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ABSTRACT 


A  REPORT  ON  AN  APPLIED  LINGUISTICS  METHOD  USED  TO  IMPROVE 
THE  SPOKEN  FRENCH  OF  FRENCH-SPEAKING  STUDENTS  AT  THE  GRADE  SEVEN’  LEVEL 

Alberta  French  teachers  have  been  for  a  long  time  seriously 
concerned  over  the  defective  spoken  language  of  their  pupils.  Since 
the  review  of  the  literature  in  the  field  reveals  an  increasing  interest 
in  the  applied  linguistics  method  of  teaching  languages,  it  was  hoped 
that  a  solution  to  this  problem  could  be  found  in  this  relatively  new 
approach.  This  study  is  an  attempt  to  secure  evidence  concerning  the 
usefulness  of  the  new  method.  It  consists  of  a  linguistic  experiment 
devised  to  improve  the  spoken  French  of  French-speaking  students  at  the 
grade  seven  level  in  three  Edmonton  bilingual  schools. 

In  order  to  evaluate  this  experiment,  two  sets  of  comparable 
tests  were  administered,  one  prior  to  its  launching  and  the  other  at 
its  conclusion.  The  pretests  provided  some  accurate  information 
regarding  the  language  skills  of  the  pupils;  the  posttests  revealed 
some  worthwhile  improvement,  attributable  to  the  three-month  experiment . 

The  tests  used  were  the  following: 

Cooperative  French  Listening  Comprehension  Tests  A  and  B 
Cooperative  French  Elementary  Tests  Q  and  R 
Tape-recorded  impromptu  speeches 

The  instrument  especially  prepared  for  this  linguistic 
experiment  was  Mon  Livre  de  Conversation  francaise  (Appendix  A). 
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The  most  significant  problems  revealed  by  this  study  are 
the  following: 

1.  The  inefficient  handling  by  pupils  of  interrogative 
sentences  and  other  structural  patterns  needed  in 
conversation 

2.  "he  limited  vocabulary  of  pupils  and  their  frequent 
use  of  English  words  in  expressing  their  own  ideas 
because  the  French  terms  are  unfamiliar  or  unknown 
to  them 

3 .  An  inadequate  knowledge  of  functional  grammar  related 
to  their  daily  conversational  needs 

Some  of  the  most  important  recommendations  suggested  by 
this  study  are: 

1.  The  use  of  an  applied  linguistics  method  to  improve 
the  speech  habits  of  Alberta  French-speaking  pupils 

2.  The  organization  of  teacher  training  courses  to  acquaint 
teachers  with  the  methodology  of  applied  linguistics 

3.  The  scientific  preparation  of  a  word  frequency  list 
indicating  those  words  needed  in  a  practical  basic 
vocabulary  for  French  as  spoken  in  Canada 

The  introduction  of  courses  in  French  oral  conversation 
for  Alberta  bilingual  schools  (not  for  the  schools  of 
France  or  of  Quebec,  since  Alberta  linguistic  problems 
are  very  different  from  those  of  France  and  Quebec) 

5.  The  setting  up  of  oratorical  contests  to  stimulate 
interest  in  the  oral  aspects  of  the  French  language . 
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CHAPTER  I 


THE  PROBLEM 

I.  INTRODUCTION 

For  a  number  of  years,  the  Alberta  bilingual  teachers  have  been 
deeply  concerned  over  the  deficient  language,  both  written  and  spoken, 
of  Franco- Albertan  youth.  After  much  thought  and  discussion,  the  A.E.B.A. 
(Association  des  Educateurs  Bilingues  de  1' Alberta)  considered,  as  the 
most  suitable  means  to  remedy  the  situation,  a  lightening  of  the 
existing  programme  of  French  in  the  bilingual  schools.  It  was  expected 
that  a  greater  emphasis  in  the  teaching  of  the  so-called  basic  subjects 
(grammar,  dictation,  composition)  would  enable  the  present  generation 
of  French-speaking  students  to  achieve  a  greater  mastery  of  their 
mother  tongue . 

A  similar  profound  concern  is  being  experienced  by  the  Quebec 
teachers  over  the  poor  quality  of  the  spoken  language  of  their  students, 
at  the  elementary,  secondary,  and  even  college  levels .  It  must  be 
stated,  however,  that  nobody  questions  the  ability  of  these  students 
to  read  French,  to  enjoy  the  masterpieces  of  the  French  literature,  to 
appreciate  with  good  understanding  a  French  film  or  a  staged  French 
drama,  and  also  to  write  a  good  composition  in  the  French  language . 
Nevertheless,  the  pupils1  defective  speech  habits  have  caused  such  an 
increasing  alarm  that  the  ACELF  (Association  Canadienne  des  Educateurs 
de  Langue  Frangaise)  has  consecrated  two  of  its  yearly  conventions  (in 
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1958  at  Chicoutimi,  in  I960  at  Rimouski)  to  a  careful  investigation 
of  this  linguistic  problem.  To  remedy  the  ills  unveiled  by  these  surveys, 
two  linguists  from  Laval  University^  have  developed  an  up-to-date  method 
TO  TEACH  the  spoken  language  to  French-speaking  students  at  the  high 
school  level.  The  main  purpose  of  this  method,  which  uses  electronic 
facilities  and  consists  of  30  tape-recorded  lessons,  is  the  correction 
of  the  spoken  language  of  French-speaking  students . 

Furthermore,  Laval  University,  in  reorganizing  its  programme 
of  studies  (1961)  for  its  affiliated  institutions,  has  required  that 
three  hours  out  of  the  five  assigned  weekly  to  the  study  of  the  French 
language  be  used  to  teach  the  spoken  language .  Teachers  are  encouraged 
to  avail  themselves  of  the  most  modern  methods  and  equipment  in  order 
to  obtain  the  best  results  in  the  shortest  time. 

The  present  study  is  a  modest  attempt  to  investigate  the  same 
problem.  It  is  based  on  an  experiment  which  aims  at  improving  the 
speech  habits  of  three  groups  of  grade  seven  bilingual  pupils  in 
Edmont on ,  Alb  e  r t a . 
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II.  DEFINITION  OF  TERMS 

The  Applied  Linguistics  Method,  as  here  defined,  is  one  which 
makes  abundant  use  of  oral  practice  and  emphasizes  the  learning  of 
complete  structural  patterns.  It  attempts  to  promote  fluency  in  the 
language,  learned  or  corrected,  through  exercises  for  oral  drill. 

Linguistics  has  been  defined  by  R.  L.  Politzer  as  "the  scientific 
2 

study  of  languages."  Considering  language  as  "behavior",  linguists  try 
to  induce  students  to  behave ,  i.e.,  to  perform  in  the  language  they  are 
learning.  Linguistic  analysis  sheds  light  on  units  of  behavior  to  be 
taught.  These  are  the  structural  speech  patterns  which  the  students 
must  learn  perfectly. 

Speech  patterns  are  simple  basic  language  elements,  which  can 
be  used  to  build  more  complicated  thought  patterns.  In  the  light  of 
modern  thinking  in  language  teaching,  language  is  learned  by  mastering 
sentences,  phrases,  word  combinations  rather  than  by  extensive  study 
of  grammatical  rules.  The  mastery  and  ready  recall  of  these  speech 
elements  provides  the  pupils  with  a  pattern  for  the  expression  of  any 
idea  they  are  likely  to  need  in  normal  speech. 

Phonetic  accuracy  refers  to  the  exactness  of  French  sounds: 
vowels  and  consonants . 

French-speaking  students  are  students  whose  mother  tongue  is 
French,  and  also  English  students  registered  in  the  experimental  groups 
because  they  can  speak  French. 
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III.  HYPOTHESES 

The  following  three  tests  were  administered  before  the  launching 
of  the  experiment,  and  also  at  its  conclusion: 

i.  "Cooperative  French  Listening  Test,  Forms  A  and  B" 

ii.  "Cooperative  French  Test  Elementary  Forms  Q  and  R" 

iii.  Tape-recorded  tests  of  Oral  Conversation 

Chapter  III  contains  a  description  of  the  pretests  and  posttests  used 

in  this  experiment. 

From  these  tests,  the  following  hypotheses  are  tested  in  the 
present  study: 

i.  That  the  results  of  the  posttests  will  be  significantly 
higher  than  the  results  of  the  pretests . 

ii.  That  an  intensive  three-month  program  designed  to  improve 
the  audio-lingual  skills  of  grade  seven  students,  with 
use  of  an  applied  linguistic  method,  will  result  in 
significant  improvement  in  speech  habits . 

iii.  That  a  three-month  daily  program  to  improve  speech  habits 
will  enable  the  pupils  to  become  speech-conscious,  and  will 
provide  them  with  the  motivation  and  technique  needed  for 
self -correction  of  personal  errors  in  phonetics  or  sentence 
structures.  (These  errors  need  not  be  included  in  the 
30  lessons  of  the  experiment . )  The  difference  between  the 
pretest  and  the  posttest  results  in  Oral  Conversation  will 
be  statistically  significant. 
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IV.  NEED  FOR  THE  STUDY 

The  problem  of  the  spoken  language  has  always  been  present  in 
the  minds  of  educators .  Grammar,  so  long  defined  as  "the  art  of 
speaking  and  writing  correctly,”  has  been  the  traditional  approach 
used  by  teachers  in  their  efforts  to  better  the  speech  habits  of  their 
pupils .  Yet,  grammar  alone  does  not  appear  to  be  the  most  effective 
means  of  improving  the  spoken  language  of  French-speaking  pupils . 

Even  in  the  province  of  Quebec,  where  the  teaching  of  grammar  is  given 
a  privileged  treatment  (as  is  seen  through  the  numerous  up-to-date 
grammars  published  during  the  last  decade;  and  also  in  the  favorite 
place  given  grammar  in  the  programme  of  studies),  the  speech  habits 
of  the  young  generation  are  a  cause  of  great  worry  which  has  been  made 
public  through  periodicals,  books,  and  teachers'  conventions. 

In  Alberta  the  problem  is  still  more  acute  due  to  the  fact 
that  French-speaking  students  live  in  an  environment  in  which  English 
is  the  dominant  language .  At  school  they  study  the  English  language 
more  than  80  per  cent  of  the  school  day.  The  atmosphere  of  the  home 
is  not  always  favorable  to  the  development  of  good  speech  habits  in 
French  for  the  following  reasons: 

i.  French  language  used  in  the  home  is  too  often 
grammatically  and  phonetically  incorrect, 

ii.  English  is  the  medium  used  in  nearly  ell  radio 
and  TV  programming. 

iii.  Very  little  French  reading  material,  e.g.,  books, 
newspapers,  magazines,  is  found  in  homes  and 
public  libraries . 
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It  is  therefore  important  that  some  action  be  taken  to  help  the 
pupils  speak  their  mother  tongue  as  correctly  as  possible . 

On  the  other  hand,  as  evidenced  by  a  film  produced  in  Calgary, 
under  the  leadership  of  Mr.  L.  A.  Robertson,  supervisor  of  the  TV 
Oral  French  Programs  (which  are  sponsored  by  the  Calgary  Public  and 
Separate  School  Boards),  French  is  taught  quite  successfully  to  the 
grade  4  non-French  pupils.  Likewise,  it  is  suspected  that  a  special 
programme,  employing  the  same  modern  methods  and  electronic  audio¬ 
visual  aids  (television,  tape-recorders,  filmstrips),  would  produce 
worthwhile  results  in  terras  of  correct  speech  habits  among  students 
who  already  understand  the  French  language  but  speak  it  incorrectly. 

FOOTNOTES 

Gilles  Boulet  et  Lucien  Gagne,  Le  Francais  Parle.  Les 
Presses  d©  l’Universite  Laval,  Quebec.  1961. 

^Robert  L.  Politzer,  Teaching  French:  An  Introduction  to 


Applied  Linguistics,  Ginn  and  Company,  Toronto,  I960,  p.  1. 
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CHAPTER  II 


SURVEY  OF  RELATED  LITERATURE 

I.  INTRODUCTION 

An  important  source  of  information  on  what  can  be  considered 
as  recent  thinking  on  the  teaching  of  spoken  French  is  the  French 
Review ♦  the  official  organ  of  the  American  Association  of  the  Teachers 
of  French.  These  teachers*  main  responsibility  is  to  teach  French  to 
English-speaking  students.  The  professional  outlook  and  linguistic 
competency  of  a  number  of  these  American  teachers  of  French  explain 
to  a  certain  extent  the  rapid  development  of  progressive  methods,  which 
are  being  used  in  today's  American  schools.  A  brief  report  on  their 
methods  and  achievements  could  shed  light  on  problems  of  teaching 
correct  spoken  French  to  Alberta  French-speaking  pupils . 

II.  STATISTICS 

At  this  point,  a  consideration  of  the  following  statistics, 
presented  in  the  French  Review. ^  is  enlightening. 

1 .  Institutes  in  1961-62  in  the  United  States 

Under  the  National  Defense  Education  Act,  which  has  given 
a  powerful  impetus  to  the  teaching  of  modern  languages,  55  National 
Defense  Language  Institutes  were  conducted  during  the  summer  of  1961, 
and  5  regular-session  Institutes  in  the  year  1961-62. 
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The  total  cost  of  these  Institutes  was  $6  million. 

The  number  of  teachers  who  attended  them  was  3,200,  grouped 
as  follows: 

a)  For  secondary  schools: 

1105  French  teachers 
1029  Spanish  teachers 
22S  German  teachers 
196  Russian  teachers 
24  Italian  teachers 

40  Hebrew  teachers 

b)  For  elementary  schools: 

209  Spanish  teachers 
183  French  teachers 

41  German  teachers 

2.  [’lumber  of  modern  language  teachers  in  1961-62: 

In  the  United  States  public  high  schools,  there  are 

about  35,000  foreign-language  teachers  grouped  as  follows: 

11,300  teachers  of  French 
11,000  teachers  of  Spanish 
2,600  teachers  of  German 
425  teachers  of  Italian 
375  teachers  of  Russian 
125  teachers  of  Hebrew 

3.  Laboratories: 

Language  laboratories  are  used  in  great  numbers  due  to 


considerable  grants  of  the  United  States  Federal  Government,  under 
N.  D.  E.  A.,  (Sept.  2,  1958)*  These  grants  include  $230  million  to 
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be  distributed  over  four  years,  for  audio-visual  materials  and  equipment, 
and  printed  materials  other  than  textbooks;  plus  $5  million  per  year  for 
State  supervision  of  the  program.  These  laboratories  provide  modern 
techniques  for  individual  instruction  in  a  spoken  language,  placing 
great  emphasis  on  language  as  speech.  They  have  increased  by  more  than 
ten  times  the  amount  of  oral  drill  possible  for  each  student,  and  have 
been  for  the  teacher  a  stimulus  for  more  creative  teaching,  as  is  seen 
through  the  great  number  of  textbooks  which  have  been  prepared  for  use 
with  electronic  equipment  in  language  laboratories. 

III.  METHODOLOGY 

Linguistic  research,  of  the  last  decade  in  particular,  is 

responsible  for  a  new  outlook  in  methodological  thinking.  One  important 

finding  is  that  language  is  a  form  of  behavior,  and  language  control 

is  a  habit;  hence,  research  is  directed  to  the  need  for  guided  practice 

as  the  principal  work  in  the  language  classroom.  Moreover,  linguists 

recognize  a  distinct  difference  existing  between  learning  and  studying 

a  language:  learning  a  language  i3  acquiring  new  habits  by  imitation 

and  practice,  while  studying  a  language  is  acquiring  new  insights  and 

2 

'understanding  of  a  complex  behavioral  pattern.  It  may  be  added  that 
studying  about  a  language  rather  than  learning  to  control  it  has  been 
overdone  in  too  many  instances . 

Camille  E«  Bauer  formulates  two  aims  as  guides  to  language 
teaching: 
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i.  To  insure  assimilation  by  the  pupil  of  language  automatisms 
through  the  progressive  development  of  auditory  memory; 

ii.  To  have  the  pupil  use  orally  these  patterns  in  a  spontaneous 

3 

and  natural  manner. 

A  class  of  French  should  be  a  place  where  French  is  spoken;  even  in  the 
presentation  of  new  words  or  expressions,  devices  such  as  actions, 
pictures,  comparisons,  should  be  used  in  the  French  medium.  Such  an 
environment  favors  structural  patterns  becoming  automatic . 

In  the  linguistic  approach,  is  there  a  place  for  the  teaching 
of  grammar?  Yes,  say  Delattre,  Twaddell,  Malecot,  and  other  linguists. 

But  here  grammar  is  taught  inductively  and  functionally,  as  the  need 
arises.  The  traditional  ’grammar’  method  proceeded  in  the  other  direction, 
from  theory  to  practice,  and  had  writing  as  the  basis  for  all  language 
skills .  Students  were  asked  to  memorize  written  forms  of  words,  paradigms, 
grammatical  rules,  in  order  to  solve  linguistic  problems.  These 
problems  were  presented  in  exercises  containing  sentences  that  would 
probably  never  occur  in  real  speech.  This  ’grammar*  approach  tended 
to  neglect  language  as  communication,  language  as  speech. 

Today,  oral  grammar  tapes  have  been  devised  to  relate  grammar 
directly  to  speech;  however,  Andre  Malecot  observes  that,  instead  of 
producing  automatisms  in  the  use  of  basic  speech  patterns,  they  have 
given  so  far  only  mere  models  to  imitate.^  The  only  area  in  which 
materials  have  been  developed  to  a  high  degree  of  perfection  is  in 
pronunciation  exercises.  This  situation  can  be  remedied,  he  says,  if 
tapes  present  more  thorough  repetition  drills  and  strengthen  good  habits 
by  letting  the  student  know  immediately  after  each  response  whether  he 
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was  right  or  wrong. 

Another  important  contribution  made  by  research  is  to  vocabulary 

learning.  It  is  the  assurance  that  vocabulary  is  the  least  important 

part  of  systematic  language  learning.  Despite  the  beginner’s  feeling 

that  he  needs  a  large  vocabulary,  both  linguists  and  teachers  know  that 

once  the  habits  of  sentence  structure  and  grammatical  signals  are  firmly 

established,  vocabulary  expansion  will  come  with  practice .  The  crucial 

first  step  then  is  the  establishing  of  these  habits  as  habits,  not  as 

grammatical  rules  (as  if  they  were  vocabulary  or  material  for  translation). 

Linguists  agree  on  the  principle  of  overlearning  basic  structural 

patterns,  or  complete  thought  units,  through  repeated  substitution 

5 

exercises . 

Lastly,  a  problem  confronting  the  linguists  is  the  following, 

"Are  teachers  ready  to  teach  a  modern  language?"^  Pierre  Delattre  has 

investigated  the  situation  of  the  teachers  of  French  and  has  found  a 

total  lack  of  preparation.  Too  many  still  believe  that  the  mere  ability 

to  speak  and  write  a  language  is  sufficient  to  enable  one  to  teach  it. 

In  the  light  of  linguistic  findings,  Delattre  insists  that  a  long 

preparation  should  precede  the  teaching  of  a  language .  He  suggests  the 

following  elements  of  linguistics  as  a  required  minimum: 

i.  Sound  elements:  vowels  and  consonants, 

ii.  Prosodic  elements:  intonation,  accent,  rhythm,  syllabication, 

iii .  Knowledge  of  the  articulatory  dimensions  of  French  vowels 
and  of  French  consonants . 

If  linguistically  trained,  the  young  teacher  would  have  useful  tools 
in  teaching  pronunciation  with  competence  whenever  a  problem  of 


articulation  arises . 


.  .  -i .  j.  -■'I  t 

■  • 

. 

.  ;  '  ,  •  -  oiv.  - 

d  .....  •  •  d  del  , 

..  civ  i  •  •  i  -  •  ^  -  ■  ■ 

oirio  „  ■■  -  i  ’ 

tad  ■  ’  ■  '  ■  '  i  d 


'-v  ...  -i,  -ro"  '  ■  '  ‘i  •  ■  V  -'0;  ” .  •  8  .  .  v 


o  '  Xqiojfix* 

'  v  .  .  i.  .  'iv  >-  '  -  ^  t  C 


. 


.  .  ■  !  ....  ■'.>  jilJCo .  C  .-v  •_  -  t  I.'1  ^  • 

.:  *'j  .  .  v  a  ■  ^ 

S  ,  .  .  V,  ft.  ;  •  vc  •  -v.  '■  ^ <  ■  v. 


w  - 


■'ij  .)  .v  •  ..  )/:: 


<  .  i*.  •.  C  .•. 


.  v!_  \t>  •  iJ  •.  v  ’.j  <  .  o'  >> 

’  .•  ‘ ..  o.'.o  .  '  o  O'  .6 


• 

jO  'X  .LiiOi: 

; 

.  ‘  :  •  XL 

3d  ■ 

....  i  ;  ■. 

,  :..lo 

,  • 

V- 

#  vi  •  ’  0  ^  •  «  _  .  S.  i  ’  •  V  *  ’  «J 

■  0  '  ■ ; 

.  :  V  rio  i  *1 

•  .  . V  1  ,  .V 

.  r,  .  .  i 

. 

.  ,v  i..:  .'O 

j .  -> j. " 

£%..  •  IC J  Ja  .U' O.l 


12 


IV.  EXPERIMENTS 

Three  experiments  described  in  the  French  Review  deserve  a 

place  in  the  present  survey.  The  first  one  is  related  by  William  N. 

Felt  of  North  Carolina  University,  in  an  article  entitled,  "Teaching 

7 

of  French" .  He  asserts  that  since  one  function  of  the  laboratory  is 
"to  aid  in  teaching  a  living  language, "  students  should  receive  training 
in  concentrated  listening.  Such  training  is  needed  because  generally 
only  passive  listening  is  given  to  radio  and  television  programs . 

During  this  experiment,  one  of  his  main  concerns  was  the 
pupils'  comprehension  of  French.  He  tested  them  with  questions  in 
French,  to  which  some  students,  particularly  the  best  ones,  responded 
almost  perfectly,  but  aped  the  language  of  the  tape  so  well  that  he 
suspected  a  certain  lack  of  comprehension.  He  then  modified  his  pro¬ 
cedure,  and  asked  questions  in  English  on  a  tape-recorded  French 
selection,  thus  testing  comprehension  rather  than  accumulated  knowledge 
of  French  obtained  through  listening  in  the  laboratory. 

Four  groups,  two  of  which  received  laboratory  experience,  took 
part  in  the  experiment.  On  tests  administered  to  the  four  groups, 
achievement  of  the  two  laboratory  groups  was  200  per  cent  higher  than 
that  of  the  non-laboratory  groups .  Furthermore,  the  laboratory  groups 
could  follow  the  rapid  rate  of  spoken  French,  listen  for  French  sounds, 
for  groups  of  words .  They  also  developed  a  better  attitude  toward 
language  learning;  to  them  French  was  a  living  language. 
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The  second  experiment  was  the  large  scale  FLES  (Foreign 
Languages  in  the  Elementary  Schools)  television  program,  which  brought 
television  lessons  to  some  1200  elementary  school  classes  in  the  Boston 
area,  during  1959-60.  It  has  been  reported  by  Earle  S.  Randall  in 

g 

"Parlons  Fran^ais". 

A  valuable  feature  of  this  experiment  was  the  important  role 
performed  by  the  classroom  teacher  in  fostering  a  favorable  atmosphere 
for  learning,  in  conducting  follow-up  practice  to  reinforce  the 
televised  lessons,  and  in  supplying  an  evaluation  of  the  pupils' 
achievement . 

The  classroom  teachers  were  especially  trained  for  this  role 
through  a  series  of  carefully  prepared  teachers 1  guides  and  through  a 
weekly  half-hour  of  televised  teachers'  program.  They  were  also  helped 
by  Area  Coordinators  who,  in  addition  to  visiting  classes,  conducted 
monthly  workshops,  which  proved  valuable  in  giving  aid  and  confidence 
to  teachers  using  "Parlons  Fran^ais". 

Two  important  features  of  "Parlons  Fran^ais"  were  to  bring 
a  highly  skilled  native  French  teacher  into  the  classroom  twice  a  week 
and  to  prepare  the  classroom  teacher  to  conduct  follow-up  practice 
after  the  television  lessons. 

Results  from  the  first  year's  research  study  revealed  some 
significant  information.  Non-fluent  and  moderately  fluent  teachers 
obtained  about  equivalent  results  •  Teachers  directing  their  own  practice 
obtained  better  results  than  those  using  tape-recordings  in  their 
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It  is  of  interest  to  note  that  these  TV  courses  were  made  on 
films  which  can  be  used  where  there  is  no  TV  coverage.  In  a  time  of 
growing  population,  and  of  a  new  urgency  for  effective  techniques  to 
reach  more  classrooms,  television  is  a  powerful  tool.  It  has  a  further 
advantage  in  such  an  area  as  modern  language  teaching  at  the  elementary 
level  where  the  lack  of  teachers  is  acute. 

A  third  experiment  deserving  to  be  included  in  this  survey,  is 
that  of  the  Weston  School,  in  Montreal.  It  was  carried  out  by  Ther£se 

Ferault,  who  has  studied  and  worked  under  the  guidance  of  Dr.  Jean-Paul 

9 

Vinay,  head  of  the  Department  of  Linguistics  of  Montreal  University. 

At  Weston  School,  French  is  taught  from  the  nursery  school 
to  the  high  school  grades.  Following  the  natural  method  used  by  the 
infant  in  learning  a  language,  Thdr&se  Ferault  included  in  her  procedure 
the  following  three  stages:  listening  -  understanding  -  speaking. 

However,  twp  factors  must  be  considered.  Since  the  child  already  possesses 
a  linguistic  system,  he  is  faced  with  some  interference  in  the  learning 
of  a  second  language,  not  experienced  in  the  learning  of  his  mother 
tongue;  and  also  there  will  be  a  subconscious  projection  of  his  mother 
tongue  on  the  learning  of  the  foreign  language . 

The  linguistic  approach  used  in  this  experiment  contains  the 
following  aspects: 

i.  Phonology  -  and  the  40  French  phonemes, 

ii.  Lexicology,  and  the  main  features  of  French  vocabulary: 
frequence,  disponibility,  extension, 

iii.  Morphology,  or  the  changes  in  the  forms  of  words,  as 
seen  in  paradigms . 

iv.  Syntax,  the  structural  organization  of  vocabulary  and  forms. 
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In  describing  her  experiment,  she  outlines  the  programme 
given  to  the  various  groups  of  pupils  in  her  attempt  to  follow  the  way 
a  language  naturally  develops.  For  instance,  with  children  four  years 
of  age,  no  effort  was  made  to  have  them  speak  French;  at  this  stage, 

French  sounds  only  were  introduced  through  action  songs,  rhymes,  or  games. 
In  the  kindergarten,  while  active  participation  in  singing  games  was 
continued,  a  start  was  made  in  very  simple  stories  and  conversations, 
based  on  concrete  situations . 

The  phonology  of  French  was  actively  fixed  and  utilized  in 
grade  one,  through  a  systematic  practice  of  French  sounds  contained  in 
easy  French  sentences,  which  the  pupils  repeated  and,  whenever  possible, 
dramatized  or  illustrated.  At  this  stage  of  the  assimilation  of  a 
language,  the  children  benefited  from  group  work — choral  speech  and 
choral  singing. 

The  beginning  of  reading,  then  of  writing,  took  place  in  the 
2nd  and  3rd  grades.  In  grades  4  and  5,  pupils  were  nine  or  ten  years 
old;  they  had  acquired  a  good  grasp  of  the  language.  To  give  them  more 
experience,  French  was  the  medium  used  for  the  learning  of  History, 
Geography  and  Mathematics .  After  grade  7,  the  pupils  understood  the 
French  language;  they  spoke  it  fluently  and  were  prepared  to  appreciate 
the  French  literature. 

The  time  given  weekly  to  the  teaching  of  French  was  as  follows: 

80  minutes  in  the  nursery  school. 

80  minutes  in  the  kindergarten. 

3  hours  and  20  minutes,  in  grades  1,  2  and  3» 

6  hours  and  40  minutes,  in  grades  4,  5,  6  and  7* 
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To  conclude  the  description  of  her  experiment,  the  author 
presents  a  strong  plea  to  linguists  to  devise  a  method  for  the  successful 
teaching  of  modern  languages. 

V.  LOCAL  RESEARCH 

At  the  University  of  Alberta,  in  Edmonton,  Alberta,  the 
investigator  has  access  to  another  important  source  of  information, 
the  library  of  Masters '  unpublished  theses .  These  documents  contain 
the  discoveries  made  by  some  Alberta  pioneers  in  the  field  of  educational 
research.  Following  is  a  survey  of  some  theses  dealing  with  the  problem 
of  the  teaching  of  French  in  the  schools  of  Alberta. 

In  the  thirties,  Ren6  Leblanc  investigated  the  problem  of  helping 
students  acquire  the  exact  pronunciation  of  French  sounds,  as  a  means  to 
attain  fluency  in  the  field  of  oral  expression,  which  he  described  as 
•'this  neglected  phase  of  a  Modern  Language  course. He  carried  out 
an  experiment  in  which  he  applied  the  Phonic  Method  with  two  experimental 
groups,  while  a  third  group  was  taught  with  the  traditional  or  grammar 
approach.  Posttests  used  to  evaluate  the  results  showed  that  the 
experimental  groups '  average  was  six  times  higher  than  the  average  of 
the  control  group.  This  result  led  him  to  conclude  that  after  three 
years  of  French,  high  school  students  in  Alberta,  trained  with  the 
Phonic  Method,  should  be  able  to  carry  on  a  simple  conversation  and  to 
read  fluently  the  language. 
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In  the  early  forties.  Dr.  Bernal  E.  Walker  made  a  study  of  four 
skills  possessed  by  French  students  in  Alberta,  namely,  the  reading, 
writing,  oral  and  aural  skills  From  the  administration  of  standard¬ 

ized  tests  to  his  students  at  Taber,  and  to  other  students  of  French  I 
and  French  II  (grades  X  and  XI  respectively)  located  in  other  towns  and 
cities  of  Alberta,  he  found  that  students  who  had  received  Oral  French 
in  the  intermediate  school  (i.e.,  grade  nine)  showed  a  slight  but  positive 
superiority  over  the  students  who  had  not  received  such  training,  in  the 
grammar-translation  skill;  they  showed  a  marked  superiority  in  the  aural 
skill.  From  the  statistical  evaluation  of  the  tests  given,  he  found  a 
substantial  positive  relationship  between  the  following  linguistic 
abilities:  grammar,  silent  reading  and  vocabulary. 

From  the  investigations  made  by  the  Canadian  and  American 
Committees  on  Foreign  Languages  and  from  his  own  study,  he  concluded  that 
reading  should  be  the  primary  objective  of  French  instruction  in  the 
classroom.  More  could  be  accomplished  if  teachers  and  students  would 
concentrate  upon  the  development  of  one  skill,  namely,  that  of  reading, 
rather  than  make  an  unsuccessful  attempt  to  develop  several  skills. 

He  then  suggested  to  future  researchers  the  work  of  finding  a  successful 
method  to  develop  the  ability  to  read. 

In  the  late  forties,  Richard  C.  Weldon  compared  the  achievements 

of  French  speaking  with  those  of  Non-French  speaking  students  in  High 

School  French  through  a  careful  study  of  the  1944  French  3  students ' 
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papers.  He  found  that  the  distribution  of  the  marks  made  by  the 
French-speaking  students  was  markedly  atypical,  showing  very  pronounced 
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skewness,  with  its  mode  in  the  H  category.  He  concluded  that  the 
inclusion  of  these  students  in  the  total  population  caused  a  depression 
in  the  marks  of  the  non-French  students,  and  suggested  that  the  two 
groups  be  given  a  different  Grade  Twelve  examination  by  the  Department 
of  Education. 

From  the  survey  made  through  questionnaires  sent  to  teachers  of 
French  in  order  to  know  the  teachers 'opinions  on  some  aspects  of  the 
teaching  of  French,  he  suggested  that  the  beginning  age  for  the  study 
of  French  be  lowered,  or  the  time  allotment  be  increased;  that  a  special 
effort  be  made  to  transfer  part  of  our  attention  from  France  to  French 
Canada,  with  possible  exchange  of  teachers  from  Quebec;  that  more 
attention  be  given  to  improve  the  training  of  the  teachers  of  French. 

In  the  late  fifties,  Roland  A.  Lambert  carried  out  an  exper¬ 
imental  comparison  between  two  methods  of  teaching  French  to  non-French 

13 

pupils  at  the  grade  ten  level .  These  methods  were  the  direct  method, 
in  which  the  new  language  is  the  only  medium  of  instruction;  and  the 
indirect  method  which  uses  the  known  language  as  the  medium  of 
instruction.  From  the  statistical  evaluation  of  the  results  of  the 
experiment,  worked  out  at  Salisbury  High  School,  Alberta,  he  concluded 
that  the  direct  method  leads  faster  to  aural  comprehension  and  oral 
speech. 

In  I960,  another  thesis  was  approved  by  the  Faculty  of  the 
Graduate  Studies  of  the  University  of  Alberta,  that  made  by  Sister 
Saint-Sylva,  a.s.v.  (Soeur  de  l'Assomption  de  la  Sainte  Vierge)  on 
the  teaching  of  French  in  the  Bilingual  Schools  of  Alberta  and 


.  '  0  -  v  O  J  ,i.i 

i  ole  *iq©  m  ....  JsJx  •  ».  >  ac  •  lo 


V  .  Jv.  .  .  ‘  -  V.  .  V  —  •  ■  •  •  '••• 

s  v  *i  i  . ‘  i\  .  s  .<  i.  ,  1  ,  -  i.. 


. 


•:  \  :  :  ....  i  j  c i  .v.  .  ■  ■■  ■  v  .  ■ 


Jc  '  3*idli089«t  OiiJ  worn!  oi  lecio  rtl  :lz 


.  ,o  i.*«L  .  .  .  .01  .  -i  O  ,  ,J. 


•  ..c  •  •  Jy\{  . .  t  •  1  e:  iio,;:  n 

Ao:  •!.  '_•»  j:  -  .  .  J.  *y  1  *' -o  :v.  •  v'.*j 


O'.  V  :  J-  :  .  J  .  .  .  .  / 

•  C  ~  -O  -  .  V.  V  ,  ..  ,  .!  •  . 


'  ♦  -  ,  l  -  *» 

-  -  IiO.  •  •  ■■  =3  -  .  v  „ 

•,  '  '  '  '•  .  .  '  >  j  .  y  _ 

5*-V  ■  -  ■'  •">  ’1  V  •  .  ,1.  .  V.  ,0.1;! 


°  -  --  ■  >  1-  > 1  v  .  o/.i  .  •  Jor- 


. 


j.OliOO  t  ,  ,  _  _ 

‘  ■  •  •  ©X  . 


V 


•  .  . 


•  -  ■  OJ  -i.  al  .  •.«, 


19 


Saskatchewan Through  a  study  of  questionnaires  sent  to,  and 
returned  by  the  principals  and  teachers  of  bilingual  schools,  a  number 
of  problems  related  to  the  conditions  of  French  teaching  were  unveiled, 
such  as: 

i.  Lack  of  time  to  cover  the  French  course  of  studies 
satisfactorily; 

ii.  Undue  emphasis  placed  on  formal  grammar; 

iii .  Inadequate  attention  given  to  oral  expression; 

iv.  Insufficient  guidance  offered  to  the  bilingual  teachers; 

v.  Lack  of  suitable  and  adequate  instructional  materials. 

In  the  light  of  these  findings  she  recommended  that  more  time  be  given 

to  the  teaching  of  the  language,  that  methodological  courses  in  the 

teaching  of  French  be  given  at  the  Universities  of  Alberta  and  Saskatchewan, 

that  competent  supervisors  of  French  instruction  be  employed  in  both 

provinces . 


VI.  CONCLUSION 

Research,  both  in  Alberta  and  in  America,  has  achieved  important 
results  in  the  field  of  language  teaching  during  the  last  two  decades. 

The  linguistic  approach  appears  to  be  one  of  the  latest  methods  used 
in  the  modern  language  classroom.  This  approach  recognizes  the  following 
order  of  language  skills:  Hearing  -  Speaking  -  Reading  -  Writing.  It 
concentrates  on  the  essential  feature  of  language,  namely  sound,  thereby 
eliminating  reliance  on  printed  words  until  mastery  of  sounds  is 
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It  recommends  the  audio-lingual  presentation  of  lessons,  placing 
much  emphasis  on  the  repetition  of  basic  structural  patterns.  Reading 
and  writing  are  taught  only  when  the  pupils '  pronunciation  will  not  be 
adversely  affected  by  seeing  the  words  in  print. 

To  meet  the  needs  of  the  first  two  steps — hearing  and  speaking — 
pattern  drills  are  used.  These  consist  of  a  series  of  examples  of  a 
single  grammatical  or  pronunciation  feature  that  is  new,  but  makes  use 
of  material  already  learned  as  part  of  the  phrases  or  sentences  presented. 
When  a  pattern  is  established,  the  student  will  soon  be  making  his  own 
statements  following  the  established  form. 

From  the  information  gathered  through  the  survey  of  the  literature 
related  to  the  present  study,  the  writer  conjectured  that  the  linguistic 
approach  might  be  the  best  one  to  use  in  solving  the  problems  of  teaching 
correct  speech  habits  to  the  French-speaking  students  of  Alberta. 
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CHAPTER  III 


THE  EXPERIMENTAL  DESIGN 

I.  THE  EXPERIMENTAL  GROUPS 

The  present  experiment  concerns  three  grade  seven  classes  in 
Edmonton,  Alberta:  that  of  the  Sacred  Heart  School  on  96th  Street, 
that  of  St*  Luke  on  159th  Street,  and  that  of  the  Academie  Assomption, 
a  private  school  for  French-speaking  girls  on  97th  Street.  The  Sacred 
Heart  School  belongs  to  the  Edmonton  Separate  School  District,  No.  7; 

St.  Luke  is  a  junior  high  school  in  the  Jasper  Place  Separate  School 
District,  No.  45* 

The  first  two  groups  belong  to  a  similar  social  environment, 
the  difference  being  in  favor  of  the  Sacred  Heart  group,  which  has  a 
longer  tradition  of  French  spoken  in  the  homes  and  taught  in  the  school. 
The  Academie  Assomption  group  is  the  most  advanced  of  the  three;  the 
pupils  come  from  homes  where  better  speech  patterns  are  used  generally. 
Furthermore,  the  Academie  gives  intensive  training  in  the  French 
language;  it  organizes  the  students'  activities  towards  an  almost 
continuous  use  of  French;  a  good  library,  at  the  disposal  of  the  girls, 
is  an  important  adjunct  in  the  French  instruction  given  to  the  pupils . 
Lastly,  the  high  school  pupils  at  the  Academie  are  taking  the  special 
tape-recorded  course  prepared  by  two  linguists  from  Laval  University, 
in  an  attempt  to  create  a  suitable  speech  environment  for  the  pupils 
of  the  lower  grades . 
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Two  teachers  are  responsible  for  the  teaching  of  Mon  Livre  de 
Conversation  frangaise,  one  to  the  Sacred  Heart  group  and  the  other  to 
the  Academie  Assomption.  The  present  writer  has  similar  responsibilities 
with  the  St.  Luke  group. 

II.  THE  DESIGN  OF  THE  EXPERIMENT 

The  main  instrument  used  with  the  three  experimental  groups, 
is  a  book  entitled  Mon  Livre  de  Conversation  f rancaise Especially 
prepared  for  this  experiment,  it  follows  the  method  outlined  by 
G.  Mauger,  Director  of  l’Ecole  Pratique  de  1' Alliance  Fran^aise,  and 
G.  Gougenheim,  Professor  at  the  Sorbonne .  This  method,  aiming  to  teach 
reputable  French,  is  based  on  conversation  and  is  closely  related  to 
the  daily  spoken  language. 

The  technique  developed  in  the  book  has  incorporated  some 
principles  that  pertain  to  Applied  Linguistics  and  also  reflect  recent 
thinking  in  language-teaching  methods: 

i.  Proper  control  of  oral  language  is  obtained  through 

frequent  repetition  of  speech  patterns  which  are  functional, 
i.e.,  likely  to  be  used  in  the  normal  course  of  daily  life. 

ii.  Grammar  is  also  functional,  i.e.,  treated  occasionally 
with  reference  to  speech  patterns  being  used.  However, 
it  is  assumed  that  the  pupils ’  knowledge  of  grammar  is 
sufficient  to  understand  the  lessons;  hence,  grammar  is 
kept  to  a  minimum  in  this  instrument . 

iii .  The  students  must  have  the  opportunity  to  use  basic  speech 
patterns  in  general  speaking  conditions.  Each  lesson, 
therefore,  offers  in  the  varied  exercises  it  contains  the 
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opportunity  for  spontaneous  dialogue  or  short  speech,  thus 
expanding  the  oral  experience  over  a  wide  range  of  subjects. 

iv.  In  each  lesson,  there  are  series  of  structural  language 

patterns  which  students  must  learn  to  the  point  of  saturation. 
Continued  oral  repetition  of  these  patterns  by  the  students 
is  designed  to  improve  their  pronunciation  as  well  as  their 
control  of  basic  speech  patterns . 

v.  The  Questionnaires,  ’Nous  causons '  or  ’Conversation  sur  le 
texte 1 ,  are  designed  to  encourage  fluent  speech  and  counteract 
the  rigidity  of  rote  learning;  the  intent  is  to  provide  a 
specific  opportunity  to  use  some  definite  speech  patterns 
presented  in  the  short  readings,  ’Lectures'. 

vi.  To  fit  the  book  more  realistically  to  the  limited  time  given 
daily  to  the  experiment,  the  exercises  are  short,  making 
allowances  for  more  intensive  oral  drills  and  greater 
opportunity  for  spontaneous  short  speeches. 

Phonetic  exercises  are  given  to  the  three  experimental  groups . 

They  are  taken  from  the  book,  Phonetique  Pratique .  by  Jean-Denis  Gendron, 
Professor  at  the  Faculte  des  Lett res,  Laval  University. 

The  efficiency  of  the  teaching  method  applied  to  Mon  Livre  de 
Conversation  francaise  is  measured  by  two  sets  of  tests:  the  pretests 
and  the  posttests .  They  are  intended  to  measure  the  abilities  of  the 
experimental  groups  in  the  following  areas: 

i.  Phonetic  accuracy,  i.e.,  pronunciation  of  individual  sounds. 

ii.  Basic  speech  patterns,  i.e.,  types  of  sentences  used  by  pupils. 

iii.  Oral  composition  of  short  paragraphs;  this  exercise  gives 
one  the  opportunity  to  better  evaluate  the  quality  of  the 
spoken  language  of  the  examinees . 
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III.  DESCRIPTION  OF  THE  TESTS 

The  data  used  in  Chapters  IV  and  V  of  this  study  were  obtained 
from  three  pretests  and  posttests,  which  were  administered  to  the  three 
experimental  groups,  prior  to  the  experiment  and  at  its  conclusion. 

These  are: 

"Cooperative  French  Listening  Comprehension  Test,  Forms  A  and  B" 

"Cooperative  French  Test,  Elementary  Forms  Q  and  R" 

Tape-recorded  Tests  of  Oral  Conversation 

1.  "Cooperative  French  Listening  Comprehension  Tests.  Forias  A 
and  B".  These  have  been  devised  as  an  aid  to  modern  language  classes 
in  American  schools  and  colleges,  which  are  giving  increasing  emphasis 
to  the  development  of  skill  in  listening  and  speaking.  These  tests, 

Forms  A  and  B,  are  designed  to  measure  the  ability  of  the  students  to 
understand  spoken  French;  only  the  general  directions  for  taking  the 
tests  are  given  in  English;  the  suggested  responses,  as  well  as  the  tape- 
recorded  material,  are  in  French. 

Four  types  of  listening  situations  have  been  included  in  each 
form,  A  and  B: 

i.  Phonetic  discrimination.  In  each  of  the  items  of  Part  1, 
five  expressions  that  sound  or  look  very  much  the  same  in 
French,  but  are  different  in  significant  details,  appear 
together  on  the  answer  page .  One  of  these  expressions  is 
read  aloud,  and  the  student  chooses  the  one  he  has  heard . 
Inability  to  perform  well  on  these  items  indicates  that  the 
student  is  not  sufficiently  sensitive  to  distinctions  in 
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consonant  sounds,  vowel  sounds,  nasal  sounds,  verb  endings, 
etc.,  which  are  important  to  the  comprehension  of  French. 

ii.  Answering  questions.  The  items  in  Part  2  measure  the  ability 
to  comprehend  isolated  questions .  A  question  is  read  aloud, 
and  the  student  chooses  the  most  suitable  response  to  this 
question  from  among  five  suggested  responses. 

iii.  Completion  of  statements .  In  Part  3,  each  item  consists  of  a 
sentence  that  is  complete  except  for  a  final  word  or  expression. 
After  listening  to  each  sentence,  the  student  must  choose  from 
among  five  suggested  responses  the  one  which  most  appropriately 
completes  the  sentence. 

iv.  Comprehension  of  passages.  Part  4  of  the  test  includes  a  series 
of  passages  each  of  which  presents  a  description,  scene,  or 
incident  that  is  complete  in  itself.  After  the  passage  is 
read  to  the  student,  he  is  asked  a  series  of  questions  based 
upon  its  content.  He  chooses  his  answer  to  each  question 
from  those  suggested  on  the  answer  sheet.  This  part  of  the 
test  attempts  to  measure  the  pupils 1  ability  to  comprehend 
and  retain  impressions  that  are  built  up  in  a  series  of 
related  sentences . 

Since  both  Forms  A  and  B  contain  these  four  parts  designed  to 
test  the  pupils'  reactions  in  the  four  listening  situations  just  described, 
Form  B  was  administered  as  part  of  the  pretests  and  Form  A  was  used  in 
the  posttests .  The  same  tape-recording  of  the  spoken  parts  was  used 
with  the  three  experimental  groups .  The  answer  sheets  were  all  evaluated 
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2 .  "Cooperative  French  Tests,  Elementary  Forms  £  and  R" . 

These  tests  consist  of  three  parts  and  require  forty  minutes  of  working 
time . 

Part  1  is  designed  to  test  the  reading  comprehension  of  French 
sentences.  Each  item  is  given  five  choices  to  complete  its  sentence. 

Part  2  tests  the  vocabulary  of  the  examinees.  Fifty  French 
terms  are  each  followed  by  five  English  words;  students  must  select  the 
numbered  word  which  most  nearly  corresponds  in  meaning  to  the  French 
word . 

Part  3  is  intended  to  measure  the  students '  knowledge  of 
functional  French  grammar.  Each  of  27  English  sentences  is  followed 
by  a  translation  in  which  there  is  a  blank.  The  translation  will  be 
correct  when  one  of  the  five  numbered  words,  phrases,  or  endings  listed 
below  the  sentences  is  inserted  in  the  blank.  The  student  must  select 
from  the  five  choices  the  expression  which  makes  the  translation 
complete  and  correct.  A  second  section  of  eight  English  sentences 
concludes  Part  3  of  this  test.  After  each  English  sentence,  five 
French  sentences  are  written;  the  student  must  choose  the  sentence 
which  is  correct  and  gives  the  best  translation  of  the  English 
sentence . 

3.  Tape-Recorded  Tests  of  Oral  Gonvcrsabion .  The  third  test 
administered  to  the  three  experimental  groups  was  an  oral  conversation, 
which  was  tape  recorded.  The  outline  of  the  conversation  was  made 
known  and  explained  briefly  to  each  student  immediately  before  speaking 
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through  the  microphone .  All  were  encouraged  to  speak  freely  on  the 
following  topics: 

i.  Pretest: 

a.  My  last  birthday.  What  was  done;  gifts  received. 

b.  What  I  would  like  to  receive  at  Christmas;  why. 

c.  My  best  friend.  What  we  enjoy  doing  together. 

ii.  Posttest: 

a.  What  do  you  expect  to  do  during  the  Easter  holiday? 

b .  Which  season  do  you  prefer?  Why? 

c.  Let's  imagine  that  you  show  your  school  to  a  visitor. 

What  would  you  say  while  going  with  him  through 

some  of  the  important  rooms? 

The  purpose  of  these  oral  tests  was  to  determine  the  quality 
of  the  phonetic  sounds,  of  the  vocabulary,  and  of  the  sentence  structures 
used  by  each  student  when  speaking  spontaneously  on  subjects  within  the 
range  of  his  experience. 


. 


:  >7  : 


*  •-  j  ■ 

.1 

v  v  .  I  J-: 


:  ■  ■  ,  .  • 


•  •  -  ■  >  • :  >'  o  o 

. •i.o'.v  ':.  -  in  ,  oj  :  .or;.  oi 

ioofl:  ,  .  > 

■  i;  -j-.  v'  v 


■ '  >  .  -i  i 

:  ‘  *■  -■  O  7  7  '.7.  .  7.  .  ;  '  D.’ -  X 

o  •  ■  >;  i,, 

-  0  :0.  'i  >  ,j 


CHAPTER  IV 


THE  PRETESTS 

Prior  to  the  launching  of  the  language  experiment,  an  attempt 
was  made  to  measure  the  language  skills  of  the  three  experimental  groups 
the  Academie  Assomption,  the  Sacred  Heart  and  the  St.  Luke  grade  seven 
bilingual  pupils.  Two  objective  standardized  tests  and  a  tape-recorded 
impromptu  oral  conversation  were  administered  in  the  fall  of  1961. 

These  three  pretests  have  been  described  in  Chapter  III. 

I.  THE  COOPERATIVE  FRENCH  LISTENING  TEST,  FORM  B 

The  first  section  of  Chapter  IV  presents  a  description 
illustrated  with  tables  and  figures  of  the  listening  standardized  test; 
the  scores  obtained  by  the  pupils  are  evaluated  in  the  light  of  norms 
printed  in  the  Examiner’s  Manual. 

A  few  words  of  caution  are  needed  at  this  point.  The  two 
’’Cooperative  Tests”  have  been  standardized  through  the  administration 
of  the  tests  to  thousands  of  American  students  for  whom  French  was  a 
second,  or  foreign,  language.  On  the  other  hand,  the  students  taking 
part  in  the  Edmonton  linguistic  experiment  are  French-speaking;  for 
them,  French  is  the  mother  tongue,  i.e.,  the  first  language  spoken. 
(There  are  a  few  exceptions:  two  at  the  Academie  Assomption  and  two  at 
St.  Luke  for  whom  English,  or  Dutch,  is  the  mother  tongue.)  Considering 
the  French  background  of  the  majority  of  the  members  of  the  three 
experimental  groups,  one  might  be  tempted  to  question  the  validity  of 
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an  aural  test  standardized  by  means  of  a  population  of  English-speaking 
students .  Upon  a  careful  study  of  the  eight  sets  of  norms  printed  in 
the  Manual  (one  set  of  norms  corresponding  to  each  of  the  eight  categories 
of  students  who  took  part  in  the  norming  program  of  the  '‘Cooperative 
French  Listening  Tests”),  it  was  found  that  a  sound  basis  of  comparison 
existed  between  the  experimental  groups  and  the  Fourth  Year  Students  of 
the  American  Secondary  Schools,  since  the  mean  score  of  both  groups 
was  about  the  same. 

The  following  tables  give  the  reader  a  deeper  insight  into  the 
standardization  procedure  of  the  "Cooperative  French  Listening  Comprehen¬ 
sion  Tests”. 

Tables  I  and  II  (pages  31  and  32)  reveal  that  three  kinds  of 
institutions  have  taken  part  in  the  norming  program.  There  were  eight 
categories  of  examinees  from  seventy  secondary  schools  and  colleges. 

The  total  number  of  the  norming  population  was  5,922. 

The  Manual  gives  further  descriptive  details  of  the  three 
kinds  of  institutions  which  participated  in  the  standardization  program. 
The  details  are  summarized  in  Table  III,  page  33 • 
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i?rom  Table  III,  the  following  facts  are  revealed:  the  facilities 
for  laboratory  work  were  practically  non-existent  in  1955.  One  may 
well  suspect  that  a  similar  survey  carried  out  in  the  60' s  would  bring 
to  light  the  existence  of  thousands  of  language  laboratories  in  the 
colleges  and  secondary  schools  which  avail  themselves  of  the  large 
grants  distributed  by  the  American  Federal  Government  to  any  school 
purchasing  audio-visual  aids  and  electronic  equipment . 

There  was  a  wide  range  in  the  time  set  aside  for  listening  to 
spoken  French.  In  199  American  classes,  the  number  of  students  per  class 
learning  French  varied  greatly.  There  was  little  variation  in  the  number 
of  hours  provided  for  French  instruction  each  week,  this  number  being 
5  hours  per  week. 

Table  IV  presents  a  comparison  of  the  grade  norms  established 
for  each  of  the  eight  categories  of  participants  in  the  norming 
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TABLE  IV 

COMPARISON  OF  PERCENTILE  RANKS  ASSIGNED  TO  THE  EIGHT  CATEGORIES 
OF  AMERICAN  STUDENTS  PARTICIPATING  IN  THE  NORMING  PROGRAM 
OF  THE  COOPERATIVE  FRENCH  LISTENING  TEST 


Converted  Scores 
(Same  for  all 
Categories ) 


Public  Sec .Schools 
3rd  Yr.  4th  Yr. 


Colleges 

2nd  3rd  4th 
Semesters 


Ind .Sec .Schools 

2nd  3rd  4th 
Years 


224 

98 

99 

99 

98 

222 

97 

98 

98 

91 

220 

99 

96 

96 

99 

96 

83 

218 

99 

94 

99 

95 

98 

93 

75 

216 

98 

92 

99 

98 

94 

97 

90 

66 

214 

96 

87 

97 

96 

91 

96 

86 

59 

212 

94 

82 

97 

94 

88 

94 

83 

51 

210 

93 

76 

95 

92 

85 

92 

78 

44 

208 

91 

72 

94 

90 

81 

90 

73 

39 

206 

89 

67 

93 

88 

77 

87 

68 

35 

204 

87 

62 

92 

86 

75 

84 

64 

32 

202 

84 

58 

90 

83 

71 

81 

58 

27 

200 

80 

56 

88 

80 

68 

78 

53 

23 

198 

76 

50 

86 

77 

63 

74 

47 

19 

196 

72 

46 

83 

75 

60 

71 

43 

16 

194 

67 

40 

79 

71 

55 

66 

38 

14 

192 

62 

38 

75 

66 

50 

61 

33 

11 

190 

57 

32 

71 

62 

46 

56 

28 

9 

188 

48 

26 

66 

57 

43 

50 

25 

7 

186 

44 

23 

60 

51 

38 

44 

20 

5 

184 

39 

21 

53 

47 

33 

38 

17 

4 

182 

33 

16 

47 

42 

29 

32 

14 

4 

Number  of 

482 

Examinees 

542 

20C 

1078 

373 

6a 

1519  1087 

Mean  Score 

187.9 

196.2 

183.8 

188 

.2 

207.6 

186.3  191.6 

197.1 

Standard 

12.9 

14.7 

12.6 

14.2 

13 

.5 

11.9 

Deviation  15 • 7 
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II.  PRETEST  RESULTS  OF  THE  EDMONTON  EXPERIMENTAL  GROUPS 
ON  THE  "COOPERATIVE  FRENCH  LISTENING  TEST" 

Table  V  presents  the  general  results  of  the  three  experimental 
groups  on  the  "Cooperative  French  Listening  Comprehension  Test,  Form  B" 
in  terms  of  frequencies.  It  reads  as  follows:  Six  students  of  the 
Academie  Assomption  obtained  a  converted  score  (from  the  raw  scores 
—computations  done  with  the  help  of  a  table  printed  in  the  Examiner^s 
Manual )  between  220  and  224.  (224  is  the  highest  score  obtainable.) 

Nineteen  students  obtained  a  converted  score  belonging  to  the  class 
interval  210-219,  etc . 


TABLE  V 

CONVERTED  SCORES  OBTAINED  BY  THE  THREE  EDMONTON  EXPERIMENTAL 
GROUPS  ON  THE  "COOPERATIVE  FRENCH  LISTENING  TEST" 


Class  Intervals 

Academie 

Assomption 

Sacred 

Heart 

St.  Luke 

Total 

220-224 

6 

5 

11 

210-219 

19 

12 

5 

36 

200-209 

7 

5 

8 

20 

190-199 

2 

3 

5 

180-189 

2 

1 

3 

Total 

36 

17 

22 

76 
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It  would  appear  that  the  St.  Luke  group  was  a  very  good  one, 
since  five  students  obtained  a  score  in  the  interval  220-224.  This 
group  comprised  two  students  whose  families  have  emigrated  from  France 
a  few  years  ago,  two  students  whose  mothers  were  born  in  France,  and 
a  student  of  superior  ability.  On  the  other  hand,  there  are  six 
students  whose  knowledge  of  French  is  very  poor.  Hence,  St.  Luke  is 
the  most  heterogeneous  of  the  three  experimental  groups . 

The  Sacred  Heart  group  was  the  most  homogeneous  of  the  three . 
At  the  Academie  Assomption,  there  were  girls  whose  mother  tongue  is 
English;  they  were  attending  the  Acaddmie  in  order  to  master  the  French 
language  more  easily  and  quickly. 

Table  VI  gives  the  percentile  ranks  obtained  by  the  three 
experimental  groups  on  the  '‘Cooperative  French  Listening  Comprehension 
Test,  Form  B"  from  the  norms  established  for  the  4th  year  students 
of  the  Independent  Secondary  Schools.  (See  page  35) 
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See  Table  IV,  last  column,  page  35 
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Percentile  Ranks  in  Listening  Test 

Figure  1.  Distribution  of  Percentile  Ranks  Obtained 
by  the  Combined  Edmonton  Groups  in  the 
“Cooperative  French  Listening  Comprehension 
Test,  Form  B."  This  graphs  shows  that 
55$  of  the  pupils  scored  below  the  50th 


percentile . 
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Percentile  Ranks  in  Listening  Test 


Figure  2.  Cumulative  Frequency  Distribution  of  the 
Percentile  Ranks  Obtained  by  the  Combined 
Experimental  Groups  in  the  '» Cooperative 
French  Listening  Comprehension  Test,  Form  B.u 


cf.  Table  VI. 
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A  survey  of  Table  VI  and  Figures  1  and  2  reveals  that  the 
ability  of  the  three  French-speaking  Edmonton  experimental  groups 
to  comprehend  spoken  French  is  far  from  being  satisfactory,  since 
more  than  50$  of  the  pupils  obtained  a  percentile  rank  lower  than  50. 
Their  listening  comprehension  skill  is  lower  than  that  of  American 
English-speaking  pupils  who  have  studied  French  only  four  years. 

The  data  for  the  three  Edmonton  groups  show  less  variation 
about  the  mean  score  than  does  the  report  concerning  the  American  group. 
The  standard  deviation  of  the  Edmonton  groups  were  found  to  be  3*1, 

2.0  and  5«3,  and  the  standard  deviation  for  the  total  group  was  3*6. 

The  American  group,  on  the  other  hand,  is  reported  to  have  had  a 
standard  deviation  of  11.9*  The  ratio  between  the  standard  deviation 
of  the  two  groups  becomes  approximately  1  :  3» 

Let  us  now  consider  the  performance  of  the  Edmonton  groups 
on  the  four  sections  of  the  "Cooperative  French  Listening  Comprehension 
Test,  Form  B."  Table  VII  presents  data  obtained  from  the  three  groups 
on  Parts  I,  II,  III,  and  IV,  which  attempted  to  measure  the  phonetic 
discrimination,  the  comprehension  of  isolated  questions,  of  isolated 
statements,  and  lastly,  of  passages  read  through  the  same  magnetic 
tape  to  the  three  groups  of  examinees . 
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Academe  Assomption  Sacred  Heart  St.  Luke 


Figure  4*  Histogram  showing  the  percentages  achieved  by  the 
three  Edmonton  experimental  groups  in  the  four 
parts  of  the  "Cooperative  French  Listening  Test, 
Form  B." 

Part  I:  Phonetic  discrimination 

Part  II:  Answering  questions 

Part  III:  Completion  of  statements 

Part  IV:  Comprehension  of  passages 

Figure  4  shows  that  the  Academie  Assomption  group  obtained 

the  highest  percentage  on  the  four  parts  of  the  aural  test.  The 

Sacred  Heart  group  was  superior  to  the  St .Luke  group  on  Parts  II 

and  III,  but  it  was  the  lowest  achiever  on  Part  IV. 
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Let  us  now  consider  a  few  of  the  items  which  seemed  to  offer 
difficulties  of  interpretation  to  the  Edmonton  French-speaking  pupils 
who  took  the  test. 

As  seen  in  Chapter  III,  page  25,  Part  I  attempted  to  measure 

the  students'  ability  to  recognize  the  proper  phonetic  sounds;  this 

phonetic  discrimination  would  guide  in  selecting  the  right  answer. 

Here  are  two  items  which  received  the  greatest  number  of  wrong  responses . 

The  magnetic  tape  dictated  twice: 

"Je  ferais  tout  cela...  Je  ferais  tout  cela..." 

The  answer  sheet  presented  the  following  choices: 

Je  refais  tout  cela. 

J'aurais  fait  tout  cela. 

Je  refaisais  tout  cela. 

Je  ferais  tout  cela. 

Je  faisais  tout  cela. 

About  25$  of  the  students  selected  either  the  first  or  second  of  the 

five  suggested  answers  •  The  second  item  which  proved  to  be  difficult 

was  also  repeated  twice: 

"Assez  de  colliers...  Assez  de  colliers..." 

Here  almost  45$  of  the  students  chose  "Assez  d'ecoliers",  which  was 

one  of  the  five  suggested  answers  printed  on  the  answer  sheet. 

Part  II  contained  ten  questions  which  were  dictated  twice  by 

the  magnetic  tape;  the  answer  sheet  listed  five  possible  answers  to 

each  of  the  ten  questions .  The  two  items  which  received  the  greatest 

number  of  wrong  answers  were  the  following: 

"Que  dites-vous  quand  vous  recevez  des  amis  chez  vous? . . . 

"Que  dites-vous  quand  vous  recevez  des  amis  chez  vous?... 
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The  choices  were: 


A  votre  santel 
A  Dieu  ne  plaise l 
Donne z-moi  la  patte 1 
G  '  est  doimiage  l 
Soyez  les  bienvenus i 

About  30$  of  the  responses  were  incorrect. 

The  other  item  was:  “Un  jeune  homme  est  A  table,  un  couvert 
et  la  carte  du  jour  devant  lui .  Qu'est-ce  qu'il  va  faire?" 

The  five  suggested  responses  were: 

Diner 
Travailler 
Se  suicider 
Jouer  aux  cartes 
Ecrire  une  lettre 

More  than  50$  of  the  examinees  chose  either  the  fourth  or  fifth  response. 

It  seems  that  the  expressions,  “un  couvert  et  la  carte  du  jour“  were 

not  familiar;  most  probably  the  word  “carte"  suggested  either  a  card  game, 

or  writing  messages  on  cards  to  be  sent  by  mail.  The  expression  most 

often  used  by  them  is  “menu"  instead  of  “carte  du  jour". 

Part  III  contained  ten  incomplete  statements .  Three  of  them 

puzzled  the  French-speaking  pupils  who  took  the  listening  test .  The 

first  of  the  three  is  the  following: 

“Lorsque  le  monarque  descend  du  carosse  cette  acclamation 
jaillit  et  renait  sans  cesse..." 

After  a  pause  of  two  seconds,  this  incomplete  statement  was  repeated. 

The  five  suggested  answers  were: 

Haut  les  mains'. 

Au  feu,  au  feu l 
Oh',  la,  1A'. 

Afe,  afiel 
Vive  le  roi l 
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The  second  item  read  as  follows: 

"La  dame  conduit  son  hbte  au  salon  et  1' invite 
&  s ’asseoir ..." 

The  five  suggested  answers  were: 

dans  un  fauteuil 
ci  la  bibliothdque 
dans  le  couloir 
sous  la  table 
au  plafond 

The  third  item: 

"On  prepare  le  cafe  le  matin  en  mettant  d'abord 
de  1 ’ eau  sur ..." 

The  five  suggested  responses: 

la  cuisine 
le  chef 
le  feu 
la  table 
le  sucre 

It  is  probable  that  the  expressions  "monarque"  and  "son  h&te"  were 
unknown  to  the  students  who  selected  the  wrong  responses •  More  than 
35%  did  not  get  "Vive  le  roil"  and  "dans  un  fauteuil". 

There  is  seemingly  no  difficulty  to  be  encountered  with  the 
third  item;  the  writer  has  no  suggestion  to  offer  in  order  to  explain 
an  incorrect  choice  of  the  right  answer,  which  is,  of  course,  "le  feu". 

Part  IV  of  the  "Cooperative  French  Listening  Comprehension 
Test,  Form  B",  contains  four  passages,  each  followed  by  three  questions. 
The  answer  sheets  list  five  responses  to  each  question  which  is  said 
to  the  examinees  by  the  magnetic  tape.  Figure  4,  page  43,  illustrates 
that  Part  IV  is  the  section  which  proved  to  be  the  most  difficult  for 
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the  Edmonton  bilingual  pupils  taking  the  test. 

Here  is  the  question  which  received  the  greatest  percentage 
of  wrong  responses  (more  than  50$) : 

The  short  introduction  to  the  incident  which  is  related  reads 


as  follows: 


"Un  membre  de  la  resistance  fran^aise  raconte  un  souvenir 
du  jour  oft  les  Allies  ont  debarque  en  France  au  mois  de  Juin, 

1944 •  Voici  son  recit." 

Then  follows  the  story,  which  takes  about  70  seconds  to  relate. 
The  first  question  which  is  asked  is, 

"Qui  est-ce  qui  raconte  cette  histoire? . . .  (pause:  2  seconds) 
"Qui  est-ce  qui  raconte  cette  histoire?...11 

The  following  five  answers  are  listed  on  the  answer  sheet: 

Un  Allemand 
Un  Fran^ais 
Un  Arnericain 
Un  Anglais 
Un  Canadien 

The  second  choice  is  the  right  answer.  It  is  probable  that  a  lack  of 
concentration  explains  some  of  the  faulty  responses;  the  unfamiliarity 
of  the  expression  Mmembre  de  la  resistance  fran^aise11,  for  our  pupils 
who  learn  Social  Studies  and  discuss  Current  Events  in  the  English 
language,  might  be  the  explanation  for  the  larger  number  of  the 
incorrect  responses . 
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III.  THE  COOPERATIVE  FRENCH  ELEMENTARY  FORM  R 


ihe  second  objective  test  which  was  administered  to  the  three 
Edmonton  experimental  groups  before  the  launching  of  the  language 
experiment,  was  the  “Cooperative  French  Test,  Elementary  Form  R" . 

This  test  has  already  been  briefly  described  in  Chapter  III.  The  whole 
test  is  printed  in  a  booklet;  directions  are  written  in  English  at  the 
beginning  of  each  Part .  Unlike  the  previous  test,  where  the  voice  of 
the  tape  was  heard  continually  during  the  testing  period,  perfect 
silence  prevailed  during  the  forty  minutes  of  the  administration  of 
this  test. 

The  Examiner  *  s  Manual  contains  directions  for  the  interpretation 
of  the  test  results.  First,  the  raw  scores  are  transformed  into  Scaled 
Scores,  which  are  so  devised  as  to  enable  the  teacher  and  administrator 
to  gain  directly  as  much  information  as  possible,  without  reference  to 
norms,  equivalent  scores,  percentiles,  etc .  The  principal  characteristics 
of  Scaled  Scores  are  given  in  the  Manual  as  follows: 

i.  Equality  of  units  throughout  the  scale.  The  raw-score 
units  have  been  replaced  by  units  so  scaled  that  the  scores 
from  a  single  school  system  will  tend  to  form  a  normal 
distribution. 

ii.  A  common  scale  for  all  tests.  The  scale  to  which  all 
tests  are  referred  is  so  defined  that  a  score  of  50  represents 
the  score  which  the  average  child  would  make  at  the  end  of  a 
particular  course  if  he  had  attended  an  average  school  and  had 
taken  the  usual  amount  of  the  subject  in  question. 

The  norms  for  the  Cooperative  Tests  are  given  in  the  form 
of  percentiles  rank  tables.  As  was  seen  from  Table  III,  &  number  of 


-  . 


. 


..  v  '  ;■  r\  .  o.!  J  ..  vj  J •  •  ;  >v. 


'  ,  :  .  .  ■  -■  •  J  - 


c' 


,  •;  .  '■  •_  ’  v 


i  cJ  v,:;.  •  J. 


V  ....  o  i. 


v  V  .  I.  .  ■  ' 


■  \  .  -  >  v  .  .  .  '  .  0 


-  V  \ 


-  \  v'  •  -X.'  .  :  lSi  ..  '  V  J. 


v1  '  “  c  :  ,  .  , 


,  'v.  i  *  9’i  t a 

■  K  <  O  .  .1  '  ...  .  .  -  •  V  • 


0  i  t  .  .  ’’O  ..- ;  .  <r  ...  0  ...  o  J.  j 

:  - -  c . ..  j..  j  .  •  jf.vt  i.  /  x>i&  a  i.o  <'.o.:je 


a  ■’  v'  :•?,  '  ti  •  :v  • 

w'  •  v  ...  v' ;  c  :  S.  O  a  .  •  .  .  •  .  .  "t 

.  \  V  _ 


-  •  .  '  -  a  .  '  ;;o 

'  /' 

'  '  '  -  '  o  .  •  ,  , ;c.'  on  ... 

'  ;  ::  -  ~  V.  i  0  .o'  Jo  : 

•  :  ■  '•  v;  is  .: 


.  '  a  *  ■  •  • 


49 


different  norms  are  provided  for  differences  in  the  length  of  previous 
study  and  in  grade  levels.  These  norms  are  a  report  of  the  performance 
of  the  groups  on  which  the  statistics  were  based;  they  do  not  set 
standards  of  performance.  Hence,  in  interpreting  test  scores  in  comparison 
with  these  norms,  allowance  must  be  made  for  dissimilarities  of  the 
groups  and  their  environments . 

The  percentile  value  corresponding  to  a  given  score  shows 
what  percentage  of  the  students  in  the  norming  group  achieved  scores 
below  that  percentile  rank.  Thus  a  percentile  rank  of  82  means  that 
this  score  is  higher  than  the  scores  obtained  by  the  lower  82%  of  the 
students  who  have  taken  the  test.  Percentile  rank  tables  facilitate 
also  the  study  of  the  relative  standing  of  an  individual  or  a  class  on 
various  parts  of  these  tests .  They  give  a  preview  of  the  status  of  an 
individual  or  of  an  entire  class  at  the  beginning  of  a  course  so  that 
instruction  can  be  better  adapted  to  the  needs  of  the  group. 

Table  VIII  presents  the  percentile  norms  which  were  used 
to  appraise  the  results  of  the  pretests  of  the  Edmonton  experimental 
groups.  Table  VIII  is  given  on  page  50. 

On  page  51,  Table  IX  summarizes  the  results  of  the  three 
experimental  groups  on  the  ’’Cooperative  French  Test,  Elementary  Form  R” 
in  terns  of  frequencies  and  converted  scores,  lable  LX.  reveals  that 
the  distribution  of  the  converted  scores  in  Part  I  (Reading)  follows 
roughly  that  of  the  normal  curve .  The  distribution  of  the  scores  on 
Part  III  (Vocabulary)  is  very  atypical,  being  positively  skewed  for 
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TABLE  VIII 

PERCENTILE  RANKS  FOR  AMERICAN  HIGH  SCHOOL  STUDENTS3, 


Scaled 

Scores 

I. 

Reading 

II. 

Vocabulary 

III. 

Grammar 

IV. 

Total  Test 

86 

99 

98 

98 

84 

98 

97 

99 

97 

82 

97 

96 

98 

96 

80 

95 

94 

96 

93 

78 

93 

91 

94 

90 

76 

89 

88 

92 

87 

74 

85 

83 

88 

82 

72 

80 

77 

84 

76 

70 

74 

71 

79 

69 

68 

67 

63 

72 

62 

66 

60 

56 

65 

54 

64 

52 

48 

58 

46 

62 

44 

40 

50 

38 

60 

36 

32 

42 

31 

58 

29 

25 

34 

24 

56 

23 

19 

27 

18 

54 

17 

14 

21 

13 

52 

13 

10 

16 

10 

50  s 

9 

7 

11 

7 

48 

6 

5 

8 

4 

46 

4 

3 

5 

3 

44 

3 

2 

4 

2 

42 

2 

1 

2 

1 

40 

1 

1 

Mean 

63.5 

64.6 

62.1 

65.1 

S.D. 

10.0 

9.9 

10.0 

10.0 

aCooperative  French  Tests,  Educational  Testing  Service, 
Los  Angeles  27,  California. 

The  above  Percentile  Ranks  were  based  on  2,000  students 
of  the  Public  Secondary  Schools,  tested  at  the  end  of  the  7th 
semester  of  French  instruction,  in  AO  schools . 
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TABLE  XI 

PERCENTAGES  OF  THE  THREE  EDMONTON  EXPERIMENTAL  GROUPS 
WHO  OBTAINED  A  PERCENTILE  RANK  OF  50  OR  MORE 
ON  THE  COOPERATIVE  FRENCH  TEST,  FORM  R 


Groups 

Part  I 
Reading 

Part  II 
Vocabulary 

Part  III 
Grammar 

Total 

Test 

Academie  Assomption 

69? 

97? 

a? 

69% 

Sacred  Heart 

47? 

90 % 

18% 

51? 

St.  Luke 

72? 

82% 

36? 

62% 

Total  Group 

62% 

89? 

32? 

61% 

Table  XI  reveals  that  the  three  experimental  groups 
achieved  better  results  on  the  second  objective  test  than  they  did 
on  the  first  (as  seen  from  Table  V,  page  2>6)  •  It  seems  that  on  the 
whole  the  three  groups  possess  better  reading  skills  than  hearing 

skills  in  the  French  language . 

Part  II  Vocabulary,  of  the  "Cooperative  French  Test, 
Elementary  Form  R",  is  the  part  in  which  the  three  groups  showed 
excellent  ability.  It  appears  that  the  greatest  percentage  of  the 
terms  contained  in  Part  II  were  very  familiar  to  the  examinees . 

Part  III  Grammar  stressed  functional  as  well  as  formal 
grammar.  This  part  is  characterized  by  the  lowest  scores  obtained 
by  the  three  groups.  An  investigation  of  the  pupils'  answer  sheets 
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revealed  that  a  great  number  of  questions  pertaining  to  the  grammar 
of  the  spoken  language  received  a  wrong  response.  Here  are  a  few 
illustrations  taken  from  the  test: 

i .  Although  he  has  the  key ,  he  can 1 1  open  the  door . 

Bien  qu’il  _  la  clef,  il  ne  peut  ouvrir  la  porte. 

Choices  listed:  ait,  a,  etait.  fait,  est . 

ii.  They  left  this  morning . 

Ils  _  partis  ce  matin. 

Responses  listed:  ont.  sont .  etaient .  seraient ,  avaient . 

iii .  I  shall  read  the  book  to  her . 

Je  _  lirai  le  livre. 

Choices  offered:  la,  elle.  il.  lui.  le. 

Is  too  much  attention  given  to  formal  grammar,  and  not  enough 
to  functional  grammar?  Is  formal  grammar  so  important  that  we  must 
neglect  the  spoken  needs  of  our  students?  Or  is  formal  grammar  the 
best  approach  to  help  the  students  improve  their  language  skills? 

From  Table  XI,  page  53,  the  very  small  percentage  of  the  students 
who  reached  a  percentile  rank  of  50  and  above  seems  to  reveal  that 
grammatical  knowledge  is  not  essential  to  the  acquisition  of  reading 
and  vocabulary.  Furthermore,  if  one  observes  children  coming  from 
homes  where  French  is  correctly  spoken,  one  will  witness  their  correct 
speech  habits,  their  spontaneous  use  of  a  precise  vocabulary;  but, 
depending  on  their  age,  their  knowledge  of  formal  grammar  may  be 
practically  non-existent . 
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Some  contemporary  linguists  attempt  to  teach  French  to 
non-French  speaking  pupils  without  the  help  of  formal  grammar.  They 
present  structural  patterns  like  the  following: 

J'y  vais  le  matin.  Nous  y  allons  le  matin... 

Je  vous  verrai  ce  soir.  Je  le  verrai  demain... 

without  explaining  the  grammatical  function  of  the  pronouns  and 
phrases .  The  students  are  trained  to  repeat  to  saturation  such  basic 
patterns,  so  that  these  come  quickly  to  their  mind  whenever  they  are 
needed.  Linguists  would  present  these  structural  patterns  the  "easy 
way",  i.e.,  pupils  learn,  "J'y  vais  le  matin",  as  easily  as  they  say 
"I  am  going  there  in  the  morning."  Later,  much  later,  when  the  pupils 
are  mature  enough  to  see  the  grammatical  relationships  existing 
between  the  words  they  have  already  assimilated  in  the  structural 
patterns  (which  have  become  automatic),  grammar  is  used  to  shed  light 
on  the  logic  of  the  language . 

These  principles  of  applied  linguistics  are  used  with  older 
students  also.  With  them,  drills,  intensive  substitution  and 
transformation  drills,  adaptable  to  oral  and  written  use,  provide 
thorough  practice  in  grammar  essentials  —  always  within  the  context 
of  complete  sentences .  The  grammar  taught  is  based  on  the  spoken 
form  of  the  language.  During  these  exercises,  the  students  are  kept 
active;  they  are  not  mere  listeners.  They  do  not,  on  the  other  hand, 
merely  repeat  patterns  of  conversation;  they  have  to  formulate 
original  sentences .  They  are  assigned  exercises  in  free  expression 
and  trained  to  apply  their  knowledge  of  the  language  to  the  expression 
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of  their  own  ioeas.  ihus,  functional  grammar  insures  rapid  growth 
in  conversational  skills . 

Figures  found  in  the  following  pages  attempt  to  illustrate 
more  vividly  the  results  achieved  on  the  second  objective  test,  the 
"Cooperative  French  Test,  Elementary  Form  R" . 

Table  XII,  page  57,  indicates  that  35%  of  the  Edmonton  pupils 
obtained  a  percentile  rank  of  80  and  over  in  Part  I  Reading;  13% 
obtained  the  same  rank  in  Part  II  Vocabulary.  But  only  8%  reached  a 
percentile  rank  of  80  and  over,  when  the  converted  scores  are  compared 
■with  those  of  2000  American  students  who  had  studied  French  for  only 
3g  years .  The  scores  of  these  students  who  took  the  same  "Cooperative 
French  Test,  Elementary  Form  R"  were  used  in  the  preparation  of  the 
percentile  norms  shown  in  Table  VIII,  page  50.  These  percentile  norms 
are  used  as  a  means  of  comparison  to  appraise  the  results  obtained  by 
the  three  Edmonton  groups  in  this  second  of  Chapter  IV . 
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Percentile  Ranks 


Figure  5»  Frequency  Polygon  for  data  Contained  in  Table  XII. 

Distribution  of  the  Percentile  Ranks  Obtained  by 
the  Three  Edmonton  Croups  on  Part  I  Reading  of 
the  "Cooperative  French  Test,  Elementary  Form  R" . 

35$  of  the  students  obtained  a  percentile  rank 
of  80  and  over;  35$  of  the  group  did  not  attain 
the  50th  percentile. 
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Percentile  Ranks 


Figure  6.  Frequency  Polygon  for  Data  Contained  in 
Table  XII,  page  57*  Distribution  of 
Percentile  Ranks  on  Part  II  Vocabulary 
of  the "Cooperative  French  Test,  Elementary 
Form  R” .  The  largest  frequencies  are  found 
at  the  80th  and  90th  percentile  ranks . 
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Figure  7*  Frequency  Polygon  for  Data  Given  in 
Table  XII,  page  57.  Distribution  of 
Percentile  Ranks  on  Part  III  Grammar. 
The  greatest  number  of  pupils  —  65%  — 


obtained  a  percentile  rank  below  50. 
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Ac ad emi e 

Sacred  Hesj’t  St.  Luke 

Assumption 

Figure  8.  Histogram  for  Data  of  Table  XI,  page  53* 

Respective  achievements  of  the  Three  Experimental 
Groups  on  Part  I  Reading,  Part  II  Vocabulary, 

Part  III  Grammar,  of  the  "Cooperative  French  Test, 
Elementary  Form  R"  in  terms  of  percentages  of  total 
scaled  scores  obtained  by  each  group.  (No  percentile 
rank  information  is  contained  in  Figure  8.) 
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III.  tape-recorded  conversation 

ihe  third  pretest  was  a  tape-recorded  oral  conversation. 
This  test  was  the  last  examination  given  to  the  three  experimental 
groups  before  the  beginning  of  the  linguistic  experiment  which  aimed 
at  correcting  or  improving  the  speech  habits  of  a  group  of  Alberta 
French-speaking  pupils.  This  oral  test  was  an  attempt  to  measure  the 
oral  skills  of  the  examinees;  the  listening  skills  and  the  reading 
skills  had  been  measured  by  the  first  two  Cooperative  French  tests . 

The  tape-recorded  oral  conversation  test  has  already  been 
briefly  described  in  Chapter  III.  The  writer  administered  the  test 
to  the  three  experimental  groups .  The  students  had  received  no 
information  about  the  test  in  advance;  the  three  topics  on  which  they 
were  invited  to  talk  were  disclosed  to  each  pupil  only  a  few  minutes 
prior  to  the  impromptu  speech  made  before  the  microphone.  The  three 
topics,  chosen  within  the  field  of  the  pupils'  interests,  were: 

i.  My  last  birthday;  gifts  received, 

ii.  What  I  would  like  to  receive  for  Christmas;  why. 

iii .  My  best  friend:  what  we  enjoy  doing  together. 

The  recordings  were  evaluated  on  the  basis  of  the  following 

points: 

Phonetic  Accuracy  —  10  points 

Sentence  Structure  —  20  " 

Vocabulary  —  5  " 

Phonetic  accuracy  refers  to  the  purity  of  the  vowel  and 
consonant  sounds,  as  well  as  the  quality  of  the  articulation  and 
pronunciation;  the  number,  variety  and  correctness  of  the  sentences 
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used  spontaneously,  were  appraised  under  sentence  structure;  the 
appropriate  selection  of  words,  or  precision  of  terms  was  evaluated 
under  vocabulary. 

The  following  tables  reveal  some  interesting  facts  concerning 
the  conversational  skills  of  the  students . 

TABLE  XIII 

FREQUENCY  DISTRIBUTION  OF  SCORES  OBTAINED  BY  THE  THREE 
EDMONTON  GROUPS  ON  THE  TAPE-RECORDED 
ORAL  CONVERSATION 


Class 

Intervals 

Academie 

Assomption 

Sacred 

Heart 

St. 

Luke 

Total 

31-35 

2 

2 

4 

26-30 

2 

1 

1 

4 

21-25 

4 

2 

4 

10 

16-20 

14 

4 

O 

20 

11-1 5 

12 

9 

8 

29 

6-10 

1 

3 

4 

1-5 

2 

2 

4 

Total 

36 

17 

22 

75 

Table  XIII  shows  that  there  are  in  each  group  a  few  superior 
students,  as  well  as  a  few  students  whose  ability  to  speak  French  is 
poor.  As  stated  earlier  in  this  study,  some  are  English— speaking 
students  who  are  attempting  to  acquire  a  knowledge  of  french,  both 


spoken  and  written. 
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Table  XIV  shows  that  Part  II  Sentence  Structure  of  the  Oral 
Conversation  test  received  the  highest  scores;  this  skill,  which  daily 
observation  of  the  speech  habits  of  the  pupils  proves  to  be  a  stumbling 
block  in  their  efforts  to  speak  French,  was  apparently  enhanced  by  the 
motivation  of  the  test,  of  the  microphone  used  to  record  the  oral 
paragraphs,  and  especially  by  the  ability  to  write  French  compositions. 
(This  ability  is  one  of  the  three  basic  skills  which  must  be  developed 
in  conformity  with  the  recent  A.  E.  B.  A.  (Association  des  Educateurs 
Bilingues  de  1' Alberta)  French  course:  grammar,  dictation,  composition.) 

Some  students  in  the  three  experimental  groups  have  a  very 
good  pronunciation;  the  presence  of  a  few  students  who  were  born  in 
France,  or  whose  parents  came  from  France,  contributed  a  valuable  help 
to  the  groups  both  in  setting  a  fine  example  to  imitate  and  in  familiar¬ 
izing  the  groups  with  pure  French  sounds,  or  phonetic  accuracy. 

Part  I  of  the  oral  test  received  the  second  highest  marks . 

Part  III  was  concerned  with  vocabulary;  the  distribution  of 
marks  indicates  poorer  ability  in  this  skill .  It  was  often  noticed 
that  the  English  terms  came  first  to  mind  when  an  attempt  was  made 
either  to  describe  or  to  explain  something;  another  poor  speech  habit 
observed  was  the  use  of  an  awkward  round-about  circumlocution 
substituted  for  a  needed  precise  term.  Yet,  the  vocabulary  scores 
were  the  highest  in  the  "Cooperative  French  Test,  Elementary  Form  R" 
(Table  XI,  page  53;  Figure  8,  page  61).  It  may  be  that  the  French 
words  listed  in  Part  II  of  this  test  were  familiar .  Also,  matcning 
each  French  term  with  its  English  counterpart  seemed  to  be  a  very  easy 
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task  to  the  examinees, whose  knowledge  of  the  English  language  is 
much  superior  to  that  of  their  own  mother  tongue.  As  was  explained 
in  Chapter  I  of  the  present  study,  French-speaking  students  in  Alberta 
live  in  an  environment  in  which  English  is  the  dominant  language . 

At  school  they  study  the  English  language  more  than  80  per  cent  of  the 
school  day.  Assimilation  of  Anglo-Canadian  culture  is  an  important 
factor  in  their  poor  language,  either  spoken  or  written. 

Figure  9,  page  67,  presents  a  histogram  of  the  relative 
results  achieved  by  the  three  groups  in  the  three  phases  of 
Oral  Conversation  just  described. 
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Academic  Assomption  Sacred  Heart  St.  Luke 

Actual  Aggregate  Scores 


Figure  9.  Histogram  Illustrating  the  Results  Achieved 
on  Each  Part  of  the  Ural  Conversation  Test 
by  the  Three  Experimental  Groups . 

Part  I  —  Phonetic  Accuracy 
Part  II  —  Sentence  Structure 
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IV.  INTERRELATIONS  BETWEEN  THE  THREE  TESTS 

Che  performance  of  the  three  Edmonton  groups  on  the  three 
Pretests  was  studied.  To  make  the  differences  between  the  tests  and 
the  groups ,  comparable,  these  differences  were  standardized  by  means 
of  the  following  statistical  measurements:  range,  median,  mean, 
standard  deviation.  A  summary  of  the  measured  results  of  the  pretests 
is  given  in  Table  XV. 


TABLE  XV 

STATISTICAL  COMPARISONS  OF  THE  LISTENING,  READING,  AND 
CONVERSATIONAL  SKILLS  OF  THE  EDMONTON  GROUPS 


Statistical 

Measures 

Tests 

Academie 

Assomption 

Sacred 

Heart 

St. 

Luke 

Total 

Range 

Listening 

12. a 

8 

20 

Reading 

34 

33 

52 

Oral 

28 

18 

26 

Median 

Listening 

36.5 

35.0 

34.1 

35.2 

Reading 

108 

103 

105 

105 

Oral 

17.5 

16.5 

16.0 

17.0 

Standard 

Listening 

3.1 

2.0 

5.3 

3.5 

Deviation 

Reading 

8.5 

9.3 

15.0 

10.9 

Oral 

4.7 

4 .8 

5.4 

5.0 

Mean 

Listening 

36.1 

35.1 

34.0 

35.0 

Reading 

104.7 

99.6 

99.2 

101.0 

Oral 

17.5 

16.0 

16.1 

16.9 

^hese  calculations  were  made  from  the  raw  scores. 
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ihe  range  values  of  all  scores  indicated  a  greater  homogeneity 
existing  in  the  Sacred  Heart  group;  this  group  is  comprised  only  of 
French-speaking  pupils.  The  St .Luke  group  was  found  to  be  the  most 
heterogeneous  of  the  three  experimental  groups . 

The  widest  spread  of  the  scores  was  seen  in  the  results  of  the 
conversational  tests,  with  the  St .Luke  group  showing  the  largest  difference 
between  the  highest  and  the  lowest  scores  achieved  by  that  group.  The 
listening  test  showed  the  second  largest  difference  between  the  highest 
and  lowest  scores  in  the  three  groups .  The  reading  test  occupied  the 
most  favorable  position  in  terms  of  a  narrower  range  of  scores  in  the 
list  of  the  results . 

The  median  values  are  measures  of  central  location,  giving  the 
results  achieved  by  the  pupils  occupying  the  central  position  in  a  list 
of  scores  placed  in  rank  order  from  the  highest  to  the  lowest  scores 
obtained  on  a  particular  test.  Medians  give  an  approximation  of  the 
relative  value  of  scores  achieved  on  tests.  In  the  pretests,  the 
Academie  Assomption  obtained  the  highest  medians  on  all  three  tests, 
the  St.  Luke  group  came  second  and  the  Sacred  Heart  group  third. 

Means  are  also  measures  of  central  location.  This  measurement 
also  placed  the  Academie  Assomption  first,  but  the  Sacred  Heart  group 
came  second  the  the  St.  Luke  group  third. 

Standard  deviations  are  the  most  significant  of  this  set  of 
statistical  measurements;  they  are  used  to  "standardize 11  differences 
between  test  results  and  thus  they  facilitate  comparisons  of  data. 

The  standard  deviations  of  all  scores  on  the  Listening  test  were  3»5-j 
on  the  Reading  test  10. 9*  on  the  Conversational  test  5*0. 
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TABLE  XVI 

CORRELATION  EXISTING  BETWEEN  THE  RESULTS  ACHIEVED 

ON  THE  THREE  PRETESTS 

Tests  Compared  Correlation  Coefficient 


Listening  Test  -  Oral  Test 
Listening  Test  -  Reading  Test 
Oral  Test  -  Reading  Test 


r  =  .36 
r  =  .33 
r  =  .67 


The  measure  of  correlation  used  was  the  Pearson  product- 
moment  correlation  coefficient The  following  formula  for  the 
calculation  of  the  correlation  coefficient  from  grouped  data  was  used: 

r  =  N Tx'y'  -  fx*  /  fy* _ 

V  [n  £  fx*2  -  (£  fx1)2] |  [n  Ify'2  - 

The  same  correlation  existed  between  the  Listening  test 
and  the  other  two  tests,  namely,  .36  and  .33*  A  higher  correlation 
was  seen  to  exist  between  the  Conversational  (or  Oral)  and  the 
Reading  test . 


"^George  A.  Ferguson,  Statistical  Analysis  in  Psychology  and 
Education.  McGraw-Hill  Book  Company,  Toronto.  1959*  335  PP • 
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CHAPTER  V 


THE  P03TTESTS 

After  the  administration  of  the  three  pretests,  described  in 
Chapters  III  and  IV,  a  three-month  experimental  period  followed.  The 
students  from  the  experimental  population  were  each  given  a  copy  of 
Mon  Livre  de  Conversation  f ran<;aise .  The  teachers,  who  carried  out  the 
linguistic  experiment,  made  a  serious  attempt  to  implement  the  principles 
of  applied  linguistics  outlined  in  Chapter  III.  The  thirty  lessons 
contained  in  the  instrument,  Mon  Livre  de  Conversation  framjaise,  were 
so  designed  as  to  develop  the  pupils  *  ability  to  play  the  part  of  both 
hearer  and  speaker  in  the  normal  interchange  of  spoken  language . 

Hence,  the  ability  to  write  was  deliberately  given  little  attention 
during  the  three  months  the  experiment  lasted. 

As  may  be  seen  in  Appendix  A,  Mon  Livre  de  Conversation  f ranv:aise , 
the  experiment  was  focused  on  living  situations  with  which  the  pupils 
could  identify  themselves,  and  could  enjoy  talking  about.  These 
situations  determined  to  a  certain  extent  the  vocabulary  and  the 
linguistic  patterns  which  were  either  learned  or  reviewed,  then 
assimilated.  Presented  in  dialogues,  the  structural  patterns  could 
be  dramatized,  more  easily  memorized  and  more  successfully  transferred 
into  the  daily  conversation  of  the  pupils,  thus  improving  the  speecn 
habits  of  the  experimentees .  The  technique  of  training  the  ear  was 
applied  in  the  frequent  short  exercises  given  to  phonetic  drills, 
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which  aimed  at  producing  pure  French  sounds.  To  insure  an  active 
participation  from  all  students,  choral  speaking  was  used,  either 
in  the  dialogues,  the  short  readings,  or  the  questions  and  answers 
of  “Nous  causons"  and  "Conversation  sur  le  texte" .  The  responses 
were  made  by  the  class  as  a  whole  or  in  groups .  Individual  responses 
were  also  given  very  careful  attention  by  the  teachers .  Whenever 
possible,  the  exercises  were  dramatized;  they  were  used  like  action 
skits,  in  which  the  pupils  attempted  a  realistic  presentation  not 
only  for  linguistic  attainment  but  also  for  artistic  satisfaction. 

What  were  the  positive  results  of  this  linguistic  experiment? 
To  what  extent  were  the  hypotheses  stated  in  Chapter  I  supported? 

Had  the  main  objective  of  improving  the  speech  habits  of  the  students 
been  met?  The  posttests  provide  answers  to  these  pertinent  questions. 

I.  THE  COOPERATIVE  FRENCH  LISTENING  COMPREHENSION  TEST,  FORM  A 

In  March  1962  the  standardized  "Cooperative  French  Listening 
Comprehension  Test,  Form  A"  was  administered  to  the  three  Edmonton 
experimental  groups.  Table  XVII  presents  the  general  results  in 
terms  of  frequencies . 
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A  comparison  between  Table  VI,  page  38,  and  Table  XVII 
reveals  a  higher  score  acnieved  by  the  Academic  Assomption  group, 
which  hao  doubled  its  previous  numoer  of  students  in  the  top  category 
220—224,  and  has  none  in  the  lowest  category,  as  compared  with  two 
in  the  pretest.  Although  the  results  for  the  Sacred  Heart  and  the 
St.  Luke  groups  do  not  indicate  the  same  outstanding  performance,  they 
nevertheless  show  some  worthwhile  improvement. 

An  examination  of  Tables  XVII  and  XVIII  indicates  that  the 
scores  obtained  on  the  posttest  compare  favorably  with  those  obtained 
on  the  pretest,  since  30  percent  of  the  students  (instead  of  55  percent 
in  the  pretest)  scored  below  the  50th  percentile.  No  student,  in  the 
posttest,  was  assigned  a  percentile  rank  in  the  lowest  category  0-9, 
whereas  two  pupils  occupied  that  percentile  range  in  the  pretest. 

From  Tables  XVII  and  XVIII  and  Figure  10,  it  is  apparent 
that  the  performance  of  the  three  experimental  groups  has  improved; 
the  listening  comprehension  skill  has  been  enhanced  by  the  intensive 
training  the  experimentees  received  during  the  three  months  of  the 
linguistic  experiment,  while  attempting  to  assimilate  the  thirty  lessons 
contained  in  Mon  Livre  de  Conversation  f rangaise .  The  phonetic  drills 
should  also  be  credited  for  part  of  this  gain. 

Finally,  the  writer  recognizes  the  importance  of  the  strong 
motivation  given  by  the  experiment  to  both  teachers  and  students . 

The  experimental  program  providing  a  very  favorable  learning  situation, 
is  also  accountable  for  the  higher  achievements  recorded  in  all  posttests. 
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Percentile  Ranks  in  the  Listening  Test 


Figure  10.  Frequency  Polygon  for  Data  of  Table  XVIII, 

Showing  the  Distribution  of  Percentile  Ranks 
Obtained  by  the  Combined  Edmonton  Groups  in 
the  Listening  Test.  This  graph  indicates  that 
70  percent  of  the  students  scored  above  the  50th 
percentile  in  the  posttest,  as  compared  with  45 
percent  in  the  pretest,  (cf .  Figure  1,  page  39) 
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Percentile  P.anks 


Figure  11 .  Cumulative  Frequency  Polygon  Showing 
the  Cumulative  Frequencies  Obtained 
by  the  Combined  Grade  Seven  Students 
in  the  Listening  Posttest . 

(cf.  Figure  2,  page  40) 
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Let  us  now  examine  the  performance  of  the  three  groups  on  each 
of  the  four  sections  of  the  " Cooperative  French  Listening  Comprehension 
Test,  i orm  A".  Table  XIX  compiles  the  data  obtained  from  the  pupils’ 
tests,  data  which  were  used  to  appraise  the  following  listening 
skills: 

i .  phonetic  discrimination 

ii.  comprehension  of  isolated  questions 

iii.  comprehension  of  isolated  statements 

iv.  comprehension  of  passages 

The  posttest,  like  the  pretest,  was  administered  to  the  three 
groups  by  means  of  the  same  test  tape .  It  is  evident  that  a  recorded 
test  script  insures  greater  reliability  to  an  aural  test;  it  is  easily 
seen  that  administering  such  a  test  by  live  voice  would  introduce  a 
certain  number  of  undesirable  variables,  such  as  the  presence  of  the 
speaker,  the  opportunity  to  watch  her  facial  expressions,  her  lips, 
the  familiarity  of  her  voice  to  her  own  students,  inevitable  small 
variations  in  timing  —  all  these  factors  would  affect  test  scores  to 
an  extent  that  would  vary  from  class  to  class.  Hence,  every  precaution 
was  taken  to  administer  the  standardized  listening  test  in  the  most 
favorable  conditions  so  that  the  norms  published  in  the  Examiner’s 
Manual  could  be  applicable  to  the  test  scores. 
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Figure  12.  Histogram  Showing  a  Comparison  of  the  Percentages  Obtained  by 
the  Three  Groups  in  the  Four  Parts  of  the  Listening  Test . 

The  upper  sections  indicate  the  gains  achieved,  as  revealed 
in  the  Listening  posttest.  Data  from  Tables  VII  and  XIX. 
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A  survey  of  the  answer  sheets  indicated  that  some  phonetic 
difficulties  had  caused  a  certain  number  of  incorrect  responses. 

Here  are  some  examples . 

Part  1,  No.  6:  The  tape  repeated  twice: 

Elle  agite  son  mouchoir . . . 

Elle  agite  son  mouchoir... 

The  wrong  choices  made  were  either: 

Elle  agitait  son  mouchoir . 
or  Elle  jetait  son  mouchoir. 

Part  1,  No.  8:  The  sentence  given  by  the  tape  was: 

La  maison  etait  inoccupee . . . 

La  maison  etait  inoccupee . . . 

The  students  who  failed  to  recognize  the  exact  phonetic  sounds  chose 
either 

La  maison  est  inoccupee . 
or  La  maisonnette  etait  occupee. 

Fart  1,  No.  10:  The  test  tape  dictated  twice: 

L' agent  qui  le  cherchait... 

L' agent  qui  le  cherchait... 

The  most  frequent  incorrect  responses  were: 

L' argent  qu'il  cherchait. 

L' argent  qu'il  a  cherche. 

Another  problem  noted  in  marking  the  answer  sheets  was  that 

of  inadequate  vocabulary  possessed  by  the  pupils.  Some  illustrations 

might  be  of  interest  at  this  point . 

No.  28  stated:  On  boit  du  chocolat  en  France  depuis 

la  fin  du  dix-septiSme . . , 

The  five  choices  printed  on  the  answer  sheets  were: 
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The  word  "si4cle"  is  needed  to  complete  statement  28  •  Apparently  this 

word  was  unknown  to  those  students  who  made  an  incorrect  response . 

No.  29:  J’entends  sonner.  Je  decroche  le  recepteur 
et  je  dis: 

Entrez 1 
All©  I 

Qui  va  14? 

Sapristi 1 
Allons l 

The  wrong  choice  of  the  first  response  would  seem  to  indicate  that 
the  word  "sonner”  was  considered  as  the  key  word  of  this  statement, 
and  that  "recepteur, "  being  an  unfamiliar  or  unknown  term,  was 
completely  overlooked. 

In  Part  4,  Comprehension  of  passages,  questions  Nos.  33  and 
41  received  the  largest  number  of  incorrect  responses .  These  questions 
were  dictated  as  follows: 

33  •  Qu’est-ce  que  cette  histoire  met  surtout  en  relief? 
Qu'est-ce  que  cette  histoire  met  surtout  en  relief? 

41 .  Pourquoi  le  touriste  va-t-il  dans  ce  lieu? 

Pourquoi  le  touriste  va-t-il  dans  ce  lieu? 

The  words  "en  relief"  of  question  33,  and  "bizarre"  of  answer  41: 

"Pour  voir  cet  endroit  bizarre, "  were  misunderstood  by  more  than  50$ 

of  the  examinees . 

Apparently,  the  vocabulary  of  the  Listening  test  was  unknown 
to  some  of  the  students  who  had  studied  Mon  Livre  de  Conversation 
f rangaise .  Although  the  posttest  recorded  important  gains  over  the 
pretest,  it  is  evident  that  there  exists  a  specific  need  for  a 
systematic  teaching  of  functional  vocabulary . 
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II.  THE  COOPERATIVE  FRENCH  ELEMENTARY  FORM  Q 

The  second  form  of  the  standardized  "Cooperative  French  Test 
Elementary  Form  Q"  was  administered  in  order  to  measure  the  gains,  if 
3.ny ,  made  by  the  students  in  the  following  skills:  Reading,  Vocabulary, 
Grammar . 

Table  XX  summarizes  the  results  achieved  by  the  three  groups 
in  terms  of  converted  scores .  Such  scores,  as  explained  in  Chapter  IV, 
were  so  devised  by  the  authors  of  the  test  as  to  enable  the  administrator 
or  teacher  to  obtain  as  much  information  as  possible  directly  from 
the  scores. 

A  comparison  between  Table  IX,  page  51,  and  Table  XX  brings 
to  light  a  worthwhile  improvement  noticed  in  the  three  skills  tested 
by  the  "Cooperative  French  Test,  Elementary  Form  Q" . 

The  greatest  change  occurred  in  Section  I  Reading.  This  is 
a  reasonable  outcome,  for  the  instrument,  Mon  Livre  de  Conversation 
frangaise ,  provided  the  three  experimental  groups  with  intensive 
training  in  the  reading  of  the  thirty  conversational  lessons .  Since 
the  "Cooperative  French  Test,  Elementary  Form  Q"  aims  at  testing 
conversational  rather  than  literary  French,  the  result  obtained  had 
been  expected. 

Section  II  Vocabulary  has  proved  to  be,  in  both  pretest  and 
posttest,  the  section  which  presented  the  smallest  amount  of 
linguistic  difficulties.  In  both  tests,  the  highest  scores  were 
made  in  Section  II.  However,  the  results  of  the  posttest  are 
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considerably  higher  than  those  of  the  pretest.  The  Academe  Assomption 
and  Sacred  Heart  groups  had  no  candidate  scoring  lower  than  65,  while 
the  St.  Luke  group  registered  three  pupils  in  the  6O-64  category. 

In  the  pretest,  seven  pupils  from  the  total  experimental  population 
achieved  results  ranging  between  45  and  65 . 

A  similar  improvement  was  noted  in  Section  III  Grammar. 

In  the  posttest,  no  student  from  the  three  experimental  groups  achieved 
scaled  scores  lower  than  40,  against  four  in  the  pretest;  in  both  tests 
the  largest  frequency  is  found  in  the  60-64  class  interval;  however, 
a  greater  number  of  students  scored  in  the  intervals  above  60-64: 
thirteen  in  the  posttest  versus  seven  in  the  pretest.  It  would  seem 
that  the  pupils 1  knowledge  of  functional  grammar  has  been  enhanced 
by  the  intensive  work  done  to  correct  the  speech  problems  of  the 
students,  even  if  informal  teaching  of  grammar  was  kept  to  a  minimum 
during  the  whole  experiment,  as  may  be  seen  in  Mon  Livre  de  Conver¬ 
sation  frangaise,  Appendix  A. 
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norms  had  studied  French  during  3g  years . 
Cf.  Table  X,  page  52. 
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TABLE  XXII 

PERCENTAGES  OF  THE  THREE  EXPERIMENTAL  GROUPS  WHO  OBTAINED 
A  PERCENTILE  RANK  CF  50  OR  MORE  ON  THE  FRENCH 
ELEMENTARY  TEST  FORM  Qa 


Groups 

Part  I 
Reading 

Part  II 
Vocabulary 

Part  III 
Grammar 

Total 

Test 

Academie 

Assomption 

91.6 

100 

33.3 

75.0 

Sacred  Heart 

82.3 

100 

29.3 

70.5 

St .  Luke 

76.2 

86.0 

33.3 

66.1 

Total  Group 

83.4 

95.3 

32.0 

70.5 

444 - 

aCf .  Table  XI,  page  53 • 


Table  XXII  sunmarizes  the  results  obtained  by  the  three 
experimental  groups  in  the  three  parts  of  the  “Cooperative  French 
Elementary  Test  Form  Q" .  The  greatest  improvement  occurred  in  Part  I 
Reading,  which  registered  a  gain  in  the  number  of  students  who  scored 
at  or  above  the  50th  percentile,  of  32^  for  the  Academie  Assomption 
group  and  of  7 2 %  for  the  Sacred  Heart  group. 

In  Part  II  Vocabulary,  all  the  students  of  the  Academie  and 
Sacred  Heart  groups,  and  86%  of  the  St.  Luke  group,  obtained  a 
percentile  rank  of  50  or  more . 
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The  percentile  placement  in  Part  III  Grammar  presents  a 
different  situation.  A  smaller  number  of  the  students  from  the 
Academie  Assomption  and  St.  Luke  groups  attained  a  position  at  or 
above  the  50th  percentile;  the  Sacred  Heart  group  shows  a  &0% 
increase . 

The  reason  for  a  lower  achievement  in  Part  III  Grammar  after 
a  three-month  speech-training  program,  may  be  that  very  little  grammar 
was  taught  during  that  period.  This  result  may  point  to  the  necessity 
of  including  a  certain  amount  of  grammar  teaching  in  a  language 
program.  Contemporary  linguists  are  in  agreement  as  to  the  need  of 
functional  grammar  which  is  a  valuable  aid  to  comprehending  the 
structure  and  mechanism  of  the  language  already  in  use. 
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Acadeniie  Assomption  Sacred  Heart  St.  Luke 

Figure  13.  Histogram  for  Data  of  Table  XXII,  page  87. 

The  upper  sections  indicate  gains  achieved 
in  the  language  skills.  Except  for  Section  III 
Grammar,  for  the  Academie  and  St.  Luke  groups 
which  registered  lower  scores  in  the  posttest, 
all  other  sections  revealed  some  improvement  made . 
Cf.  Figure  5  and  Table  XI,  page  53- 
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Figure  1/4.  •  Polygon  for  Data  of  fable  aXX^  page  86. 

Distribution  of  percentile  ranks 
on  Part  I  Reading  of  the  "Cooperative 
French  Test  Elementary  :*orni  Q"  • 

of  the  pupils  attained  a  rank  of 

50  or  over. 

Cf.  Figure  5,  page  58. 
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Figure  15-  Frequency  Polygon  for  Data  of  Table  XXI,  page  86. 
Distribution  of  Percentile  Ranks  on  Part  II 
of  the  "Cooperative  French  Test  Elementary 
Fora  Q" .  In  Part  II  Vocabulary,  96$  of 
the  examinees  were  grouped  at  or  above 
the  50th  percentile. 

Cf.  Figure  6,  page  59. 


v  •.  i  • 


.  :T  .  c  .  •:  'Ll 

1  j'  1  E  Si.  J.  lO'lt 

>1  C  .  ‘  -  '  .  •  '  "  C1 

.  '  o  .  ci 

v  i  w  •_  >i?  r  ee  , -  9  !••  .. 

V.  L  .  L  ’  V 

*  V  •  t  -  ■ 


C  i-Q 


92 


10  30  50  70  90 


Percentile  Ranks 


Figure  16.  Frequency  Polygon  for  Data  Given  in 
Table  XXI,  page  86.  Distribution  of 
Percentile  Ranks  on  Part  III  Grammar. 
The  greatest  number  of  pupils  — 68%  on 
the  posttest —  obtained  a  percentile 
rank  below  50. 

Gf.  Figure  7,  page  60. 
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III.  TAPE-RECORDED  CONVERSATION 

The  third  posttest  was  a  tape-recorded  impromptu  conversation. 
This  test  was  expected  to  reveal  the  real  changes  effected  in  the 
speech  habits  of  the  experimental  population.  Here  would  the  hypotheses 
be  tested;  in  this  particular  test  would  be  discovered  the  answer  to 
the  main  problem  of  the  whole  linguistic  experiment:  Can  the  sppech 
habits  of  French-speaking  students  be  corrected  and  improved  through 
the  formal  teaching  of  spoken  French? 

As  already  seen  in  Chapter  III,  the  three  topics  presented 
to  each  student  just  a  few  minutes  before  he  or  she  was  invited  to 
speak  through  the  microphone  were  the  following: 

i.  What  do  you  expect  to  do  during  the  Easter  holiday? 

ii .  Which  season  do  you  prefer?  Why? 

iii .  Let 1  s  imagine  that  you  show  your  school  to  a  relative 
or  friend.  What  would  you  say  while  going  with  him 
through  some  of  the  important  rooms? 

As  for  the  pretest,  the  recorded  oral  paragraphs  were 
appraised  on  the  basis  of  the  following  schedule: 


i .  Phonetic  accuracy . 10  marks 

ii.  Sentence  structure . 20  marks 

iii .  Vocabulary . 5  marks 


The  following  tables  provide  answers  to  the  questions 
listed  at  the  beginning  of  Chapter  V  and  contained  in  the  hypotheses 
formulated  in  Chapter  I,  page  4* 
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Comparing  the  percentages  of  students  who  obtained  a  %  score  of  60  and  over, 
we  find  an  increase  of  50%  in  Part  I,  a  U5%  increase  in  Part  II,  a  kl%  increase  in  Part  III. 

This  increase  corroborates  the  hypothesis  that  teaching  spoken  French  fosters  improvement  of  speech. 
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Academe  Assomption  Sacred  Heart  St.  Luke 


Figure  17  •  Histogram  illustrating  a  comparison  of  the  results 

achieved  by  the  three  experimental  groups  on  each 

section  of  the  Oral  Conversation  Test. 

Section  Is  Phonetic  Accuracy 
Section  II:  Sentence  Structure 

Section  Ills  Vocabulary 


The  shaded  portions  represent  the  difference 
between  the  pretest  and  the  posttest . 

Cf.  Figure  9,  page  67. 
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To  summarize  the  findings  made  in  the  Oral  Conversation 
posttest,  the  writer  noted  that  the  highest  scores  obtained  by  the 
pupils  were  in  Part  II  Sentence  Structure .  A  similar  observation  had 
been  made  in  the  pretest.  (See  Chapter  IV,  page  65.)  It  was  then 
suggested  that  the  earlier  training  in  written  French  received  from 
grades  1  to  7  could  provide  a  plausible  explanation  for  such  an 
unexpected  phenomenon.  In  fact,  the  main  difficulty  experienced  by 
French-speaking  pupils  in  their  ordinary  conversation  lies  in  their 
inability  to  utter  correct  French  sentences;  it  was  to  help  a  group 
of  grade  seven  students  overcome  this  basic  speech  difficulty  that  the 
present  linguistic  experiment  was  carried  out.  However,  a  careful 
review  of  the  recordings  of  both  pretest  and  posttest  impressed  the 
writer.  The  improvement  shown  by  all  candidates  in  their  present 
ability  to  make  an  impromptu  speech  of  4,  5  or  more  sentences  is  very 
great.  The  numerous,  hesitant  pauses,  marked  by  MuhM ...  or  "ah” . . . 
which  characterized  the  tape-recorded  pretest,  have  disappeared  in 
nearly  70%  of  the  speeches;  the  remaining  30  percent,  while  showing  a 
few  occurrences  of  ,,uhn ...  or  '‘ah'* ...  showed  a  marked  improvement 
also.  The  training  the  experimentees  have  received  during  the  three- 
month  period,  in  answering  questions  orally,  in  dramatizing  dialogues, 
in  making  impromptu  speeches  often,  has  been  fruitful,  ^valuation  of 
the  results,  as  well  as  the  printed  oral  speeches  found  in  Appendix  C, 
provide  the  required  evidence. 
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In  Part  III  Vocabulary,  the  recorded  posttest  has  also 
resulted  in  an  improvement  made  by  all  the  candidates.  The  examiner 
noticed  that  in  very  few  cases  students  were  puzzled  over  the  problem 
of  finding  quickly  the  appropriate  word  required  to  express  an  idea 
precisely .  A  limited  number  of  English  words  was  heard,  as  compared 
with  the  large  number  employed  by  the  pupils  in  the  pretext  —  a 
noteworthy  achievement  indeed!  The  most  probable  reason  for  this 
particular  improvement  may  be  found  in  the  instrument  itself,  Mon  Livre 
de  Conversation  f ran^aise .  The  thirty  lessons  were  so  organized  as 

to  provide  the  pupils  with  the  vocabulary  needed  in  their  daily 
conversations  either  at  home  or  at  school.  The  intensive  review  of 
a  basic  vocabulary  and  of  structural  patterns,  which  make  available 
these  words  and  expressions  whenever  needed,  may  be  a  contributing 
factor  for  such  an  improvement.  If  so,  the  applied  linguistics  method 
used  in  this  experiment  proved  to  be  very  successful. 

Another  reasonable  explanation  may  be  found  in  the  teaching 
which  was  highly  motivated  by  the  experiment .  It  is  evident  that  the 
instrument,  Mon  Livre  de  Conversation  francaise,  was  inert,  but  it  was 
brought  to  life  by  the  teachers  who  were  eager  to  improve  the  speech 
of  their  students.  It  is  possible  that  the  teachers  would  not  have 
taught  with  the  same  zest  and  insight  without  the  experiment .  The  same 
can  be  said  of  the  pupils  who  knew  that  they  were  part  of  an  experiment 
and,  therefore,  put  forth  more  than  usual  effort  because  this  study 

had  increased  meaning  and  importance . 

Part  I  Phonetic  Accuracy  of  the  posttest  shows  the  smallest 

degree  of  gain.  However,  there  exists  a  significant  difference  between 
the  results  of  pretest  and  posttest. 
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IV.  INTERRELATIONS  BETWEEN  THE  THREE  POSTTESTS 

ihe  interrelations  between  the  three  posttests  were  studied. 
As  was  the  case  with  the  pretests  (see  page  69)  the  results  were 
analyzed  by  means  of  statistical  measures:  range,  median,  mean,  and 
standard  deviation.  Table  XXVII  summarizes  the  statistical,  evaluation 
of  the  scores  obtained  by  the  three  Edmonton  groups . 

The  range  values  of  all  scores  indicate  a  greater  homogeneity 
achieved  by  the  Academie  Assomption  group,  as  compared  with  the  pretest, 
revealing  commendable  achievements  made  by  a  few  English-speaking 
students  who  had  obtained  very  low  scores  in  the  pretests;  the  St.  Luke 
group  showing  worthwhile  improvement  in  terms  of  reduced  ranges, 
remains  the  most  heterogeneous  of  the  three  groups . 

The  median  values  indicate  a  higher  degree  of  achievement 
in  the  performance  of  all  groups  in  all  tests.  A  comparison  of  the 
means  obtained  in  the  pretests  and  posttests  points  out  to  a  marked 
upward  trend,  especially  in  the  oral  test,  which  registered  the 
greatest  gains  observed  in  all  the  tests . 

The  standard  deviations  for  the  total  experimental 
population  were  4»3  for  Listening,  9»8  for  Reading  and  3  »4  for 


Oral  Conversation. 
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TABLE  XXVIII 

CORRELATION  BETWEEN  THE  SCORES  OF  THE  THREE  POSTTESTSa 


Tests  Compared 


Correlation  Coefficient 


Listening  Test  -  Oral  Test  r  =  .72 
Listening  Test  -  Reading  Test  r  =  .65 
Oral  Test  -  Reading  Test  r  =  .79 


aCf.  Table  XVI,  page  70. 

The  method  of  correlation  used  was  the  Pearson  product-moment 
correlation.  The  interrelationship  between  the  three  linguistic  skills 
was  investigated  by  computing  the  coefficients  of  correlation.  It 
was  found  that  a  positive  correlation  existed  between  the  scores  of 
all  the  skill  tests,  indicating  mutual  interrelationship  between 
listening,  reading  and  speaking  the  French  language. 

As  was  already  noted  in  the  pretest  (page  70),  the  highest 
correlation  was  found  to  exist  between  the  Conversational  and  the 
Reading  posttests  (.67  in  the  pretest,  .79  in  the  posttest).  This 
may  indicate  the  importance  of  reading  as  a  valuable  aid  to  enhance 
conversational  skills .  A  200  percent  higher  correlation  was  discovered 
between  the  Listening  and  Oral  posttests  (.36  vs  .72).  This  was  probably 
due  to  the  phonetic  drills  which  were  included  in  the  speech  program. 
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There  was  also  a  very  good  correlation  found  to  exist 
between  the  Listening  and  Reading  posttests,  even  if  it  were  the 
lowest  of  the  three  (a  correlation  of  .33  in  the  pretest  was  raised 
to  .65  in  the  posttest). 

These  three  higher  correlations  seem  to  indicate  that  the 
three  language  skills,  namely,  listening,  reading,  speaking,  have 
been  greatly  improved  by  the  formal  teaching  of  spoken  French 
during  the  three-month  linguistic  experiment. 
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CHAPTER  VI 


CONCLUSIONS  AND  RECOMMENDATIONS 

I.  GENERAL  CONCLUSION 

It  is  hoped  that  the  findings  of  the  present  linguistic 
experiment  may  encourage  others  to  contribute  further  techniques 
designed  to  improve  the  speech  habits  of  French-speaking  pupils  of 
Alberta.  The  writer  is  aware  of  the  limitations  of  this  experiment 
and  would  like  to  suggest  the  need  for  all  educators  to  keep  informed 
concerning  research  trends  and  findings .  Such  an  open  attitude  would 
favor  continuous  self-improvement,  as  well  as  foster  better  potential 
achievement  in  the  classroom. 

II.  CONFIRMATION  OF  HYPOTHESES 

The  first  hypothesis,  stated  in  Chapter  I,  has  been  validated 
that  the  results  of  the  posttests,  administered  at  the  conclusion  of 
the  three-month  experimental  period,  would  indicate  significantly 
better  achievement  than  the  results  of  the  pretests,  given  prior  to 
the  linguistic  experiment .  This  was  shown  in  Tables  XXIV  and  XXVI, 
pages  95  and  97 • 

The  second  hypothesis  also  holds .  That  an  intensive  three- 
month  program  designed  to  Improve  the  audio— lingual  skills  of  grade 
seven  students,  with  the  use  of  an  applied  linguistics  method,  will 
result  in  significant  improvement  in  speech  habits.  This  was  shown 
in  Table  XXVI.  Table  XXIV  indicates  the  percent  of  increase  in 
each  phase  of  the  Oral  Test. 
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The  third  hypothesis  stated  that  given  a  three-month 
intensive  linguistic  training,  the  students  would  be  enabled  to  correct 
not  only  the  expressions  studied  in  Mon  Livre  de  Conversation  f ran^ai  se . 
but  they  would  also  be  provided  with  the  tools  needed  for  self¬ 
correction  of  other  defective  speech  habits  not  included  in  the  thirty 
lessons  of  the  experiment .  The  posttest  in  Oral  Conversation  supports 
this  hypothesis  <»  Several  expressions  came  spontaneously  to  the 
students  who  were  speaking  before  the  microphone,  expressions  revealing 
the  careful  attention  of  the  speakers  to  correct  word  usage . 

The  same  observation  was  often  made  during  the  oral  lessons 
of  the  linguistic  experiment,  especially  during  the  last  weeks . 

A  similar  observation  was  made  during  a  speaking  contest  held  at 
Sto  Luke  to  conclude  the  three-month  speech  training  experiment. 

The  experimentees  were  invited  to  make  impromptu  speeches  on  a  hero 
or  an  event  chosen  from  the  Bible,  one  of  the  books  used  during 
religious  instruction  classes.  Without  hesitation,  in  a  good 
variety  of  sentences,  the  majority  of  the  students  had  the  satisfac¬ 
tion  of  speaking  with  ease  on  a  topic  assigned  to  them  just  a  few 


minutes  before. 
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III.  RECOMMENDATIONS 

The  present  linguistic  experiment  revealed  that  an  area  in 
the  language  needs  of  pupils  requires  attention  on  the  part  of  the 
teachers — that  of  the  speech  needs.  The  following  recommendations, 
considered  as  possible  linguistic  aids  for  Alberta  French-speaking 
students,  are  offered  as  a  complement  to  this  study: 

1.  That  a  few  months  be  set  aside  each  year  for  an  intensive 
speech  training  program.  Since  a  language  is  spoken 
much  more  than  it  is  written,  oral  language  should  be 
given  priority  to,  or  at  least  equal  status  with, 
written  language  (grammar,  dictation,  composition). 
Furthermore,  since  the  only  way  to  learn  to  speak  a 
language  is  to  speak  it  (Pour  apprendre  A  parler,  il 
faut  parler. )f  the  students  must  be  given  the  opportunity 
during  class  to  develop  and  improve  their  speech  habits. 
This  cannot  be  done  profitably  when  they  are  silent 

most  of  the  day,  or  when  they  are  assigned  written 
exercises  most  of  the  time . 

2.  That  the  applied  linguistics  method  be  used  to  improve 
the  speech  habits  of  French-speaking  students.  This 
method  is  used  with  success  in  the  teaching  of  modern 
languages,  especially  in  the  teaching  of  French  to 
non— French  pupils  in  the  United  States  as  well  as  in 
Canada.  (In  Alberta  the  Calgary  experiment  has 
proved  to  be  a  successful  one . ) 

3 .  That  the  teachers  become  acquainted  with  the  new  trends 
in  language  teaching,  especially  with  the  applied 
linguistics  method . 

4.  That  courses  be  given  to  teachers  in  training  to 
familiarize  them  with  the  methodology  of  applied 
linguistics  and  prepare  them  to  become  efficient 
language  teachers . 
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5 •  That  the  teachers  of  French  have  the  opportunity  to 
know  more  about  language  laboratories  and  the  efficient 
use  of  Oral  French  tapes  and  recordings.  Modern  electronic 
devices  can  be  used  very  effectively  to  improve  or  correct 
the  spoken  French  of  Alberta  French-speaking  students . 

The  importance  of  audio-visual  devices  in  teaching  languages 
has  come  to  the  fore  within  recent  years. 

6.  That  the  French  program  of  studies  place  less  emphasis 
on  formal  grammar  and  more  on  functional  grammar,  which 
aims  at  promoting  oral  fluency  through  illuminating 
language  patterns  that  have  been  already  established. 

Such  a  course  should  combine  lively  dialogues,  compre¬ 
hensive  but  concise  description  of  grammatical  points, 
and  plentiful  exercises  for  both  oral  and  written  drill, 
in  order  to  give  the  pupils  a  mastery  of  correct  speech 
habits . 

7.  That  a  course  of  oral  conversation  in  French  be  prepared 
for  Alberta  bilingual  schools.  Such  a  course,  designed 
for  each  of  the  elementary  and  high  school  grades,  should 
contain  lists  of  phonetic  exercises,  of  useful  expressions, 
idioms  and  vocabulary  relative  to  specific  areas  of 
interest,  i.e.,  everyday  situations  or  cultural  topics. 
Frequency,  difficulty  and  importance  of  these  expressions 
should  be  factors  in  determining  the  selection  and  order 
of  topics.  A  variety  of  oral  exercises — speeches, 
conversations,  discussions,  debates,  games,  etc.  would 
improve  pronunciation  and  intonation,  as  well  as 
strengthen  control  of  the  basic  structural  patterns  of 

the  language . 
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8.  That  the  preparation  of  textbooks  designed  especially 
to  improve  speech  habits  of  French-speaking  students 
be  considered  as  urgent;  that  expert  linguists  be 
invited  to  give  guidance  and/or  help. 

9 .  That  credit  be  given  to  speech  fluency  on  the  pupils 1 
report  cards .  Thus  the  parents  will  be  made  aware  of 
the  progress  of  their  children  in  oral  language  (not 
only  in  written  language ) . 

10.  That  the  yearly  final  examinations  given  by  the  AEBA 
(Association  des  Educateurs  Bilingues  de  1’ Alberta) 
be  thoroughly  modified  so  as  to  meet  the  requirements 
of  spoken  French,  as  well  as  those  of  written  French. 

11 .  That  oratorical  contests  be  organized  locally  (in  each 

bilingual  school)  and  regionally  (in  each  of  the  five 
bilingual  regions  of  Alberta,  namely,  Edmonton, 

St.  Paul,  Bonny ville.  Riviere  A  la  Paix,  Plamondon). 

Such  contests  would  stress  the  importance  of  spoken 
French  and  become  a  challenge  to  parents,  teachers 
and  pupils . 

12.  That  competent  supervisors  of  French  instruction — oral 
and  written — -be  appointed  in  each  bilingual  school  system. 

13.  That  the  possibility  of  installing  language  laboratories 
in  the  bilingual  schools  of  Alberta  be  given  serious 
consideration . 

14.  That  standardized  tests  be  prepared  to  appraise  the 
speech  needs  of  French-speaking  Albertans . 

15.  That  literature  and  language  be  adequately  differentiated 
in  the  French  program  of  studies;  that  both  be  given  the 
consideration  and  attention  they  deserve . 
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16 .  That  suitable  library  books  aiming  at  improvement  in 
both  literary  and  language  skins  be  provided  for  our 
bilingual  schools .  Through  the  reading  of  such  books 
both  the  spoken  and  written  vocabulary  will  be  enlarged 
and  enriched.  Thus  the  pupils  will  be  placed  in  a 
position  to  converse  in  idiomatic  French  with  ease, 
fluency,  and  the  satisfaction  derived  from  correct 
expression . 

17*  That  adequate  reference  materials,  books,  magazines, 
(The  French  Review,  Le  Franvais  dans  le  Monde ,  etc . ) 
be  made  available  to  bilingual  teachers . 

IV.  SUGGESTIONS  FOR  FURTHER  INVESTIGATIONS 

In  the  light  of  the  present  study,  a  number  of  follow-up 
studies  are  suggested: 

1.  The  feasibility  of  the  development  of  a  total  French 
language  program  based  on  scientific  principles  of 
language  learning. 

2.  The  scientific  preparation  of  a  word  frequency  list 
indicating  those  words  needed  in  a  practical  basic 
vocabulary  for  French  as  spoken  in  Canada. 

3.  The  practicality  of  a  cultural  program  of  French  which 
would  ensure  the  training  of  truly  bilingual  pupils . 
There  seems  to  exist  a  danger  that  French  culture  will 
be  neglected  at  the  expense  of  the  mechanical  written 
skills  (dictee,  grammaire,  composition). 
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4*  An  inquiry  into  the  audio-visual  aids  for  French 
instruction  in  bilingual  schools . 

5.  Careful,  objective  experimentation  aimed  at  discovering 
other  methods  appropriate  to  the  teaching  of  French 
to  the  French-speaking  students  of  Alberta. 
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APPENDIX  A 


MON  LIVRE  DE  CONVERSATION  FRANCAISE 


I 


Lk auteur  de  c©  liYre 


8'est  inspire 


drj?)  uet hades 


de 


Hauler  et  Gouge nheira 
Huebener  et  Neuschats 
Stock,  Stock  et  Jeannere 


Kie*ev 


INTRO  DUCT  ION 


Chers  El&ves, 

Ce  livre  de  CONVERSATION  FRANCAISE  nJest  pas  un  traite  de 
grammaire*  Vous  vous  rendrez  vita  compte  qua  las  divisions  ne  ressemblent, 
pas  a  celles  de  votre  grammaire  usuelle:  le  nom,  'article,  l'adjectif,  etc, 
Au  contraire,  les  divisions  de  votre  livre  de  CONVERSATION  FRANCAISE  sont 
basees  sur  les  diverses  formes  de  phrases  que  nous  employcns  chaque  jour 
en  causant  avec  nos  parents  et  amis* 


Vous  reccnnaitrez  les  formes  generales  de  la  phrase,  car  ell.es 
vous  sont  d6j&  familieres,  Ces  formes,  vous  aurez  l’occasion  de  les  dire  et 
redire  au  cours  des  exercice3  de  conversation;  ce  sont:  la  forme  affirmative 
ordinaire,  la  forme  negative,  la  forme  interrogative  et  la  forme  negative- 
interrogative,  Vous  reussirez  k  parler  un  fr&i!<jais  excellent  3i  vous  vous 
appliquez  a  dire  sans  hesitation  et  avec  4-propos  ces  formes  variees  de 
la  phrase  fran^aise, 

Voici  un  conseil  utile:  nour  bien  parler  -one  langue,  il 
faut  eviter  de  traduire  litteralement  les  expressions  d'une  autre  langue, 

II  est  done  bien  important  de  cormaitre  le  vocabulaire  et  la  structure 
des  phrases  propres  a  une  langue,  afin  de  pouvoir  la  parler  correctement. 

Les  Lectures  et  Fxereices  contenus  dans  le  present  livre  de 
CONVERSATION  FRANCAISE  ont  ete  choisis  en  vue  d‘ assurer  une  recapitulation 
continuelle  du  vocabulaire  et  des  formul.es  de  phrases  fran^aises;  ils  ont 
aussi  pour  but  de  vous  suggerer  des  dialogues  spontanea,  Efforcez-vous 
de  vous  servir  des  expressions  nouvellement  apprises  ou  recemment  revues; 
il  import®  que  ces  expressions  vous  deviennent  tellement,  familieres  que 
vous  puissiez  vous  en  servir  tout  naturellement »  Veillez  a  ce  que  vos 
phrases  soient  toujours  correctes.  Aidez  vos  camarades  4  parler  un 
fran^ais  excellent,  Soyez  lrun  des  apbtres  de  notre  belle  langue  fran^aise. 


•«•  ■**•&*  * 
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PREMIER*,  I^CUJN 


LA  RENTHSE 


Le  inois  de  septembrc  eat  de  retour,  Voyaz  corame  lea  jeunes  eont  heureux 
de  reprendre  le  chemin  de  I'ecolei  Void  Pierre  et  Jacques »  Peneez~*y  bien, 
ils  ne  so  sont  pas  revus  depuis  deux  mois  !  Regarded  Claire  et  Lucille  0  Elies 
causent  avec  entrain.  Elies  orvt  tant  de  choses  &  3<2  raconter  ! 

Cbservez  i*ous  ces  etudianta  qui  marchent  all&grement  vers  le  mfcme  edifice, 
l'ecole.  Ils  oni  h&te  de  revoir  leurs  anciens  professeurs  et  de  cormaitre  les 

nouveaux  maitres. 

La  joie  r&gne  partout.  Professeurs  et  el&vss  sont  heureux  de  cheminer 
ensemble,  pendant  dix  mois,  dans  le  royauaxe  du  Sa.voir0 

A.  Nous  causons : 

I.  Quel  est  le  premier  mois  de  l'annee  scolaire?  de  l'annee  civile? 

2c  Pourquoi  les  jeunes  sont  >ils  heureux  au  debut  de  septem’ore? 

3o  Qu'entendez-vous  par  "la  r entree"? 

Remarquez  1 *  orthographe  de  ce  mot  qui  vient  du  verb®  "rentrer"* 

On  dit  aussi:  1* arrive®,  la  sortie;  l'allee  et  la  venue. 

Mais  on  dit:  1-aller  et  le  ret our 0 
4°  Qu’est«=ce  que  1® auteur  a  observe  ®n  ce  premier  jour  de  class©? 

Qu'avez-vous  observe  vous  mSm®  le  jour  de  la  rentree? 

5o  Que  vous  sugg&re  le  mot  "all^grement"  au  3«  alinea? 

Employe z  ce  mot  dans  une  phrase „ 

6*  Expliquez  en  vos  propres  mot  le  sens  du  dernier  alinea* 

B .  Exercice  dc improvisation  orale : 

Dans  une  phrase  bien  compose©,  dites  &  la  classes 

(a)  pourquoi  vous  etes  heureux  de  revenir  &  l'ecole,  au  debut  de  septembre. 

(b)  pourquoi  vous  desire z  vous  appliquer  k  parlor  le  fran^ais  de  votre  mieux. 

Cu  Le  salut  aux  professeurs: 

La  politesse  exige  que  les  eleves  saluent  gracieu3ement  les  professeurs 
chaque  jour,  Le  gar^on  soul&ve  sa  casquette  s*il  les  rencontre  k  1 'exterieur; 
s?il  est  tSte  nue,  il  s 7 incline  legdremento  La  jeune  fille  s® incline  pour  saluer. 
Dire  aimablement  a  un  professeur:  "Bonjour,  M.X.f®,  e'est  un  sign©  de  bonne 
education, 

1.  Que  doit-on  dire  aux  professeurs  le  matin  en  arrivant  &  I'ecole? 

le  soir  avant  de  partir  de  I'ecole? 

2o  Quell.es  autres  personnes  c on vi entail  de  s&luer? 

3o  Que  dit©3-vous  &  vos  parents  le  matin?  k  votre  retour  k  la  maison? 
to  Comment  saluez-vous  vos  c.amarades  dans  la  rue?  k  I'ecole? 

5o  Comment  devez-vous  saluer  une  religieuse?  un  prStre?  votre  cure? 
un  prelate  domestique?  un  ev£que?  un  monsieur?  une  dame? 

D.  Pisons  en  articulant  encrglquement : 

Bonjour,  monsieur<>  Bonjour,  mademoiselle <>  Au  revoir,  monsieur  1-abbdo 
Bien venue  A  notre  ecole  !  Soyoz  le  bienvenu  chez  nous  l 


. -ri.  rf4»  .mr*. 


X  J 


DEUXIEMfc  LLCON 


NOTRE  SALLE  DE  CLAS3E 


Nous  void  dans  notre  salle  de  elasse.  Nous  nous  Levons  et  saluons  ensemble 
notre  proiesseur  dee  son  entree®  II  nous  repond  aimablement :  "Bonjour,  mes  el£veg 

Nous  o.ffrons  ensuite  A  Dieu  nos  prieres,  nos  etudes  et,  nos  recreations. 

Notre  pupitre,  c 1 e st  cojnme  un  autel  qui  re^oit  nos  offrandea  au  Pere  celeste 
Travailler  pour  Dieu  et  sous  son  regard  divin,  e’est  faire  ce  quo  Jesus  faisait 
&  notre  age  o  Comrae  Lui ,  nous  grandirons  aussi  en  s-igesse  et  en  savoir,. 

Nous  deviendrons  ainsi  de  vrais  Chretiens, 

Void  la  le^on  qui  commence®  Le  professeur  dit:  :,Ouvrez  vos  livres  a  la 
page  quinze ,  Lisez  atterxtiveruent  ce  passage®  Re pond ez  oralemenfc  a  la  premiere 
question.,  Prenez  maintenant  votrs  cahier  de  fran^ais®  Corrigeons  ensemble  le 
devoir  d'hier«  Ecrivez  maintenant  une  jolie  composition,  en  choisissant  ljun 
des  Litres  suggeres  au  tableau  noir0" 

La  elasse,  e’est  une  ures  interessante  conversation,  e’est  une  causerie 
instructive  n  Les  sujets  traites  sent  des  plus  vai  i.es,  Ce  sont  les  sciences, 
telles  que  la  biologie,  la  chime  et  la  physique*  e'est  lvhistoire  et  la  geogra¬ 
phic;  e’est  1  - arithmetique,  I'algebre  ou  la  g£ome;rie;  e’est  la  grammaire,  la 
composition,  la  lecture  et  la  litterature;  e’est  surtout  notre  sainte  religion 
que  nous  etudions  dans  le  catechiame,  l-histoire  aainte  et  1 ? evangila <> 

Comma  elle  est  att  ray  ants  noire  salle  de  classed  L‘  education  modeme 
a  fait  beaueoup  de  progr&s;  nous  en  profitons  pour  bien  preparer  notre  avenir.. 

A,  Nous  causons: 

1,  Que  di sons  nous  A  1 'entree  de  notre  professeur  dans  la  class©? 

2,  Pourquoi  prions -nous  le  bon  Dieu? 

3,  Quelle  est  1  *  origins  du  mot  "chretien"?  Quel  en  eat  le  sens? 

4  Le  profssseur  est  le  rneneur  du  grand  jeu  de  notre  education®  II  doit  done 
donner  plusieurs  directives,  Quell.es  3ont  cellos  qui.  sont  mentionnees  dans 
le  texte?  Queries  sont  5  autre  a  directives  que  vous  dorrne  voire  raaltre? 

5,  Quels  sujets  pr^f ere z- vous  etudier?  Pourquoi? 

6,  Quels  sont  les  pr ogres  apportes  a  1  education  modern©? 

B „  Ce  que  nous  voyons  dans  not.re  sail©  de  classe  s 

Void  les  noms  mas c dins :  crucifix,  tableau,  mur?  plafond*  plancher,  pupitre, 

bureau  (du  professeur),  livre,  dictionnaire* , „ 

Void  des  noms  feminins:  fenStre,  vitre,  porte,  cloison,  statue,  image, 

horloge,  carte  geographique . . , 
lo  Ajoutez  au  moins  5  noms  a  chacune  de  ces  listeso 

2®  Dressez  la  list©  des  livres  et  articles  que  vous  avez  dans  votre  pupitre, 
dans  votre  serviette® 

C ,  Fxerc ice  d  draurovdsation  orale : 

1,  Dites,  en  troie  jolies  phrases,  ce  que  vous  airaez  le  plus  dans  votre  classe® 

2.  Dans  une  court©  sayn&te,  presentez  a  votre  raaitresae  deux  nouveaux  eleves. 

3„  Racontez  bri<Svement<  ce  que  vous  aves  fait  apres  1  cede  hiei*  soir® 


. 


■ 


TRQISIEMB  LECON 


MA  MAI  SON 

Aiine :  Voxel  la  iualson  oil  je  denture »  Regardez  le  parterre  devant  la  m&ison, 
II  y  a  beaucoup  de  fleurs  et  quelques  erab.les  qui  nous  donnent  d®  lfombrageo 
Aimez-vous  la  pelouse  qui  resseoble  £  un  joli  tapis  tout  vert?  Voulez-vous 
vous  arret er  ici  un  moment,  Mario? 

Mari®;  Cerfcainement ,  Pot?vez-*vous  noramer  les  fleurs  do  cc3  plates -bandes? 

Anne ;  Assuremento  Void  les  roses o  Dans  ce  carre,  il  y  a  des  pens^es,  des 
oeillets,  des  giroflees,  des  violsttes,  des  dahlias  et  des  reines-marguerites . 

Sur  ce  treillis  griapent  des  pois  do  s©nteur0  De3  roz-vous  un  bouquet,  Marie? 
Marie;  Avec  plaisir.  JLaeeepterai  une  rose  et  quelques  giroflees o 
Anne ;  Les  void,  Jo  suis  tres  heureuse  de  vous  Isa  donnei'o 
Marie;  Here!  bien»  Vous  6tes  toujours  bien  genfcille,  Anno, 

Anne:  Voulez-vous  entrer  dans  la  raaison,  maintenant? 

Marie :  Certainement  <, 

Anne:  Void  le  vestibule „  Aines-vous  ces  fleurs  qui  sont  sur  la  table, 

et  ces  images  sur  le  mur?  Le  salon  et  la  sail 6  k  manger  sont  4  gauche, 
la  cuisine  set  &  droitee 
Maria:  Ou  sont  les  chambrss  &  coucher? 

I  w  »  wuctJ) 

Anne:  Ah  oui,  les  trois  chambres  a  coucher  et  la  sail©  de  bain  3ont  en  haut <> 

Marie :  Hals  qui  est  dans  la  charabre  a  gauche? 

Anne:  Ce  sont  mes  frdres  qui  a'amusent*  Voulez-vous  jouer  ici  ou  dans  le  jar  din? 
Marie:  Allons  jouer  dans  le  jar-din,  n’est-^ce  pas? 

A .  Nous  causons: 

1.  Qu’est-ce  quo  les  jeunes  lilies  valent  devant  la  raaison? 

2o  Quell es  fleurs  prdferea-vous?  Quell es  fleurs  j  a-t-il  dans  votre  parterre? 

3«  Quell.es  sont  les  pieces  de  la  maison?  Ou  sent  ces  piece 3? 

4  c.  Qui.  joue  dans  la  main  on?  Oil  Mari®  desire-t-^lle  jouer? 

5c  Parley,  de  votre  maisoni  Qufest*ce  qu3il  y  a  devant  la  maison?  en  arriere  de 
la  maison?  Combi  en  de  pides  y  a~t-il  dans  votre  maison?  Nommez-leSo 
Oh  prone  z- vous  vos  re  pas?  Oh  faites-voua  vos  devoirs  et  vos  etudes? 

Airaez-vous  votre  mai.son?  Pour  quelle s  raisons? 


B o  Nous  disons  on  franc ais : 

The  girls  arrive  at  the  house.  Look  at  the  garden  which  is  in  front 
of  the  house.  Hero  is  the  living  room  at  the  right  and  the  kitchen  at  the  left. 
Show  oie  the  bedrooms,  pleas© .  Certainly,  come  with  me,  they  are  upstairs  , 
what  color  is  the  blackboard?  The  floor  is  square,  Mary  has  a  red 
pencil,  a  y allow  notebook  and  a  small  ruler »  Where  are  th©  scribblers? 

Are  they  not  on  the  desk  in  front  of  the  teacher? 


C.  Nous  remarquons  les  differentia  mani&res  de  poser. une  Question  en  frangais: 


Est-’-ce  que  tu  ecoutes  la  radio?  ou  bien, 
Est-ce  quo  tu  n'aiross  pas  la  lecture?  ou 
F.st'-ce  qu'-il  a  vu  la  Pap©? 

E3t~ce  qu9il  nfa  pa.s  rencontr^  s&  mfer©? 


Ecoute3’*tu  la  radio? 
N’aimes-tu  pas  la  lecture? 
A-t-il  vu  le  Pape? 

N'a-t-il  pas  salus  la  dame? 


K pus  c oaposons ,  d*&pr&s  ces  modeles,  de3  phrases  interrogatives,  et 
negative  s  -  interrogative  s ,  avec  les  verbs s  suivants; 

aimer,  entrer,  regarder,  avoir,  &t re,  ecrire,  demeurer» 


faoiJ.  n£  &t  iir>jjjkf  w$b*z£%  &n  >te©J  &sk~  £&  ev.f's'ss  8i.*u^ 
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QUATRXEME  LECON 


Cette  3.05011  Tous  present©  quoiqu.es  formules  de  phrases  fran^aiees,  qui 
vous  addoront  i.  bien  asaimiler  certaines  structures  de  notr©  langu©  parlee. 

Les  exercices  do  voc&bulaire  sent  tr§s  utiles;  iis  aident  A  bien  dire  sa  pens6e ; 
ils  donnent  1? assurance  qusun  jour*  viendra  oft  ii  sera  facile  de  parler  un  beau 
frangais.  un  fran^ais  correct  ©i  Elegant,  comm®  eolui  qu8on  admire  dans 

les  livrea. 


A.  Nous  employona  les  pronoms  interrogatifs; 


Qui  vois-tu? 

Qui  entends-tu? 
Que  dis-tu? 

Quo  f ait-41? 


— -  Jo  vois  men  per©  qu.i  vient. 
*■—  J  intends  Piarrs  qui  chante. 
— -  Je  dis  mon  noa. 

13.  6c rib  son  devoir. 


A  qui  parles-tu?  —  A  Jean., 
Avec  qui  joues-tu? 

— Je  Joue  aver,  Denise. 

A  quoi  p©ns©~t -eiJLe? 


Les  pronoma  interrogatifs  sent  ainsi  app®16s  pare®  qu'iis  nous  aident  A  poser 
des  questions „  On  so  s©ri  de  qui  en.  p&rlant  des  personnes;  on  emploie  que.  quoi. 
quand  il  s'agit  d.03  choaeso 

B.  Exorcioe  d * improvisation: 

1,  rJn  dialogue  avec  voire  ani  qui  arrive  do  Romeo  Poses-lui  dix  questions „ 

2o  Un  jou:  Vous  Sios  le  professouro  Pgsoz  ime  variate  do  questions,  voue 
servant  des  formes  revues  au  cours  a©  la  troisi&ae  le^on* 

3,  Trois  devinetteao  Compose z-les  sous  forme  de  questions,, 


Co  Nous  apprenone  A  bien  dire: 

Comment  vous  appeloa-vous?  Je  m 8 appelle  Lucie. 

Comment  b ’ appelles~tu?  Je  &capp3.1Xe  Gerardo 

Comment  s  3appelle~t™03Jle?  Ell©  s  ’appelle  Lise. 

lions  air,  madam©.  Au  re  voir  _>  ma  soeur <>  A  bientdto 

Au  plaisir,  mademoiselle  e  A  dem/ain? 

— Bon jour ^  Roberto  — - Bonjour,  Marie. 

—Comment  alles-vcus?  — Je  vale  fcres  bien,  merci.  Et  vous? 

—Pas  tr&a  bien.  •»- C’ost  donsnage . 

— -Lais sez- mol  porter  ce  paquet,  madam©.  ~~ Vous  6tes  bien  gent.il,  LAon. 

<-<,  11  n!y  a  pas  de  quoi,  madams* 

D  ,  Vocabulalre  s 

La  plum©  ct  1©  port©  “’plum© 0  Ls  crayon  et  .1©  stylo.  Le  cahier  et  le  livr© „ 

L®  banc  et  1©  pupitre.  Le  papier  ©t  lJenveloppe  .  La  rbgle  et  le  carnet « 

La  brosse  et  la  crais. 

La  pi&ce ;  la  sail®;  le  salon;  la  sallo  A  monger  ;  la  chambre  a  coucherj  la  cuisine; 
le  vestibule;  la  cave;  le  greater;  le  pi anchor;  le  plafond;  un  ©scalier;  la  mare he 
un  ascenseur:  le  corridor;  la  port©,  le  sauil,  la  sonnette;  la  feneore; 

il  regard©  par  la  fenStrc;  la  vitro,  le  carro&u;  le  rido&u;  la  clei,  3.e  verrou; 

fermer  la  ports  &  clef;  tirer  le  verrou* 

£•  Moua  pari on s : 

Imagines  un  dialogue  errbr©  deux  dl&ves  qui  parlent  de  leur  ch&mbr©  A  coucher. 
•Matte z-y  de  1 5 originality „ 


■/son  /tom  alb  el-  — • 
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CIMQUIEME  LECQN 


A  ,  Vocabuiaire: 

Le  meuble,  la  table,  la  chaise,  le  fauteuil,  3.e  ccussin,  le  tapis, 
une  annoire,  le  buffet,  le  tiroir,  le  rairoir,  la  pendule,  1‘horloge,  remonter 
la  pendule  ou  1‘horloge,  le  lit,  le  chevet.  un  livre  de  chevet,  1 '  oreiller, 
un  oreiller,  une  tale  d "oreiller,  le  drap,  la  couverture  (et  non  couverte), 
un  edredon,  Ma  chambre  donne  sur  la  rue,  Je  m’&genouille  pr&e  de  raton  lit, 
devant  le  crucifix,  ©t  je  dis  ma  priSre  du  matin  ou  du  soiro 


Nous  desednons: 

1„  Deasinez  plusieurs  objeto  de  votre  chambre,  Dmandez  k  un  dl&ve  de  lea 
identifier  en  posant  les  questions  appropriees,  Efforcez-vous  de  varier 

vos  questions . 

2o  Vous  f sites  visiter  votre  laaison,  votre  chambre,  &  votre  cousin© , 

Ecrivez  cette  conversation. 


B .  Nous  pronongons  bien : 

Qu 1 2  est -ce  que  c  * eat?  C’est  un  stylo,  c9est  une  go mm®,  csest  une  serviette  ., 
Est-ce  un  cahier?  .  —Non,  ce  n9est  pas  un  cahier,  e'est  une  plume, 

MMM  —  - — t  rrx rj'1'1— II  «  -.m  nmnii  I  ** 


Repondea;  dsapr£s  le  module  ci-dcssus. 


Est~ce? 


un  stylo?  un  bane?  une  chaise?  une  table?  un  livr©?  une  serviette? 


Co  Nous  11 sons s 

J’arrivs  k  l9ecole  k  neuf  heures,  J { entre  en  class©,  Je  dis  bon jour  au 
prof 03 scur,  Je  mets  mss  Xivres  et  iocs  cahier s  sur  mon  pupitre,  J 1  otudi &  le 
fran$ais  at  1 'anglais  juaqu’ii  midi.  Ensuita,  je  dis  au  rovoir  au  professeur 
et  je  renira  &  Xa  maison, 

i,  Mettez  ce  texte  &  la  deuxieme  personne  du  singulier  et  du  plurieft, 
ii0  Ecrivez,  puis  difces  ce  text©  au  passe  compose,  k  la  lire  pera,  du  sing,  et  plur. 


Elle  est 


D«  Nptre„  —ir  1 1 — 

habit ez-” vous?  --Nous  demaurons  &  Jaspc.-  Place, 

-“Comment  est  votre  maison?  -Elle  a  un  rez-de-chaussde  et  deux  stages, 

grise  et  a  un  toit  rouge,  ,  .  , . 

— Et  la  vdtre,  comment  ost-eUe?  —La  ndtr©  ©st  grande,  ©lie  a  quaere  (Stages, 

— Eot-ce  un  convent?  —Non,  ce  n  est  pas  un  couvent.  , 

— Eot-ce  quo  le  toit  de  votre  maiaon  est  rouge?  --Non,  mais  il  «s~  giia  ol^u, 

— Ou  est  ^otre  chambre?  —Elle  eat  au  quatrieme  etage, 

—Coament  monte z-vous  au  quatrito?  -Je  monte  par  1‘escalier  ou  je  premia  l«asceneeur 


1,  Imagines  un  intereasant  dialogue  dans  lequel  irons  nous  f sites  vo.tr  la  maison 
de  vos  grands- parents ,  ou  bien  votre  4gliseo 

2,  Vous  avez  vu  de  belles  photos  du  Vatican,  Dites  ce  qui  vous  a  le  plus  fraPPd, 


6c  LECCN 


LES  COULEURS 

JJal  un  porta-plume  rouge  et  ur.©  petite  plum©  brune,  Louis  a  un  crayon 
nox.<*  ©t  un  cahier  vert  0  Paul  a  un  livr®  bleu  et  un  carnet  Jaun^o  De  quelle 
couleur  est  le  papier,'  -“~’I1  est  blanc0  De  quelle  couleur  sont  les  livres  de 
sciences?— Ils  sont  bleuso  Le  panier  vert  fence  est-il  rond?  Dui.  mademoiselle, 
ij  eat  rondo  Le  bureau  a~t«-il  quatre  tiroirs?  —Non,  ma  soeur,  11  ncen  a  que 
trois,  Cette  table  brune  esfc-elle  ronde?  —Non,  monsieur,  die  est  carr£e0 
Ai“je  une  jolie  bolt©  rose?  ■“■'Sans  doute,  madams,  votre  bolt®  oat  ?ola.cio 

A,  Conversation  sur  1®  text®: 

lc  Qui  a  un  port® -plume  rouge?  Qui  possede  un  cahier  vert? 

2o  Paul  a—t-  il  un  livr®  noir?  A-t-dl  un  cahier  jaune? 

3„  Montrez-moi  le  panier c  Comment  est-il? 

4*  Decrivez  1®  bureau  de  votre  professeur0 
5°  N'ai-je  pas  une  jolie  boite  rose? 

D.  Nous  prononcons  bien: 

*■  '^Tt-hhhh  i  >■  ,.j  tmm  •*  u«w»aiu-^ .^law.r-- 

Est ~ce  que  ce  sont.  Qui,  ca  sont 

dcs  ganta?  des  montres?  deux  sacs,  trois  livres „ ' 

des  plumes?  des  r&glea?  six  crayons,  deux  pupitrcs0 

On  dii:  C’esi  une  femme,  Ce  3ont  dee  femmes, 

C’est  un  enfant*  C®  sont  des  enfants0 

Nous  persons  rapA. dement : 

Compos ©2  rapi dement  trois  phrases  d3apr&8?  ch&cun  de  ces  modules  d©  phraser-  uypee 
C .  Repondez  en  une  phrase  complete : 

De  quelle  coulour  est  le  tableau?  De  quelle  couleur  sont  ies  bancs? 

De  quelle  couleur  sont  las  zaurs?  De  quelle  couleur  est  le  gilet  de  Pierre? 

De  quelle  couleur  est  le  ciel?  D©  quelle  couleur  sont  lea  bas  d 8 Aline? 

Le  cahier  n-est  -iX  pas  sur  le  pupitre?  Ou  e;tt,  le  tableau  noir? 

Mont  re  z  -mol  1  ''horloge,  Oil  e3telle?  Les  ch.aj.8®s  sont -©lies  dans  le  corridor? 

La  table  a-t-elle  trois  tiroirs?  Avoz-vous  une  plume  ©t  un  port®  plume? 

Retenez;  Non,  je  n’ai  pas  d®  plume  ni  de  port ft-plume 0 

Non,  tu  nsas  pas  d®  pain,  II  n8a  pas  c®  sucre,  Ils  n'ont  pas  d’eau 

Marie  a  beaucoup  de  devoirs  et  de  lemons.  II.  y  a  beaueoup  de  pupitres 
II  y  a  une  foule  do  gens,  une  quantity  dn.  livres , 

Dans  les  phrases  negatives,  on  doit  se  servir  d®  ~Li\  proposition  de  aprds  "paa”. 

La  preposition  d©  s!®mploie  apr&s  un  adverb®  ds  qvantit.4  ou  un  co^lectif, 

D  o  Nous  poaons  des  questions : 

1.  Inform© z-vous  d©  la  couleur  de  dix  objets  qui  vuus  viennent.  immediatement 
£  la  pensee,  Variez  la  forme  de  vos  questions,  Ainai,  vous  pouvez  dire, 

Cette  petnm©  n3est‘-©lle  pas  verte? 

2<>  Un  jeut  Hernandez  dii  a©  trouvent.  dix  objecs  <i’iL  sont  dans  votre  ciasaOo 


Non.  ce_  n/s  sont  pas 

des  monti'c  a  ,  des  clef© 
des  homines  des  filles 


. 


7e  LECON 


JEAN  LE  BOUDEIJR 

Voyez  mon  petit  cousin  Jean,  c  ’est  un  enfant  g&b a  a  Au  lever,  il  dit  &  sa 
mason:  ’’Pourquoi  no  i ne  laissez-^vous  pas  dormir  plus  longte&ps? '*  Au  dejeuner, 
il  esc-  a&ussade  et  gronde  la  servant© :  ,fNe  poiirriez—votis  pas  rue  donner  des 
rdties  moins  birGlees?’’  S’il  ne  trouve  pas  tons  see  livres,  il  se  f&che  et  demande: 
”Qui  a  pris  rasa  livres,  n3est~ce  pas  toi3  Lis©?*’  En  maugr^ant,  il  ajoute:  ”Je 
serai  puni  par  1©  yaaitre  et  ce  sera  de  ta  faute.”  H  s’habille  et  part  pour 
l^cole  en  boudant* 

Jean  n 4 &— t™H  pas  be3oin  dr£tr©  corrig4  de  son  vilain  defaut? 

A*  Nous  cansons; 

lo  Jean  csttll  de  bonne  humour  ce  matin?  Sera-t^il  de  bonne  huiaeur  ce  soir? 

2o  A  quelles  personnes  montre~t~iX  qucil  a  mauvais  caract&re? 

Quelles  paroles  Jean  leur  dit-il? 

3*  Qu’est-c©  quo  Jean  devra  fair®  pour  se  corriger? 

4o  En  troia  jolies  phrases,  paries  de  Jean  qui  maintenant  est  tou jours  content. 

Be  Nous  interrogeons: 

—  Dites  las  phrases  suivantes  A  la  forma  interrogative-,  Mettes-y  da  la  variate. 

Nous  entrons  dans  1  c^glioe0  Vouo  demies  la  serviette  A  Charles »  XI  a  trouve 
la  craie  sur  le  pupitre*  Elle  demeure  A  la  Taaison*  J 5  arrive  chez  le  medscin* 

File  desire  une  ta3se  de  cai‘6  au  lait*  Jcapporte  le  potage0  Ils  sont  entires 
dans  1©  parterre  <>  Vous  regardez  les  photos  de  raamano  Nous  scaanes  dans  la 
sail©  A  manger o  Elle  est  h  etudierj  Louis  est  &  mangorf  ils  sont  a  chanter. 

C*  Nous  conlugucns  des  verbes  4  la  forme  negative-interrogative : 

Je  regard©  les  livres  0  J’eccutais  les  oiseaux*  J’ai  vu  la  jout©  de  goureto 

D.  Nous  disons  &  la  form©  negative? 

Marie  aims  les  fruits,  Jean  et  Charles  pai'lant  tou  jours  fran^aiSo 
Nous  somraes  entres  dans  1©  restaurant 0  Vous  avez  tr^a  bien  chants  hier  soir* 

Je  marc he  lent ament*  Le  gar<jon  nous  a  appor-t-d  une  corbeille  de  fruits., 

E*  Nous  disons  A  la  forme  negative-interrogative: 

Les  £L&ves  arrivent  A  l9ecole„  L'hoaaae  demeurait  icic  Le  musee  ©3t  trfes 
loin  d'icio  Jean  monte  l!lescalier*  Marie  aim©  les  enfanta*  Les  dames  regar- 
daient  les  vi trines,  Louise  a  cueilli  des  fleurs*  Tu  Iras  A  Quebec  en  mai > 

Cecil©  a  pri e  longtemps  devant  le  tabernacle*  Ils  ont  fait  le  Chemin  de  la 
Croix  pi  easement,  Elies  vent  a  la  mesas  tous  les  dinsanches*  Tout  le  mondc  est 
rendu ,  Toutes  lea  roses  ont  6t6  cueiHies*  Tous  les  enfants  chantento 

F*  Nous  disons  en  franc alas 

Whore  are  we?  Who  is  in  the  living  room?  Am  I  behind  the  table? 

Is  she  seated?  Are  we  in  the  bedroom?  A  map!©  tree  is  in  front  of  the  school 0 
Mary  says,  “Good  morning,  miss* ”  Thank  you,  sir0  Look  at  the  ceilingo 
Look  at  the  door®  Look  at  ib©*  A  pupil  is  entering  the  classroom* 

The  exercise  is  in  the  drawer*  A  window  is  at  the  right  and  a  door  is  at  the 
left*  She  is  singing «  He  is  going  to  church*  Is  he  not  going  to  the  movies? 


*  au  :i  ;  o  tfxtfoq  oa  s 

. 
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A  LA  BIBLICTHEQUE 

— CXl  alles~vous  au j ourd  hui y  Laurent;  ci  Georges?  Aiiaeriez— vous  vonir  a  la 

bibliothAqu®  avec  raoi? 

— Mais  pourquoi  A  la  b ibl i ot. h§ qua?  G'est  un  jour  de  congd  an  j ourd ; hul , 

n'est-oe  pa3? 

— -Oui ,  c  Sest  congSc,  Profitons-en  pour  lire  do  beaux:  livres  „ 

Et  voil&  les  trois  amis,  Joseph,  Laurent  ct  Georges,  qui  s®  diligent  vers 
la  blblio'bhequo  o  Us  ontrent  dans  un®  vaste  sails  ou  il  y  a  une  graucle  variate 
de  livres,  Laurent  demand® :  Quels  livres  desire z-^vous?  Et  Georges  do  rapondre: 
J*ainierais  lire  un  bon  livre  de  voyage  en  f ran^ais  , 

Joseph  connait  bien  la  bibliothSquo,  il  leur  dit:  Jo  pense  que  les  livree 
de  voyage  sont  14  bas  a  droit e,  mais  attendee  un  instant, 

II  so  dirige  vers  le  bureau  et  demands  A  la  bibliotheoaire :  Avez-vous  das 
livrs3  de  voyags?  —  Mai 3  oui.  nous  on  avons  beaucoup,  Nous  avons  aussi  plusieurs 
rayons  de  livres  d©  contes o  Regardes  la-bas 0 

Joseph  ealue  et  dit  poli&ent:  Merci,  aadame<,  Puis  s’adressant  a  see  amis: 
— Voici  les  Xivres  quo  vous  desires. 

Les  trois  anri.8  s©  c hoi sis sent  un  ben  livre  et  quiitent  la  bibliotheque ♦ 

Ao  Nous  causons: 

1,  Que  dit  Joseph  a  see  a-mis?  Pour  quo!  vont~ils  &  la  bibliothSque? 

Za  Qulost-cs  quo  Georges  desire?  Qui  connalt  bien  la  bibliothsque? 

3o  A  qui  Joseph  demande~t~il  des  ronseignements?  Est-il  poll?  Que  fait-il? 

4»  Raeorxtez  une  visit©  qus  vous  avez  fait©  4  la  biblioth&que  publique  0 

3 .  Nous  discus  en  franc ais : 

John  and  William  enter  the  library.  Have  they  found  a  book  of  travel? 

Where  are  th©  short  story  bocks,  pleas©?  They  ask  the  librarian  whether  there 
are  mystery  books  in  the  library o  He  is  looking  at  the  books.  We  are  looking 
at  th®  reading  room.  You  have  chosen  a  very  good  biography,  Has  John  several 
books  of  travel?  Has  Mary  any  book  ox  adventure? 

C.  Nous  disons; 

Oh  est-H2©  qu©  tu  as  mal?  As~tu  mal  4  X&  bate?  Non,  j?ai  mal  aux  dents * 

Est*=*c©  que  tu  as  laal  4  la  main?  Non,  j  ■  si  xo&l  au  gonou  droi  -  , 

(Les  61&ves,  par  group®©,  peuvent  isiaginer  do  courts  dialogues.,  C5est  par  la 
repetition  qu'ils  ac  quer rent  1  *  habitude  de  so  servir  spontaneiaont  de  ces 

phrases -types , ) 

D,  Nous  nous  ssrvons  de-s  pronosis  personnels  le,  la,  les* 

Prends  le  stylo o  Je  le  prends.  Trends  la  serviette,  Jo  la  prends, 

Donne  znoaoi  les  XivreSo  Je  vous  les  donne,  Montre—moi  t®3  cahicrs,  J©  les  montre0 

Prends  ta  r&gle  et  mets-la  sur  la  table,  Je  la  prends  et  lajaets  sur  la  table, 
Ouvre  la  ports,  J©  l*ouvre.  Regard©  la  oalle,  Je  la  regard®, 

lip4tez  ces  directives  4  la  deuxi&n®  porsonno  du  pluriol, 

Drapr«s  ces  modules,  cosipossz  d’autres  phi'ases. 


n*4  • 


9©  LECON 


L1  HEURE 

Charles  est  un  peuit  garden  irlandais «  II  va  a.  une  dcol©  ou  13.  et.udle 
lc  franqais.,  It  quitte  la  male  on  vers  huit  heures  et  demie,  afin  d 'etudier 
un  peu  avail!  la  class©  de  iranqais  qui  commence  «l  neuf  heures.  dependant,  quand 
il  arrive  a  leccle  il  cause  avec  ses  amis,  Quelquefois  11  joue  dans  la  cour, 

Mais  aujourdhui  xl  monte  v±ve  1  ©scalier  car  il  a  encore  des  devoirs  a  terminer  , 

Kn  entrant  dans  la  classe,  il  regarde  1  r horloge 0  Ah  5  dit~il,  j’ai  dix 
minutes  pour  revoi.r  c©  vocabulai.ro  et  ces  regies  de.  graramalr®  c.  Voil4  quo  la 
cloche  sonneB  il  est  neuf  heures  moins  cinq,. 

Le  professeur  entre  dans  la  class© e  II  commence  la  priere,  qui  est  suivie 
de  la  leqon «>  Il  dit  a  la  class© :  Regardez  cette  horloge.  qui  est  devant.  voua, 

Les  el&vea  la  regardent  avec  attention , 

—Quelle  hefcre  est—il,  Paul?  — Il  est  deux  heures ?  monsieur., 

— Et  maintenant?  — Il  est  midi  et  demio  -~-Quel3-©  heure  est-il?  ~---il  est  six  heures, 
— -Et  maintenant?  — Il  est  cinq  heures  moins  un  quart  II  est  onze  heures  et  vingt, 
-“A  quelle  heur©  quittez-vous  1  ,4 cole?  ««» A  troi3  heures  et  demie ,  repond  la  classe, 

A.  Nous  eauaons? 

lo  Qui  est  Charles?  Ou  etudie-t-il  le  franqais? 

2.  Avec  qui  cause-t-il  en  arrivant  &  i{€cole? 

3o  Que  fait-il  aujourd i;hu.i?  Pom*  quelle  raison? 

4,  Combien  de  temps  lux  reste-t-iX?  A  quoi  ©mpIoie-t--il  ce  temps? 

5  Quelle  leqon  le  prefesseur  donne-t-il  h  la  classe? 

B o  Nous  dlsons  en  francais  les  heures  suivantes0 

2:30  -  7:15  -  1:20  -  8:1?  -  12:00  -  6:20  -  3:45  -  9:35  -  10:50  -  11:15, 

ten  minutes  to  ten  -  1?  minutes  to  eight  -  a  quarter  to  twelve  -  a  quarter  past  11 

twelve  minutes  to  4  -  seven  minutes  past  five  -  half  past  three  -  half  past  one. 

C.  Commence z  a  midi,  et  dltes  1* heure  4  chaque  interval! e  de  5  minutes, 

jusqu’a  3  heures * 

D .  Nous  retcnoris: 

Une  deaii -heure  ®»  30  minutes o  Un  quart  d# heure  ~  15  minutes, 

Il  est  midi  juste o  II  est  &  peu  pr^s  midio 

E.  Nous  dialoguons : 

Bon jour,  mademoiselle.  Quelle  heure  est-.il,  8 ’ll  vous  plait? 

— 11  est  midi  et  dead,  Vous  n’avez  pas  de  montre,  Franqoiae? 

—Oh!  oui,  j?ai  une  montre,  mais  elle  ne  march©  pas  bien,  elle  avance, 

—Combien  d* aiguilles  at -elle?  —Ma  montre  a  trois  aiguilles:  une  petite 
pour  les  heures,  une  aiguille  longue  et  mince  pour  les  minutes  et  une  autre 
aiguille  pour  les  secondcs. 

—  Y  a-t-il  une  horloge  dans  votre  cl&sse?  — Oui,  il.  y  en  a  une  grande.,. 

— -De  quelle  couleur  sont  le  cadran  et  les  chiffres?  — Le  cadran  eat  blanc, 
les  chiffres  sont  noirs. 

— Eat-ce  que  lf horloge  march©  bien?  —-Non,  elle  eat  toujours  en  retard  d  un 
quart  df heure  .  Quand  elle  dit  onze  heures  cinq,  il  est  onze  heures  vingt 
-~Cse3t  doKimage  que  votre  horloge  retarde  ainai.  Au  re voir,  Pranqoise- 


GEORGES  E3T  EM  RETARD 


—Georges  s  es-tu  prwt?  lui  demand*  sa  m&re.  --  Oui,  maman,  dans  un  instant « 
Mais  Georges  rest©  encore  cinq  minutes  dans  sa  chambre 

—Georges 5  lui  dit  encore  sa  mere,  regard©  l’horloge.  11  C3t  neuf  heures 
moins  vingt  o  V&s—tu  a  1  ecole  &u jourd ;  hui?  -—Ah  oui,  roaroan .  Quel  jour  est-ce 
aujourd 9 hui?  ~-G?est  lundi.  — -Eh  bien  non,  so  dit  Georges  tristement,  ee  n’est 
pas  un  jour  de  cong4, 

Quanci  .11  ant-re  dans  la  ©all®  k  manger,  sa  m§re  lui  dit:  -  Void  ton  dejeuner. 
Kange~le  vite.  II  est  maintsnant  neuf  heures  moins  un  quart 0  Yoici  une  orange, 
une  tasse  de  cafe  au  lait  et  uns  brioche0 

Georges  qua.  tie  ensuifce  la  male  on;  11  arrive  en  retard  a  l’ecole.  Le  maitre 
est  tr&s  mdcontent .  II  lui  demand©:  --Poui'quoi  dtes-vous  si  souvent  en  retard? 

Male  Georges  ne  repond  pas  car  11  nsa  pas  de  raison  valid©  a  lui  dormer  , 

Le  profess  eur  continue:  — -V  ous  vous  .amusez  trop  sans  doute  A  la  mar  son., 

Allez  k  votre  place.  Vous  resterea  ici  apres  la  classe,  cc  aoir. 

A.  Nous  c aus on© : 

1.  Est~ce  que  Georges  est  prdt?  Que  lui  dit  sa  mfcre? 

20  Arrive -t-il  a  temps  a  1-ecole?  Que  lui  dit  le  profess  our? 

3  .  En  quo!  consistait  sen  dejeuner?  A  quelle  heure  I ; a-  t -il  pris? 

4-  Imagines  que  vous  &ies  le  profe33eui\>  Que  dit©3~vous  a  X'eleve  qui  est 
tou jours  fk  temps  a  1 6cole?  a  celui  qui  eat  en  retard?  k  celui  qui  fait 
bien  sea  devoirs?  a  cclui  qui.  rx6glige  de  fair®  ses  devoirs  ou  d 4  etudier 

s es  lemons? 

Prepare*  une  sayn&te  tree  anim^e, 

Bt.  N  ous  c  on  vers  one :  Eff  ore  ez -vous  d  'employer  les  diverse©  formes  de  phrases , 

Met tea  beaucoup  de  variate  dams  vos  reponses . 

I.  Quelle  saison  prefer© z-voue?  Quelle  eat  la  raiaon  de  votre  preference? 

2  .  Quel  mois  vient  apres  septmbre?  A  qui  co  rocis  ast-il  dedi6? 

Apres  octobre?  A  qui  ce  mois  est-ii  aus  si  dedie? 

3-,  Est«ce  qu(il  neige  en  et£?  Quell es  temperatures  avons  -  nous  en  etd? 

4o  En  hiver,  fait-il  toujour  a  mauvaia? 

5,  Quel  temps  fait -11  aujourd 'hui?  Est-ce  quvil  pleut?  Est-ce  quvil  vent®? 

6n  Hiei*  a-t'il  fait  beau?  Faisa±t-il  chaud? 

7c  Qu‘avea«”Vcus  fait  liter?  Que  feres- vous  domain? 

C  .  Li sons : 

Hier  il  a  fait  mauvais.  Aujourd  8 hui  il  fait  beau.  Quel  soleil  I 
Qu’il  fait  chaud!  Marie,  all  on  s  jouer  dehors,  voux  .-tu? 

— Ne  met  tea  paa  vos  chandails,  lour  dit  maman,  car  vous  aurez  trop  chaud 
—Lance  la  balle,  Helene!  —Attention!  je  vai*  la  lancer  tree  haut  l 
— Il  pleut  dej&,  Helene;  j!ai  senti  deux  grosses  gouttes  quiviennent  dc  toraber 
sur  mon  n©2  t  Regard©  ces  nuages  noire  qui  coureni  dans  .le  ciel0  Rent  rone  vit  e  2 

Quel  orage  !  Il  pleut  beaucoup  *  On  ne  volt  presque  plus  lea  arbrea  du 
jardim  encore  moins  les  fleurs  du  parterre.  Et  quels  eclairs  !  Ils  1  ravereent 
le  ciel :  v^ui a ..  on  entend  1©  tonnerre  qui  grond®.. 

9  *  * 

Cette  pluie  etait  necessaire  aux  fleure  et  aux  arbres  qui  avai.ent  bien  soif  \ 
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lie  LECON 


LES  RF.PAS 

L<5  matin,  j©  dejeune  avec  ma  faraille.  Void  mon  petit  frore  Henri; 
il  n-airae  pas  1©  the;  iX  prefer®  le  cafe  an  lait©  Je  prends  du  caf6  aussi,  et 
je  mets  un  morceau  de  sucre  dans  ma  tasse.  Nous  mangeons  un  fruit  et  des  r6ties, 

de  temps  en  temps  nous  prenons  des  cerdales, 

A  midi,  nous  socaaes  de  nouveau  '&  table.  Nous  sonyaes  heureux  de  mangsr 
la  viande  que  maman  a  fait  cuire0  Elle  nous  prepare  aussi  des  legumes:  des 
carottes  ou  des  betteravos,  des  na.vets  ou  des  choux®  Henri  mange  du  pain  avec 
la  viand©;  il  n'a  pas  de  couteau,  car  il  est  encore  trop  petit. 

Le  soir,  c’ost  Alice  qui  met  3.a  table.  Elle  etend  la  nappe,  dispose  les 
assietted  ©t  les  basses,  place  les  couteaux.  les  fourchettes  et  ls3  cuillers0 

Apres  1©  benddicite,  nous  mangeons  la  soupe,  les  pennies  de  terra  et  des  legumes, 

de  la  viande  ou  du  poisson.  Pour  dessert,  nous  avons  du  g&teau  ou  des  fruits. 

Nous  airnono  les  repas  ©n  faraille. 

A.  Nous  conversons: 

1.  Quels  »ont  les  trois  repas  que  nous  prenons? 

2*  Dites  ce  qui  compose  le  menu  de  chacun  de  ces  repas. 

3.  Ditea  ce  que  vous  saves  du  petit  Henri, 

4°  Qui  prepare  le  diner?  Que  prepare-t- elle? 

5c  Dramatise z  un©  conversation  .1  table* 

B.  Queloues  phrases  franqaises; 

1.  Fst-ce  que  tu  bois  le  pain?  --Non,  je  ne  le  bois  pas,  je  le  mange. 

2.  Est-ce  que  tu  aimes  lo  the?  —Non,  je  ne  l'&ime  pas,  je  prefer©  le  cafe  au  lait. 

3o  Consent  aimes-fcu  ton  c&fS:  chaud  ou  froid?  -  Je  ltsiiiie  bien  chaud. 

4o  Est— ce  que  tu  vaux  de  la  viande?  — Qui,  jcen  veux  bien;  donne-m 1  en  un  morceau. 

5„  Est-ce  que  vous  desires  du  sel?  —~Oui,  jl'en  veux  bien;  passez-raoi  la  aaliere. 

Composez  quelques  phrases,  d5&prds  ces  modeles. 

C.  Pratique  des  pronoms  personnels: 

1*  Est-ce  que  tu  as  des  Xivres?  — Non,  je  n*e n  ai  pas,  mais  jf.en  desire  un. 

2.  Eet~ce  que  tu  aimes  le  dessin?  —  Oui,  je  1 5  aims  bien. 

3.  Sais-tu  bien  ta  legon?  —Non,  je  ne  la  s&is  pas  tr&s  bien. 

4c  Aimes-tu  ces  poesies?  — Oui,  je  les  aim©  beaucoup. 

5c  Et  tout© s  ces  hisfcoires?  —Hon,  j©  ne  les  aims  pas  du  tout. 

Exercice:  Composes  5  questions  et  reponses,  dfaprfes  ces  modules 6 

D .  fimploi  du  mot  Mdan : 

1.  Je  nfai  pas  de  pain;  va  en  chercher  chez  Is  boulanger . 

2.  Nous  n 8 avons  plus  de  viande.  Nous  mangerone  du  ir orange. 

3»  Avaz-vous  beaucoup  de  tomates?  Non,  nous  n  en  avons  pas  beaucoup. 

4.  J'ai  faim,  j'ai  besoin  de  pain.  Tu  as  soif,  tu  as  boaoin  d’eau. 

5.  Avez-vous  de  beaux  livres?  Mon,  je  n'en  ai  pas  du  tout. 

Cui,  j5en  ai  quel que s-uns . 

Fxcrcice :  Composes  des  phrases  d’aprSa  ces  modules. 
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LES  HABITS 

Lc  matin,  je  m’^vsills  d@  bonne  hours.  Vite,  je  me  1&vg,  je  S‘bXb  ma 
toilette  ©t  je  nrhabilie.  Pierre  fait  co/naie  moi.  II  va  It  I'evier,  prend  sa 
serviette,  la  act.  dans  l'eau  ii&de,  la  savonne,  puis  il  so  d<5harbouille  la  figure 
©t  les  mains  .  II  peigne  soigneusemesnt  ses  cheveux.  Puis  il  met  3ss  habits : 
uno  chemise  blanche ,  une  culotto  bleu©:  enfin,  il  se  chausst*. 

Marie  s  ’empresses  d©  se  lever  d«s  quo  sa.  maman  X 1 appelle *  Elle  fait  sa 
toilette,  puis  ell©  s’habille.  Aujourd’hui,  elle  mot  une  blouse  rose,  une  jupe 
vert©  et  ur»  gilet  blanc,  des  bas  et  des  scullers  bruns. 

Papa  port©  une  chemise  blanche,  une  cravats,  un  pantalon  et  une  vest©. 

Quand  il  sort  pour  se  rendre  k  son  bureau,  il  mot  un  ra&nte&u,  un  chapeau  et 

des  g ant s a 

A.  Conver nation  sur  io  text©: 

1.  Eman&re  lee  actions  de  Pierre  quand  11  fait  sa  toilette  . 

20  Quels  habits  Pierre  rev§t~il?  Et  Merle?  Quels  sont  lea  habits  du  p&re? 

3  c.  Conjuguez:  Je  met©  ma  vest©  et  mon  pantalon:  jo  m'habille. 
au  present  et  au  passe  compost. 

4o  Le  soir,  Mari©  enleve  sa  robe,  ses  bas  et  see  chaussures:  elle  se  ddshabille. 

Que  faites-vous  1©  soir? 

5-,  Homme  a  d 5  autre s  votements  qui  ne  sont  pas  mentionnes  dans  la  lecture. 

B .  Nous  conjuguons  quelques  verbes : 

1,  An  present,  au  passe  compost,  I  l’iiapdratif :  se  reveiller,  so  lever* 

20  Aux  rn&aes  temps;  dcrire,  lire,  ar river,  partir,  venir,  entrer,  sortiro 

3o  Composes  de  jolies  phrases  avec  les  varb&s:  se  proraener,  se  diriger;  se  hercer. 

4c  Remarque z :  Je  me  lave,  tu  te  laves,  jj.  cs  lave,  n.n0lavons,  etc. 

J&  me  suis  lave,  tu  t’es  lave,  il  scest  lavd,  n0nP  sommes  laves,  etc. 
Lave-toi,  lavons-nous,  lavoz-  vouo . 

Je  ne  me  chausse  pas.ee  J®  ne  me  suis  pas  chausss... 

He  te  chausse  pas.  He  nous  chaus sons  pas.  He  vous  chaussoz  pas. 


C o  Nous  causons: 

A  quelle  hour©  vous  levez-vous?  Oil  faites-vous  votre  toilette?  Avec  quoi  vous 
laves*  vous?  Avec  quoi  vous  essuyez^vous?  Vous  rasez  -vous?  De  quelle  couXour 
eet  votre  peigne?  Avez-vous  une  brosse  &  dents?  Oil  prenez— vous  votre  bain? 
Aprcs  le  bain,  Ctes-vous  propre  ou  cale? 

D.  avec  me3  te,  sc>  nou®  vous: 

Vous  ...  laves  avec  de  l’eau  ©t  du  savon.  Jo  O0«  chausse  le  matin. 

Me©  soeu tb  .*  =  habillent  pour  ©ortir.  Tu  »,»  essuies  avec  un©  grande  serviette. 
L’etudiant  000  lev©  quand  1©  professeur  entre  en  class©.  Nous  ...  reveillerons 
Il  sept  heuree.  Je  peigne  tou3  los  matins.  Apr$s  ma  toilette,  je  vais  dire 

bon jour  H  mes  parents. 

D .  Quel quo©  questions  de  rovnc : 

lc  Quel  tamps  faiaait-il  hicr?  Quel  temps  fait-il  aujourd’hui? 

2.  Qui  a  dtd  la  premiere  &  remarquer  la  pluio?  A  quoi  sort  la  pluic  ? 

3.  Ddcrivez  un  orage  qui  vous  a  effrayd. 

4.  Quand  vous  n’avez  plus  de  pai-n,  od  allez—vous  en  chore  her? 

3c.  Quo  mettez~vous  sur  la  table  le  matin?  le  scar?  . 
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Jje  LEO  OK 


A.  On  dialogue: 

— ^Jacques,  qu'est«ce  quo  tu  raeta  quand  tu  t’habillos? 

— mets  ma  chemise,  mon  panialon,  mon  chandail,  mes  chaus settee,  zoos  soulier s  n 
—Da  quelle  couleur  est  ton  chandail?  —.11  est  rouge „ 

~~Qu' est<-<;e  que  tu  as  dans  t«3  poches?  J ' ai  un  mouchoir,  un  porte- "taormaie,  une  cl  f*. 
— ~ Est-ce  que  tu  scris  avec  ta  clef?  —Oh  !  non,  j  ’ecris  avec  un  crayon. 

-—Est-ce  quc  tu  tc  deshabilles  quand  il  fait  froid?  — -Au  contraire,  je  mute  un  manic  a.u 

B.  Yccabulalre : 

la  chemise,  la  culotte,  1®  gilet,  la  ch&ussettc,  la  chaussura,  1g  soulier, 

la  blouse,  le  jupe,  le  manta au,  les  g&nts,  la  vesta,  la  pantalon,  la  ceinture, 

le  cale^on,  la.  combinalson,  la.  chemise  de  nuit,  la  pyjama,  la  poche,  le  partefeuill--. 

1 5 argent,  le  porte-monnaie,  la  cle,  la  serviette. 

C.  Un  jeu:  Qu’eat-ce  que  vous  voulez? 

Lf  el&ve  interroge  demand©  un  vetoment  ou  des  habits.  Paa  d ’ hesitation  ni 

de  re petition o 

D «  Conversation : 

1»  Qu'est-ne  qu'il  y  a  dans  un  lit?  Un  mat  el  as,  deux  drape  b  lanes,  un©  couverture 
de  laine,  un  oreiller  reconvert  d 1  tma  tale  d f  oreillcr. 

2„  En  quoi  est  le  lit?  II  pent  etre  en  bois  ou  an  for. 

3o  En  quoi  est  la  chaude  couverture?  Elio  est  en  lain®. 

4„  Lea  draps  blancs  scnt-ils  ®n  lain©?  ton,  ils  sont  ©21  colon,, 

5e  A  quelle  heure  vous  couch© z~vous  le  soxr? 

6*  A  quelle  haure  vous  levcz-vous  le  matin? 

Que  f&itea-vous  Ires  fid  element  soil*  ©t  matin? 

E,  Revue: 

1.  Combien  y  a-t-il  de  chambres  dans  votre  maison? 

2o  Qu?y  a-t-il  dans  votre  chancre? 

3o  En  quoi  sont  les  mires  do  la  aaison?  dc  votre  chan&re?  De  quelle  couleur  son! -ils 
4o  En  quoi  sont  les  fer^ts^es? 

5.  Par*  oii  monte  z-vous  dans  vet  re  chasbre? 

6 o  Quand  il  fait  ©ombre  dans  la  cuisine,  que  faites-vous? 

F.  Un  .ieu: 

Nomiaez  des  chosos  ©n  cuir,  en  verr®,  en  tissu,  en  pierr®,  021  bole,  an  fur, 

en  papier,  an  lain© e 

G„  Vous  faifcee  votre  lit0  Deprives  vos  actions 0 

H„  La  toilette: 

1.  Quand  1 ai tea --vous  votre  toilette? 

20  Avec  quoi  votre  fr&r©  3e  lave-t-il? 

3o  Est-HD©  que  votre  pare  se  rase?  Avec  quoi? 

4o  Avec  quoi  Marie  sc  lave-t-elle  lea  dents? 

5o  Si  la  'serviette  n'est  pas  mouilldc,  comment  ©#t-©lle? 

Remarquez :  Quand  j©  mo  lave,  mon  cou  ©st  mouil.l o ,  ma  c.jL 

Quand  je  m'essuie,  mon  cou  est  ©cc,  ma  tSte  est  seche. 

Hier  je  me  suis  lav©,  elle  3 ‘est  lavds,  nous  nous  sonnies  laves. 

Il  a 'est  peignS,  elle  s'est  peign^e,  ils  s©  sont  peignes.. 
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LES  SAISONS 

— Aimes-’tu  l'hiver?  — Non,  en  hiver  il  fait  froid  et  la  nuit  vient  vite. 

-~Alors  tu  prefereo  l»ete?  —Oh  i  oui,  en  ete,  il  fait  plus  beau.  Souvent  le 
cicl  est  bleu,  le  soldi  brille,  les  oiseaux  chantsnt  dans  le  jardin. 

-  Aimes -tu  les  orages?  ••Pas  beaucoup;  les  eclairs  et  le  tonnerre  me  font  peur. 

~~Que  penses-tu  du  printemps?  — C'c-st  une  belle  saison,  ni  trop  chaude  ni  trop 

f roide , 

--Que  dis-tu  de  1 ; automne?  —A  1 ' aut caa&e , nous  recoltons  les  legumes  et  les  fruits. 
—Qui  nous  donne  les  saisons?  — Nous  les  devons  au  bon  Dieu. 

B.  Conversation  sur  le  tcxbe: 

1.  Laquelle  des  saisons  preferez-vous?  Pourquoi? 

2.  Dites  ce  que  vous  faites  de  particulier  au  cours  de  chaque  saison? 

3»  En  ©te,  fait~il  mauvais?  Pleut-il  souvent?  Neige~t->il? 

4«  Fst-ce  que  les  oiseaux  3ont  raalheureux  en  6t6?  Ont-ils  faim?  Ontdls  froid? 

5.  Qui  pr^f^re  la  saison  f roide?  Pourquoi? 

6.  Quel  est  le  contraire  de:  l®annee  prochaine;  il  fait  beau;  il  fait  jour; 

il  fait  sombre;  il  fait  froid;  en  4t6. 

Co  Ce  que  ,je  fais  le  matin: 

Je  viens  d’  entendre  le  r6veil  qui  a  sonn4  sept  heures;  je  suis  en  train 
de  me  reveiiler;  je  vais  me  lever  tout  a  l'heure,  je  vais  faire  ma  toilette. 
Cependant,  ma  premiere  action  est  une  pri4re  4  Dieu:  j®  lui  offre  toute  ma  journ^e 
en  union  4  toutes  les  messes  qui  se  celebrent  sur  la  terre. 

A  pres  ma  toilette,  je  serai  propre0  Je  m'habillerai  et  je  descendrai  dans 
la  sails  4  manger .  Je  prendrai  mon  dejeuner:  du  chocolat  avec  du  pain  et  du 
beurre.  Puis  je  dirai  bon  jour  4  ma  m4re  et  je  partirai  pour  1*  ©cole  4  neuf 
heures  moins  quart., 

1.  Racontez  ce  que  cet  eeolier  fait  le  matin.  Ce  que  votre  mere  fait. 

2.  Dites  ce  que  vous  faites  le  soir. 

D .  Nous  pronongons  distinctement : 

1.  Hier,  j*ai  perdu  mes  clefs,  je  les  cherche.  Hier,  tu  as  perdu.... 

2.  Je  ne  te  voia  pas,  Paulette,  il  ne  fait  pas  clair  dans  ta  chambre.  Il  fait  sombre. 

3.  Void,  j  f allume  1® electricity.  Qu'en  penses-tu?  —  Il  fait  clair  raaintenant. 

4.  Vraiment,  il  fait  plus  clair  que  tout  4  I’heure. 

5.  J®ai  plus  de  crayons  que  Paul.  Henri  en  a  moins  que  lui. 

Louis  en  a  aut ant  que  toi. 

6.  Jean  a  cach4  mon  livre,  je  le  cherche,  mais  je  ne  .  e  trouve  pas. 

7.  J‘ai  perdu  mon  couteau  et  ne  puis  le  retrouver. 

Ah  l  le  void  4  c6t4  de  mon  assiette. 


Inventez  des  phrases  d'apr&s  ces  modeles. 

Je  ne  te  regarde  pas...  Je  ne  t'en&ends  pas... 

Il  fait  plus  chaud...  Il  fait  plus  noir.... 

...plus  que  ....  moins  que  ....  aut  ant  que  toi,  moi,  lui... 
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AU  MAGAS IN 


.ladame  Lariviei  ©  ©sc-  allee  cel  apres~midA  aeheter  du  drap  pour  faire  un 
manteau  i  sa  petios  .fille  Marietta.  rile  s’est  rendu©  li  un  grand  magasin;  14. 
elle  examine  les  patrons  de  manteauxo  Elle  en  ach&te  un  4  son  goUt ,  puis  elle 

se  dirige  au  rayon  du  drap. 

7Ue  demand©  k  une  employee:  Mademoiselle,  s«il  vous  plait,  combien  coftfce 
ce  tissu?  — $2o50  la  verge,  Madame.  — Ce  n'est  pas  trop  cher,  voule z—vous  mfen 
donner  5  verges s.  Attendez,  donneanm  en  le  double.  Je  feral  un  manteau  a  Loui.se, 
et  il  faut  5  verges  aussi  pour  ce  manteauo  L  Employee  mesure  dix  fois  une  verge, 
elle  coupe  le  tissu,  le  plie,  l’enveloppe  dans  du  papier  et,  avec  de  la  ficelle, 
fait  un  gros  paqueto 

Mariette  et  Louise  aimeront  les  manteaux  confectionnes  par  lour  bonne  maman . 

A.  Nous  ccnvcrsons : 

lo  Que  doit  faire  Madame  Lariviere?  Ou  va-t-elle? 

2o  Qu’a-t-elle  choisi  d*abord?  Oil  3’est  elle  dirigee  ensuite? 

3o  Combien  de  verges  a-t  -elle  achetees?  Pourquoi.? 

4o  En  plus  du  drap,  qu!est-ce  qu’elle  a  dH  acheter? 

5o  Parle z  du  dernier  manteau  d’hiver  ou  de  printemps  que  vous  avez  re^u. 

Bo  Un  peu  de  revue: 

lo  Est-ce  que  tu  dors,  Marie?  —Non,  je  ne  dors  plus,  je  suis  eveillec. 

2.  Avec  quo!  t’es-tu  laves?  Je  me  suis  lavee  avec  de  l'eau  et  du  savoru 

3o  Avec  quo!  t’es-tu  essuyee?  — Je  me  suis  essuyee  avec  une  serviette  de  toilette „ 

4®  Comment  sont  les  cheveux  de  Louis?  —  Ils  ne  sont  pas  longs,  ils  sont  courts 0 
5®  Est-ce  que  tu  t’es  peignee  hier  soir,  Lucie?  —Non,  je  me  suis  brosse  les  cheveux. 
6.  Oil  Ves-tu  regardee  quand  tu  t  fes  peignde  ce  matin?  —Dans  le  miroir0 

Fcrivez  bien:  Je  me  suis  lave,  tu  t'es  lav4..0  etc® 

Je  me  suis  peignee,  tu  t?es  peignee.. 

C »  Nous  disong  bien: 

lo  Comment  t 'appelles-tu?  — Je  m’appelle  Yvonne « 

2.  Comment  s  ’ appe!3.e  ton  frere?  —II  s ' appelle  Bernard. 

3®  Quel  kge  as-tu?  — J ' ai  douze  axis,  je  suis  jeune0 
4®  Quel  4ge  a  ton  p&re?  —II  a  cinquante  ans,  il  est 

5.  Quel  age  a  ta  grand~mfcre?  —Elle  a  soixante-dix  ans,  elle  est  vieille,, 

6o  Quand  est-ce  que  tu  as  nee?  —  Je  suis  nee  en  dix-neuf  cent  quarante— neuf  <, 

7®  Et  vous,  Madame,  quand  Stes-vous  n4e?  —  Je  suis  nee  en  1890. 


D.  Quelquea  formules  utiles: 


lo 

2o 

3  c 

4® 

5o 


6. 


Puis-je  me  servir  du  telephone? 

Prends  garde  de  t amber® 

Pas  possible  !  ou  bien,  vous  ne  me  elites  pas  I 
Pourras  -tu  apporter  tout  cela?  —Je  ne  le  pense  pas. 

Maman,  n^avez^vous  pas  vu  mes  bas  neufs?  Oui,  iis  sont  dans  le  tiroir  du  bufi  e 
Je  ne  les  ai  pas  vus,  maman o  Ah,  les  void,  je  les  voi s .  Merci,  maman » 


Votre  montre  retard©,  j  'en  suis  sCro  — Eet-il  si  tard? 

— n  est  six  heures  moins  cinq®  J®  serai  en  retard. 
—Votre  bicyclette  est-elle  k  la  porte?  —  Oui,  elle  y  est. 
—Alors,  vous  arriverez  4  temps,  si  vous  vous  h&tez0 


so, 


' 


I6e  L&GOM 


A ,  Conversation  : 


Combicn  veux»-tu  de  verges  de  tissu?  En  vemc— tu  deux  verge 

Cembien  en  veut-il  de  verges? 

Cembien  y  8rt"il  de  verges  de  soic:'  .  sn  en  a- 

l/ites  ce  que  feral t  vet  re  ia«  si  elie  devait  vous  c  onf  ec tionner 

5*  Que  i  ere z “Vous  pour  votre  mere,  pendant  tout  ce  temps? oil  elie  tr&v&illcrait 

pour  vous? 


1. 

2, 

3. 

4- 


B ,  Des  verbes  iris  utiles  en  conversation: 

Je  peuxc.o  je  sais  ...  je  ra?en  vais..,,  j 1  attends . » • .  j 'entends. . j ’achate.. « 

Quel  est  le  present  de  chacun  de  ces  verbes?  le  passe  compose?  1 ? impir&tif  ? 

Employe z  chaque  verbs  dans  une  phrase :  §.  la  2e  pers,  du  sing,  du  present; 

i  la  3«  pers.  du  sing,  du  paas6  compose ; 
k  la  lire  pers,du  plur,  de  1 ‘impdratif • 


C .  Nous  causons: 

lo  Quelle  joiie  robe  tu  as,  Juliette  I  En  quo!  est-elle? 

2,  Est-il  cher  ce  tissu?  Combi en  co&te^t-il? 

30  Combien  de  verges  fautil  pour  une  robe?  Est-ce  qu’il  te  faut  3j  verges? 
ko  Qui  va  tailler  et  coudre  ta  robe?  Qui  i fa  tallies  et  cousue? 

5  c  Auras -tu  im  manteau  neuf  pour  I’hiver? 

D o  Exerclee  sur  les  pronoms  personnels : 

1,  Vois-tu  cette  montre?  Je  la  vois.  Elie  a  des  c biff res  noirs?  Je  les  vois  , 

2,  Elie  a  deux  aiguilles?  Je  les  vois.  La  petite  qui  montre  les  heux*es?  . 

Et  la  grande  aiguille  qui  indique  les  minutes?  Je  ...  vois. 

3,  Entends-tu  le  tic-tac  de  la  montre?  Je  l'entends. 

mi 

U,  Papa  dit;  II  est  minuit,  les  enfant s  domentj  je  ....  vois  dans  lours  lits. 

5*  Je  vais  a  l96cole,  je  «•»  vois  de  loin. 

Je  suis  en  avance  de  vingt  minutes:  e'est  tdt, 

Je  suis  en  retard  de  dix  minutes:  cfest  tard. 

6o  Qu5est->ce  que  tu  510  donnes,  Alice?  Je  te  donne  du  chocolat. 

7c  Marie,  donne-inoi  cette  flour.  Voici,  je  te  la  donne, 

8.  Papa.,  je  vous  donne  eette  cle.  La  voulez-vous? 

9o  Est~*ee  que  Jean  aims  les  bananes?  Oui,  je  lui  en  donne  sou  vent.. 

Voici,  je  vous  en  apporte  5  livres. 

Improvisons  de©  phrases  d 1 apres  ces  modeles, 

E.  Vous  dites: 

lc  DonneZ' raoi  cette  bolte,  Je  _ .  donne, 

2,  Donnez-lui  cette  montre,  Je  _  donne, 

3 1  Donne z-leur  cette  regie,  Je  _ _ donne. 

4,  Montre z-moi  ces  boltes,  Donne z—lui  ces  montrss,  Of f rez—leur  ces  images, 

5,  Quand  j3entre  dans  un  restaurant,  j’enlive  mon  manteau  et  mon  chapeau, 

Elies  enlivent  leurs  gants,  Le  soir,  j3enlive  mes  chaussures. 

6,  Oii  emmenez-vous  Lucille?  Je  l'emmine  s.u  cinema, 

Oii  emmenez-vous  les  enfants?  Nous  .:.es  eramenons  a  1-eglise, 


■ 


17e  LECON 


LA  VENTE  DE  CHARITE 


C<5  sera  bientdo  Nofii.  Pour  que  tons  les  pauvres  de  notre  paroisse  soient. 
heureux,  nous  organisons  une  vente  de  charite.  C'est  dimanche  apres-mid:'  .  Tous 
les  gens  se  rendent  a  la  sails  par oissiale.  La,  il  y  a  beaucoup  de  kiosques 
ou  1 1  on  vend  toutes  sortes  de  ehoses  attrayantes.  C’est  tres  gai . 

ilais  le  plus  interessant ,  c!est  la  tombola  (the  raffle)*  Le  gros  lot  (the 
first  prize)  est  quelquefois  une  bicycle tte )  le  plus  souvent  ce  sont  des  dindes. 
Les  chanceux  gagnent  ces  prix. 

Tiens,  on  vient  de  tirer  un  numero:  65.  C’est  moi  qui  l!at.  Je  suis  tr£s 
content  *  Je  me  rends  a  1'estrade.  Devinez  ce  que  je  reijois^*  Un  paquet  bien 
enveloppe .  Je  le  defais  et  je  trouve...  un  raorceau  de  savon.  Je  suis  un  peu 
degu,  mais  je  m’en  viens  heureux  quand  mdrae.  Je  pense  que  notre  vente  de  charite 
va  rendre  heureux  beaucoup  de  pauvres  qui  n’auraient  rien  eu  A  Nodi. 

A.  Conversation  sur  le  texte : 

1.  Quand  a  lieu  la  vente  de  charite?  Pourquoi  organise-t-on  cette  vente? 

2.  Qui  se  rend  a  cette  vente?  A  quel  endroit  a-t-elle  lieu? 

3*  Qu’est-ce  qui  est  le  plus  intdressant?  Qui  gagne  les  prix? 

Ur  Qu'est-ce  que  j’ai  gagnA?  Qusest-ce  que  je  ressens? 

5o  Pourquoi  tout  le  monde  est  4,1  heureux? 

B.  Pites  la  forme  requise  du  verbs  aller: 

lo  Comment  _ _ __-vous?  Je  _ trAs  bien,  raerci .  Comment  __ _ vos  parents? 

Ma  mere  ne  _ __  pas  tr&s  bien  aiijourdvhui.  Et  votre  pere,  comment  va  -t  dl? 

Tres  bien,  merci. 

2<,  Nous  _ _ _  tous  A  Montreal.  Nos  amis  _____  rester  ici.  Je  ne  _ _  pas  au  lac.. 

Georges _ _  rentrer  bientSt.  Vous  n}  _  pas  k  Quebec? 

C.  Lisez  chaeune  des  phrases  suivantes: 

(i)  A  la  forme  donnee,  (ii)  avec  le  sujet  ma  soeur, 

(ili)  avec  le  sujet  nous.  (iv§  avec  le  sujet  mes  freres. 

En  hiver  je  fais  du  ski.  Je  patine  souvent.  Parfois  je  tombe  sur  la  glace. 

Au  printemps  je  vais  a  la  campagne.  En  6te  je  nage  beaucoup.  Je  plonge  dans 
le  lac.  C’est  ainsi  que  je  me  divertis  et  que  je  me  repose . 

D.  Nous  disons  en  franeaiss 

I  am  going  to  swim  in  the  lake.  We  are  not  going  to  dire  today.  Are  you  goang 
to  play  baseball?  Perhaps.  Is  it  going  to  snow?  Is  she  going  to  the  country? 

It  is  cold,  it  is  snowing.  Tomorrow,  I  am  going  to  skate. 

E-  Nous  employons  1' article  partitif:  du,  de  la,  des,  ou  la  preposition  de: 

______  arbres,  beaucoup  arferes.  _  feuilles,  peu  r  fertile 3 . 

_  glace,  un  peu  _ __  glace.  encre ,  assez  _ _  encre.  _ trop _ __  vin, 

fruits,  un  panier  de  _  .  oan»  1111  verre  _ eau.  _ gants, 

une  paire  gants. _ _  3irop  d  erabxe,  un  gallon  _______  si  cop  d  erab/.e. 

_ pain,  un  morceau  _____  pain.  biscuits,  une  boite  _ ___  bonbons. 


- 
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ISe  LECON 


UNE  VISITE  AU  MAGAS IN 


C?est  le  premier  jour  du  conge  de  NoSl.  Madame  Boisvert  dit  a  sa  fills : 

Comme  il  n  y  a  pas  d'ecole,  nous  irons  ensemble  au  magasin  pour  t 'acheier 
une  robe,  Louise  esc  tres  heureuse,  F.lis  demande  4  sa.  mAre t  A  quel?*?  heur 

partirons-nous?  —Nous  partirons  vers  dix  heures. 

Le  moment  venu,  elles  quittent  la  maison,  II  fait  un  peu  froid,  Elies 
marchent  tr&s  vite  sur  le  trottoir3  Puis  elles  montent  dans  le  tramway,  cab¬ 
les  magasans  sont  assez  loin* 

—  C’est  icl  que  nous  descendons,  dit  Louise,  Elles  font  quelqu.es  pas  avant 
d 9 entrer  dans  un  grand  magasin,  — -04 s i ?.*e z ^ - v ous  entrer  tout  de  suite,  maman, 
ou  voulez-vous  d'abord  regarder  les  citrines?  — Entrons  tout  de  suite,  car 
nous  n'avons  pa«  beaucoup  de  temps, 

Madame  Boisvert  et  sa  fille  entrent  dans  le  magasin  et  se  dirigent  vers 
les  ascenseurs  qui  sont  a  droite,  —  Les  robes  sont  au  troisieme  etage,  n'est-ce 
pas?  — Oui,  madame,  au  troisieme, 

Rendues  au  troisi&me,  'ladame  Boisvert  dem&nde  k  une  vendeuse:  — Ou  est  le 
rayon  des  robes,  s’il  vous  plait?  —  La-bas,  k  gauche.  --Mere!  bien, 

Une  autre  vendeuse  s{ informe:  —Madame  desire?  — Montrez-moi  des  robe® 
pour  ma  fille,  une  robe  bleue  et  une  robe  noire.  La  m&re  regarde  les  robe* 
que  lui  apporte  la  vendeuse.  —  Laquelle  desires-tu?  — Je  les  aime  toutes  les 
deux,  raais  je  prefere  la  bleue.  -  Bien,  donnez--=moi  la  robe  bleue, 

— Trls  bien,  madame,  et  avec  <ja?  —Ah  I  oui,  une  paire  de  gants  pour  Louise. 

~  Certainement,  madam®,  par  ici,  s'il  vous  plait. 

Quand  elles  quittent  le  magasin,  elles  ont  beaucoup  de  paquets,  car  elles 
ont  fait  beaucoup  ds achats  pour  Nodi,  qui  arrive  dans  trois  jours.  Elles  rentrent 
k  la  rnaison  &  deux  heures,  fatigu^es,  mais  tr4s  content, es, 

A.  Conversation  sur  le  teste: 

1,  Comment  s'appell®  la  jeune  fille?  Avec  qui  va-t-elle  en  ville?  Pourquol? 

2,  A  quelle  heure  quittent -elles  la  malson?  A  quelle  heure  sont -elles  de  retour? 

3,  Racontez  la  visit©  de  Louise  au  rayon  des  robes?  k  celui  des  cadeaux  de  NoHl? 

4«  Racontez  votre  derniere  visit©  au  magasin. 

5„  Aime z -vous  aller  faire  des  emplettes?  Pourquoi? 

B,  Nous  disons  en  frangais: 

Is  the  lesson  difficult?  Is  the  young  girl  ready?  This  dress  is  not  pretty. 

We  haven't  much  time.  There  are  three  elevators  in  the  store.  The  dress 
department  is  on  the  fourth.  The  saleswoman  brings  several  dresses.  What  do 
you  wish  to  buy?  Show  mea  hat  and  a  pair  of  gloves,  please.  Anything  else? 

C*  Hettez  au  bon  endroit  la  forme  correcte  des  ad.jeciif s  sui rants: 

(cher)  ma  tante,  mes  amies,  mon  pere;  (naturel)  une  voix,  des  fleurs; 

(gentil)  la  fillette,  des  enfants;  (nouveau)  les  lemons,  les  professeure; 

(vieux)  lea  journaux,  les  revues;  (jeune)  les  filles,  1 'enfant; 

(frais)  des  legumes,  de  la  viande;  (blanc)  des  chaussures,  des  souliers. 


' 
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A.  Quelques  formules  de  politease: 

~Voulez~vous  ouvrir  la  port©,  s5il  vous  plait? 

— -Avec  plaisir,  madam© . 

— Mere!  bien. 

— n  n*y  a  pas  de  quoi.  (ou  Je  vous  en  prie.) 

—Au  revoir  l  Bonne  promenade  l  Amusez-vous  bien  l 
— Bon  voyage  l  Bonne  chance  !  Bonne  sante  l 

— Bonsoir  !  Mes  amities  a  tout  le  monde  l 
—A  la  semaine  prochaine. 

VGEUX  pour  les  F§tes:  Joyeux  No£l  l  Bonne  et  heureuse  annee  i 

Joyeuses  Piques  ! 

Bonne  f@te  l  Meilleurs  voeux  pour  votre  anniversaire  \ 

B .  Nous  trouvons  les  Questions  qul  correspondent  aux  rdponses  suiranles : 

Je  la'appelle  Alice,,  Je  vais  tr§s  bien.  Je  suis  a  la  maison.  Je  vaia  a  lfdglise. 
Cette  chaise  est  celle  de  ma  m&re .  Non,  vous  §ies  devant  le  tableau,  monsieur. 

II  faisait,  beau  hier.  Maintenant,  il  neige.  Non,  je  n'ecris  pas  avec  une  cle, 

mais  bien  avec  une  plume.  Non,  je  n5ai  pas  mal  a  la  tSte,  mais  j'ai  mal  aux  dents. 
Oui,  ce  lit  est  en  fer.  Non,  cette  bolt©  est  en  carton.  Oui,  ces  pornmes  sont  qj&res. 

C.  Executez  les  ordres  suivants  en  disant  ceoue  vous  faites. 

Mil  I  II  WWW— mimiwwiiT  ||>  li  mimi  iiw  .^■MIW.II  ■»  i  mi  i  n  ■wmwi'itfBcrrCT'»in<M»iiiiwmJrfc«TOi»>!mw<^»»m<»«^.T  — ii  m  nw»n«iiirt«>i 

Allez  k  la  porte.  Allez  maintenant  au  tableau  noir.  Prenez  la  craie  et  ecrivez 
votre  nom0  Prenez  la  brosse  et  effacez  votre  nom.  Reiournes  k  votre  pupitre, 
Assoyez-vous.  Levez-vous.  Saluez  votre  voisin  de  droit© .  Prdsentez-lui 
votre  livre.  Assoyes-vous. 

D.  Dites  au  pluriel: 

Ecris~tu  ta  le^on?  Prepare~t--eHe  le  souper?  Bon  jour,  monsieur,.  8onsoir,madame. 
Votre  table  est  pres  de  la  fenStre.  Je  vais  &  ma  chambre.  N’est-il  pas  ici? 

Dites  au  singulier: 

Vos  maris  arrivent,  mesdames.  Les  dames  adiairent-^elles  leurs  jardins? 

Ne  f  ait  e s  —vous  pas  vos  devoirs?  Oui,  nous  les  preparons,  messieurs Q 
N'aidez-vous  pas  vos  compagnons?  Les  professeurs  parlent  aux  eldves. 

Les  avez~vous  vu  partir?  Sont-ils  revenus?  Irez-vous  chez  vos  oncles? 

E.  Dites  k  la  forme  n^gatire: 

Les  chats  airaent  les  chiens.  Henri  lui  a  dit  bon jour.  Nous  sommes  alles  au 
jar din.  Je  vais  a  lfecole.  Y  vas—tu  aussi?  C  est  le  livre  de  Richards 
Travaille z~  vous  tard  le  eoir?  Teldphonez-vous  k  votre  m§re?  Oui,  vous  pouvez 
vous  servir  du  &41ephone„  Puis-je  me  servir  de  votre  dictionnaire?  Me  permet- 
triez-  vous  de  prendre  votre  crayon?  F.tea— vous  prSus?  Y  a— t=il  deux  plateaux 
sur  la  table?  Regardez-vous  le  crucifix  pendant  votre  pri&re? 

Fo  Mettez  les  ad.iectifa  a  la  place  reaul.Bg.* 

Reraarquez:  Les  adjectifs  grand,  petit,  .jeune,  Mi,  E£k&$ent_l e_nom  en  fran^ais. 

(riche)  les  homines,  (jeune)  la  femme,  (petit)  les  lilies,  (grand)  le  chemin. 
(triste)  1* enfant.  (joli)  les  robes,  (charmant)  la  jeune  fille.  (bleu)  la  robe. 
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AU  CINEMA 

C'est  aujourd  'hui  3amedi  et  11  pleut*  Pierre,  Jacques  et  Jean  ont 
obtenu  la  permission  daller  au  cinema*  Lo3  trois  amis  prennent  un  autobus 

qui  les  conduit  k  destination,, 

Les  voici  maintenant  devani  le  guichet.  —Nous  avc ns  de  la  chance,  dit 
Jacques,  il  n!y  a  pas  de  queue*  — Sommes-nous  en  retard?  demand©  Pierre* 

Le  spectacle  est~il  commencd? 

Pierre  s5 informe:  —Pardon,  madame,  k  quelle  heure  commence  le  spectacle? 
—A  deux  hsures  mains  quart,  ddpond  la  dame.  Vous  avez  encore  deux  minutes. 
—Ah  bon,  trois  places,  s’il  vou3  plait. 

Les  gargons  ont  vu  d* abend  les  actuality,  puis  un  film  sur  la  jungle. 
Entre  ce  film  et  le  film  principal,  les  ouvreuses  (ushers)  ont  circuit  dans 
la  salle  pour  vendre  des  bonbons*  Les  gardens  en  ont  achete. 

Ce  soir-la,  k  table,  ils  ont  raconte  I’histoire  du  film  k  leurs  parents* 

A.  Nou3  conversons: 

I*  Quel  jour  est-ee?  Quel  temps  fait-il?  Oil  vont  les  trois  gargons? 

2*  Comment  se  sont-ils  rendus  au  cinema?  Que  dit  Jacques  en  y  arrivant? 

3*  De  quoi  Pierre  s ’informe -t-il?  A  quelle  heure  le  spectacle  commence-t-il? 
Uo  Qu'est-ce  qu’ils  ont  vu  d’abord?  Qu’ont-ils  vu  ensuite? 

5o  Pourquoi  les  ouvreuses  ont-elles  circuit  dans  la  salle? 

60  Racontez  l?un  des  films  que  vous  avez  beaucoup  aimes* 

B.  Dites : 

I*  Quels  sont  les  jours  de  la  semaine? 

2»  Quels  sont  les  mois  de  1‘annde? 

3*  Quel  est  le  premier  mois  de  lsannde?  Le  premier  jour  de  l34te?  de  l'hiver? 
4t>  Combien  de  jours  a  le  mois  d’oetobre?  Celui  de  f^vrier? 

5*  Quelle  est  la  date  de  votre  ann5.versaire?  Quel  kge  aurez-vous? 

Quel  kge  avez~vou3  maintenant?  Quel  ige  a  votre  p£re?  Votre  soeur? 

6.  Quels  sont  les  mois  des  grandes  vacances? 

En  quel  mois  rentrez-vous  en  classe? 

7o  Quelle  est  la  date  du  jour  de  No£l? 

8.  Quel  jour  est-ce  aujourd5 hui? 

9o  Quel  jour  dtait-ce  hier?  avant-hier? 

C.  Devinez: 

Quand  il  est  neuf,  il  est  long.  II  a  une  belle  couleur.  L  eleye  s  en  sert. 

II  passe  et  re passe  sur  le  papier. 

Qucest--ce  que  c’est?  Le  petit  de  la  vache'7  oe  l’oiseau?  de  la  poule? 

du  canard?  du  chat?  2.  On  fait  du  pain  avec  ce  grain?  3*  Une  maison  ou 

l?on  va  prier  Dieu?  4»  Une  bSte  qui  mange  les  legumes  du  jardin? 

5.  Un  vehicule  qui  se  promene  dans  les  airs?  Celui  qui  file  dans  l  espace? 

D.  Nous  completons  la  conjugaison  des  verbes  suivants; 


J’ai  continue  mon  devoir.  Ai-je  reussi?  N’ai-je  pas  bien  repond 


- 
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AU  LAC 


sonne.  -1-’-  e®^:  trois  heure s  et  demie.  Oeux  eleves  surtoivt 

sont>  tres  contents.  Ils  quit-tent  ieur  classe  et  marchent  rapidement  vers  les 
portes  de  sortie.  Pourqucd.  sontdls  si  contents?  Henri  s ’ en  va  au  lac  avec 

Pierre , 

Les  deux  fr&res  arrivent  au  chalet  de  leurs  parents.  —All ons -  nous  canoter 
ce  soir£  demandc  Henri.  Nous  navons  pas  assez  de  temps,  rdpond  le  grand 
frere,  car  tu  sais  que  nou3  avons  beaucoup  ds  devoirs  a  preparer  pear  domain. 

Jean  est  tr&s  heureux  quand  mSroe.  H  dit:  J’aime  regarder  les  canots  sur 
le  lac.  Quand  je  .les  vois,  je  pense:  Void  le  printerape.  Les  vacances  approchent, 
et  quelle  joie  de  s  amuser  sur  l  ;eau  sans  avoir  k  s^nquidter  des  devoirs  et  des 

lemons  l 

A.  Nous  converaons: 

1.  A  quelle  heure  la  cloche  de  I’ecole  sonne~t- elle? 

2.  Qui  est  tres  heureux?  Pourquoi? 

3°  Pourquoi  les  deux  fr&res  ne  peuventdls  pas  canoter? 

4.  Que  dit  Jean  pour  se  consoler? 

5o  Aimes -vous  les  grande s  vacances?  Quelles  sont  vos  raisons? 

B.  Nous  completons  les  phrases  en  a.joutanfc  1 3 article  contracts  convenable: 

1.  Je  vais  ___  cindma,  Nous  parlons  _ _  enfants.  Iras-tu  __  pare? 

2C  Je  montre  les  canots _ amis.  Marie  parle  __ _ vendeuse. 

3»  A  quelle  heure  va~t--elle  _____  ecole?  _ lac? _ magasin?  _ ville?  _____  gare? 

C .  Remplacez  les  mots  soulignes  par  un  pronom  personnel : 

Marguerite  met  les  assiettes  sur  la  table,,  Je  prends  vite  ma  place. 

Avez~vous  attendu  votre  pere?  Avez-vous  parld  k  voire  m&re?  Void  les  plumes . 
Vois-tu  lihorloge?  Je  n’ai  pas  regard©  la  lettre.  Ne  fais~tu  pas  tes  devoirs? 
Quand  commen^ons-nous  la  leqon?  Jsai  cause  avec  ma  tante.  J’ai  obdi  A  mes 
parents,  Tu  as  parle  &  ton  ami. 

Repondez  aux  Questions  suivantes  en  vous  servant  de  pronoms : 

Entendez-vous  votre  mere?  N 5  e c  out e  z-v ous  pas  1 ’ histoire? 

La  messe  est-elle  finie?  Savez-vous  vos  lemons?  A-tdl  fait  ses  devoirs? 
L’horloge  est^lle  arrgtee?  Quel  temps  fait-il?  Comment  est  le  del? 

Avez-vous  aizne  le  film?  Etes-vous  alles  au  chalet?  Irez—vous  en  ville? 

D.  Nous  retenons: 

Quelle  heure  est  -il  k  votre  montre?  Ma  montre  marche  bien0  .La  mienne  avance. 

La  sienne  retard© » 

E.  Nou3  dison3  en  francais: 

This  clock  is  slow,  isn’t  it?  What  time  is  it  by  your  watch?  Look  at  your 
father" s  alarm  clock j  it  keeps  good  time.  He  puts  it  on  the  taole  near  his 
bed.  My  watch  is  fast.  At  what  time  are  we  having  dinner,  mother?  At  6:15. 

The  boys  are  arriving  at  5:45*  Do  you  see  them?  Do  you  hear  them?  Yes,  there 
they  are  now;  I  hear  them  at  the  door 0 


■ 
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CHEZ  MOM  GRAND-PERE 


^iton  grand-pAre  demeure  sur  une  ferine.  Sa  maison  est  grande  et  jolie ;  elle 
contient-  cinq  chambres  h  coucher,  un  salon,  une  grande  salle  a  manger,  une 
cuisine  eb  une  salle  de  bain.  Nous  aimons  sur? out  la  :  •0  on,  car 

nous  nous  amusons  le  soar, 

Hans  un  coin  du  salon,  il  y  a  un  ancien  piano.  A  sa  gauche,  c’est  la  biblio- 
thdque  reraplie  de  livres  interessanbs ,  PrSs  de  la  cheminAe  se  trouve  un  sofa 
qui  est  grand  et  confortable.  3ur  une  petite  table,  pr&s  de  la  fendtre,  grand-zn&re 
a  mis  une  de  ses  pi  antes  favorites:  un  joli  cactus. 

Durant  la  veillee,  mon  fr&re  Bernard  joue  et  chante.  Nous  chantons  quelque- 
fois  avec  lui.  Nous  causcns  ensuite  tout  en  lisant  le  journal.  C’est  le  soir 
surtout  que  la  vie  a  la  campagne  est  calme  et  reposante. 

A .  N ous  conversons : 

IIMI  O  I1W>  I  «tr»Vfc.< 

1.  Deprives  la  raaison  de  votre  grand-pftre. 

2«  Pourquoi  aimez-vous  le  salon?  Hites  ce  que  vous  y  voyez. 

3.  Pourquoi  la  vie  A  la  campagne  est^lle  agreable  le  soir? 

4o  Racontez  une  visite  que  vous  avez  faite  A  vos  grands -parents . 

5<>  Composes  un  dialogue;  Une  conversation  avec  votre  grand-p&re. 

B .  Nous  disons  en  franc ais : 

1.  Our  living  room  is  very  pretty,  isn’t  it?  Have  you  a  piano  there? 

Look  at  the  fireplace  first.  Isn’t  the  sofa  comfortable?  My  mother  is  seated 
in  an  armchair.  Your  newspaper  is  on  the  table  in  the  dining  room.  He  is 
looking  for  his  friends.  Ify  father  is  talking  with  my  uncle, 

C.  Nous  devinoKs: 

1.  C’est  un  animal  qui  n’aime  pas  les  chiens. 

2.  C’est  Xa  pi Ace  ou  la  f ami lie  dins. 

3.  Vous  le  donnez  A  un  ami  pour  son  anniversaire. 

4c  C’est  la  soeur  de  votre  p&re. 

5.  C’est  le  jour  apres  mardi. 

C’est  la  pi&ce  oft.  votre  mere  prepare  les  repas. 

7o  Vous  l’ecoutez  le  3oir  pour  s avoir  les  nouvelles  mondiales , 

8S  Vous  le  regardes  avec  ferveur  quand  vous  faite 3  votre  pri&re. 

9.  Quand  vous  desires  s avoir  la  signification  des  mots,  vous  le  consulted 
10,  C’est  une  Stendue  d’eau  entouree  de  terre;  on  b&tit  des  chalets  sur  le  rivage, 

Dg  JEU:  Qui  a  pris  mon  stylo? 

Les  AlAves  re^oivent  chacun  un  numAro.  Le  professeur  demande:  "Qui  a  pris 
mon  stylo?”  Est~ce  le  numSro  15?  L»£Lftve  qui  a  ce  numero  doit  repondre  avant 
que  le  professeur  compte  jusqu’A  5*  sinon  il  re^oiu  un©  penitence  ou  donne 

un  gage. 

E.  Qui  sui.s-.1e? 

Je  porte  un  uniforme  bleu0  Javais  dans  toutes  les  maisons.  J’apporte  des 

lettres  et  des  colis. 

Variation;  Le  professeur  dit:  “Je  pense  A  quelqu’un.  Qui  est-ce?" 

’  *“  “  Les  eldves  posent  des  questions  pour  ddcouvrir  la  peroonne  (ou  l’objet). 
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1  AU  CHALET 

l  automr»,  nou®  s*3-Lons  aouvent  &  not  re  chalet  au  bord  du  lac.  Le  soir,, 

S  cef®  mon  P^re  son  bureau.  Quand  il  arrive  A  la  mai3on,  tout. 

]  ®8*  :  nos  vetements  at  le  panier  de  provisions  qui  c  out  lent  le  goiter  que 

nous  mangerons  en  route  0  Nous  part,  one  sans  harder*  car  il  y  a  toujours  beaucoup 

d©  eircaiafcion  sn^*  vq,  vqx^s  i©  nordo 

Quand  il  fait  assez  chaud,  nous  nageons  et  plongeons  dans  le  lac.  Nous 
faisons  parfois  du  ski  nautique  avec  un  aimable  voiain „  C 'eat  un  sport  pasaionnant 
Samedi  dernier,  nous  avons  fait  une  longue  promenade  en  admirant  lea  arbres 
splendides,  avec  leurc  feuilles  rouges,  jaunes  ou  bruneso 

Mon  pore  aime  beaucoup  la  p€che.  Les  poissons  qu’il  prend  ne  sont.  pas 
toujours  tres  gros;  bien  souvent  ils  sont  petits j  mais  cette  fin  de  semaine  il 

I  a  eu  de  la  chance.  XI  a  pSchA  un  poisson  magnifique  que  ma  ni&re  a  prepar4 

pour  le  souper. 

A.  Nous  confers one : 

1.  01  ce  garden  est-il  alle  en  cette  fin  de  semaine? 

20  QuJest*~ce  que  sa  m&re  a  prepare  pour  1 'excursion? 

3o  A  quelle  heure  le  pore  finit-il  son  travail? 

4«  Dans  quelle  direction  cette  faraille  voyage- t -ell©? 

5o  Nomine z  trois  sports  favoris  des  gardens  sur  le  lac. 

60  Ddcrivez  les  bois  en  autcurne. 

7„  Racontez  une  excursion  de  p$che. 

B.  Nous  disons  au  present? 

(mettre)  Je  ^ _ mon  pardessus.  (prendre)  Tu _ les  livres.  (sortir)  IX  _ _  de 

la  maiaon0  (partir)  Je  p _ pour  lcdcole.  (venir)  Je  A  la  maison. 

(aller)  Il  A  la  cuisine „  (Manger)  Nous  __  des  pommes.  (faire)  Tu  _  une 

promenade.  (dcrire)  Vous  _ _  une  lettr®  d©  remerciement . 

Pi  teg  de  nouveau  ces  phrases,  mails  en  c  hen  go  ant  le  n  ombre. 

C.  Nous  disons  en  f ran cals: 

Are  you  going  to  the  cottage  on  Friday  with  our  family?  Father  always  leaves 
about  4:30.  When  I  get  out  of  school,  X  go  home  right  away.  Mother  is  ready.. 

She  has  prepared  a  lunch  which  we  are  going  to  eat  on  the  way.  We  take  warm 
clothe®  because  it  is  often  cool  in  autumn.  Last  Saturday  we  went  water-skiing; 
this  is  a  sport  X  like  very  much. 

D.  Signaux  de  la  route: 

Voici  quelques  signaux  routiers : 

10  Sens  unique.  2.  Gardes  la  droits.  3-  ArrSt  d- autobus.  4.  Ralentisaez. 

5«  Vitesse  50.  6.  Pont  etroit.  Lentement.  7.  Rond- -point  A  1000  piedsu 

8.  Virage  k  gauche  interdito  Defense  de  virer  A  gauche. 

9.  Stationnement  interdit.  Defense  de  stationner. 

F .  Pour  demander  son  chemin: 

—Pardon,  monsieur,  le  cinema,  s'il  vous  plait.  --C’est  tr&s  simple.  Allez 
tout  droit  jusqu » A  la  rue  Saint-Jacques,  puis  tournez  A  gauche.  Ce  n’est  pas  loin. 
— Merci  bien,  monsieur .  — *Je  vous  en  prie.  (Il  n'y  a  pas  de  quoi.) 
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AH  TELEPHONE 


Ring  I  Ring  l  Ring  l 


C!est  le  telephone  qui 


some®  Marianne  1  ’  ent-enri  d©  ©a 


Elle  attend  un  appel  de  son  sroie  Jacqueline,  et  all©  descend  tout  de 


chambre , 

suite. 

M. s  A116.  C’est  bien  Jacqueline?  let  Mari  sun© 

J,:  Bon  jour,  Marianne «  Tu  vas  bien?  jue  fais-tu  cs  soir?  Reg&rdss-tu  Is.  tel  ex'!  si  on? 

M.  Helas  !  non®  J©  prepare  mes  leqons,  et  j  5 en  ai  beaucoup  ce  3oir.  Jfai  promts 

•1  mea  parents  quo  mon  bulletin  de  notes  serait  msilleur  le  mois  prochain® 

Alors,  je  m* empress©,  tu  comprends.  Et  toi,  qu'as-tu  fait  hicr  soir? 

Es-tu  all.ee  au  cinema? 

J.:  Non,  je  ne  suis  pa 3  sortie;  j’ai  passe  la  soiree  a  la  maieon  avec  maaan* 

Nous  avons  cause  longuement  ensemble.  Ft  toi,  tu  ©3  sortie  hier  soir? 

M. :  Non,  je  ne  suis  pas  sortie  non  plus®  Mon  p&re  est  arrlvd  t&rd  de  son 

bureau.  Deux  oms  de  mon  fr&re  sont  venus  vers  neuf  heures.  Nous  avons 
ecox.it 4  des  disques  et  nous  avons  chants. 

J.:  Alors  voue  avez  pass4  une  soirde  tr&s  agreable...  Void  mon  p&re  qui  regarde 
sa  montre *  13.  dit  tou jours  que  je  parle  trop.  Bonsoir,  Marianne,  A  demain* 

Un  coup  do  telephone  vers  sept  heures,  nTest--ce  pas? 

M. :  C fest  entendu®  A  domain. 


A®  Conversation  sur  le  texts: 


1.  Od  est  Marianne?  Qu?est«  ce  qu*  ©lie  entend?  Qusest  ~*ce  qu 0 elle  attend? 

2«  Que  demands -'t-elle  a  Jacqueline? 

3.  Qu;est-ce  qua  Marianne  a  promts  a  ses  parents? 

4®  Comment  Jacqueline  p&ssb  la  soiree ,1&  vei!3.e?  Et  Marianne? 

5o  Que  fait  le  per®  de  Jacqueline?  Qufest--ce  que  cela  signifie? 

6o  Quelle  promesse  echangont  les  deux  jeunes  filles? 

B.  Retenez :  Lee  verbs©:  alter,  ar river,  descendre,  entrer,  mentsr,  nai.trs.et 
mourir,  partir,  res ter,  retourner,  sortir,  t amber,  venir,  se  canjuguent 
avec  .§&££  aux  temps  composes. 

Je  suis  alls  A  l^dglis©®  Tu  os  arriv4  en  retard®  XI  cst  monte  rapi demons. 
Nous  sonsnes  sortis®  113  sont  retournAs  A  l}4col«.  Ils  sont  n4a. 

XI s  sont  mortso 

C .  Bites  au  passe  compose ; 

Mes  amis  arriveftt  ce  soir,  Tu  ne  monies  pas  dans  la  voiture ®  Restez-vous  seule? 
Votr©  mere  ne  descend^-eXX©  pas?  Jeanne  et  Louise  paix-env®  Oii  <ront'-elle3; 

Jeanne  sort -elle  ce  soir?  Les  ponies  viennent  jusqua  la  porie?  He  n'entrent 
pas  dans  la  maisoft.  II  tcrabe  de  son  ©scabeavu  Tu  rest-es  avec  nous. 

J  intends  le  telephone,  mais  je  ne  descends  pas,  Paul  et  Jacques  viennent  a  la 
soiree.  Ils  appor tent  leurs  nouveaux  disques.  Les  enfants  mange nv-xls  les 
fruits?  Ces  fruits  tesnbeni  des  arbres.  I'lle  sonne,  puis  elie  enure® 

D.  Dans  un  beau  paragraph©,  racontez  ce  que  vous  avez  fait  ce  mar.m  avan-  la 
class©.  Ce  que  vous  a.vez  remarquA  sur  votre  chemxn  en  venan-  a  1  ecole. 


S .  Mattes  1 8 article  partitif .  r&zvszir* : 

Sur  son  bureau,  le  professcur  a  _  papier,  encre,  _  livr«s,  oral©, 

A  l’Acole,  j  ‘  Atudie  _  anglais,  _ _ frajisjsis,  sciences,  mathtmtiqu. u 

Nous  mangoons _ soupe,  _ ■viand©,  - pain,  -  ft3Sa 

Desire z-vous  ©au,  _ jLait,  ou  bien  _ — 
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AU  POSTS  DE  GA2QLINE 

L^employ^:  Bon  jour,  monsieur. 

Le  voyageur:  Bonjour.  De  la  gazoline,  3*il  vous  plait.. e  dix  gallons. 

L ’ employe :  Tout  de  suite,  monsieur.  Je  vorifie  au 

Le  voyageur:  S'il  vous  plait.  Et  i'eau  dans  le  radiateur . . „  et  les  pneus, 

Lf employe;  VoilA,  monsieur,  c‘est  fait, 

Le  voyageur*.  Sommes-nous  sur  l.a  bonne  route  pour  aller  &  Jasper  Place? 

L 7 employ 6:  Oui,  monsieur,  allez  tout  droit.,,  Vous  m’avez  donne  un  billet  de 

dix  dollars,  n’est-ce  pas?  Void  la  monnaie . 

Le  voyageur:  ‘Ter  ci  bien.  Bon  jour,  mon  ami. 

L*  employe:  Bon  jour,  monsieur  =  Et  bon  voyage  l 

A.  Conversation  sur  le  texts: 

1.  Combien  y  a-t-il  de  personnea  dans  ce  dialogue?  Qui  sont  dies? 

20  Que  desire  le  voyageur? 

3o  L?  employe  sait-il  bien  son  metier?  Est-il  poll? 

4«  Od  se  dirige  le  voyageur?  Est-il  sur  Is  bonne  route? 

5c  Ecrivez  un  dialogue;  Au  magasin.  OU  A  la  pharraacie. 

Bo  R^pondez  (a)  af f irmativement .  (b)  negati rement Rempiacez  les  noma  par 

des  pronoiag  . 

Example:  Est-ce  qu  .11  vous  croit?  Oui,  11  me  croit.  Non,  il  ne  me  croit  pas. 

Est-ce  que  eeite  histoire  vous  int^resse?  Ce  film  vous  amuse-t-il?  Ces  enfant s 
nous  ac c ompagnent  ~-il s?  Kst-ce  que  le  chauffeur  ms  attend?  Le  fermier  cult:  ve  1 11 
son  ble?  Le  spectacle  intaresse-t- il  les  jeunes  filles?  Cherchcz-vous  Robert? 

Le  chion  m’entenddl?  Entendez-vous  le  telephone?  Vis i tent -d Is  souvent  la  feme? 
Cat  arbre  perd-il  ses  feuilles?  Est-ce  que  Jean  apprend  ses  lemons? 

3iat~ce  que  la  class©  dtudie  le  po&iae? 

C .  Quel  eat  le  contraire  des  expressions  soulignecs? 

II  sort,  de  son  bureau..  Le  train  part.  Je  vals  4  mon  travail.  II  ne  lit  rlen  , 

II  ne  in’ aide  .jamais.  Je  suis  dans  le  mauvais  chemin*  File  est  nee  ici. 

Hc  Ecrlvea  les  questions  qui  correspondent  aux  reponses  suivantes: 

Oui,  je  vous  ai  invite  aussi.  Ma  more  m • a  envoye  icio  Lon,  je  ne  lui  ai  jamais 
raconte  cela.  Oui,  je  te  crois  maintenant.  ton,  elle  ne  nous  a  jamais  lu  cette 

lettre,  Je  ne  leur  ai  pas  repondu  parce  que  je  ne  les  ai  pas  entendus. 

E.  Rempiacez  les  nomg  par  des  pronoms: 

Ma  in&re  nous  a  achet4  cos  livres.  Jules  m  a  raontre  son  bateau  neu-t . 

A-t-il  vendu  sa  maison  A  son  oncle?  Marie  a  envoye  des  cadeaux  A.  ses  cousines. 

Je  vais  vous  passer  le  fromage.  Servez— vous  de  fromage.  Les  enfants  d  sen 

bonne  nuit  k  lours  parents. 

F.  Racontez  une  a  venture  qui  vous  a  bien  e  ‘  fraye . 

Racontez  un  evenement  qui  vous  a  donne  beaucoup  de  joia. 
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EN  VILLE 


Bon jour,  Raymond,  ou  allez-vous  aujourd'hui? 

—Bon  jour,  Robert,  Je  vale  en  ville  avec  ma  so  ear  pour  fe.ire  des  emplehtes. 

— F.st~ce  que  vaus  avez  vot-e  auto? 

—--Mats  oui.,  voic:  ma  soeur  vvrec  sa  voiture  A*  von  9  venir  avec  ao  is? 

— Avec  plaisir,  raais  ilk  vvo  ^  j usq  j ' ,  .v  avenue  -J,; 

— Certainement,  c  ’eat  14  qo  nous  nous  rendona  d  aoord. 

—Mere!  bien,  alors  je  vais  fairs-  route  avec  vous, 

Robert  monte  dans  l’auto  et  les  trois  amis  commencent  h  causer.  II a 
parlent  de  l'ecole,  des  examens,  du  cindma  et  des  sports  quMls  aiment. 

Raymond  dit  quUl  aime  nager  et  aller  a  la  pec  he;  Robert  prefers  Is  tennis 
et  la  balle  au  camp.  La  soeur  de  Raymond  aime  surtout  aller  en  ville  pour 
regarder  le3  vi trines  des  magasins  st  peur  faire  des  emplettes,  Bientdt,  ils 
sont  rendus  au  centre  de  la  ville  et  Robert  quitte  ses  amis. 

—Mere!  bien,  et  au  re voir,  leur  dit-il. 

—II  n’y  a  pas  de  quoi.  Au  revoir,  Robert. 

Raymond  et  Louise  continuant  leur  chemin;  ils  trouvent  un  endroit  de  station- 
nement  pour  leur  auto,  puis  5 is  regardent,  les  vi trines,  Apres  quelquea  minutes, 
ils  entrent  dans  le  magasin.  Ils  vont  au  comptoir  des  chemises:  Henri  en 
trouve  de  jolies ,  Loui.se  regard®  les  gants  et  les  mouchoirs  qui  sont  sur  un 
comptoir  a  droit e. 

Vers  onse  heures  et  dende,  ils  quittent  le  magasin  avec  leurs  achats , 

A.  Conversation  sur  le  texte: 

1.  Oil  va  Raymond?  Avec  qu:  ?  Qui  fait  route  avec  eux? 

2.  De  quoi  parlent -ils  en  chemin? 

3.  Quelles  3ont  les  preferences  des  trois  amis? 

4-.  A  quels  compioirs  vont  Raymond  et  Louise?  Qu 1  act# t e  .• )  t  -  i.  l  s  ? 

5,  Vers  quelle  heure  quittent -ils  le  magasin? 

B.  Lous  disons  en  frangals: 

1,  We  are  going  down  town  Tuesday,  Are  you  going  as  far  as  Jasper  Avenue : 

2,  They  are  not  going  to  the  movies.  They  are  going  shopping, 

3,  We  accept  your  invitation  with  pleasure, 

U.  Don’t  you  like  to  look  at  the  shop  windows? 

5o  Good  bye,  and  thank  you.  You  are  welcome . 

C.  Une  aerie  d -  actions :  Dans  la  sail®  a  manger, 

1.  Lous  entrons  dans  la  salle  a  manger Lous  nous  met  tons  A  table, 

‘lain tenant,  nous  sommes  <1  table ,  Nous  avons  faiira  Nous  avons  soif. 

Nous  commen^ons  notre  repas.  Nous  trouvons  ia  soupe  excellent®.  Nous 
mangeons  du  poulet ,  Nous  desirons  aussi  des  ldguraes ,  Nous  buvons  de  i'e&u  ou 
du  lait.  Nous  aimons  la  salade ,  Nous  savons  que  le  dessert  est  delicieux. 

Nous  en  prenons.  Nous  finissons  le  diner.  Nous  disons  mere!  au  bon  Dieu- 
Nous  sortons  de  la  salle  a  manger.  Nous  allons  causer  dsns  le  salon. 

2,  Remplacez  les  pronoms  du  numero  pd&edent  par  JE,  VOUd,  ELLR,  ILS. 

Compos ez  des  phrases  plus  longues  en  ajoutant  quelques  ddtai.s. 


■ 
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A .  Remplacez  le  present  par  le  pasae  compost: 

i«  11  ne  me  parle  Jamais.  Nous  ne  rencontrons  personne.  Ce  marchand  ne  vend 
que  des  souliers.  II  les  apporte  &  la  maison. 

2.  II  ne  fait  rien.  Ne  travaille-t  11  plus?  II  ne  veut  plus  le  faire. 

3.  Le  petit  garden  ne  mange  que  des  gateaux.  Voila  la  le^on  qu’elle  etudie. 

Je  ne  vois  personne. 

B.  Nous  disons  en  frangais: 

Those  are  the  handkerchiefs  I  bought  yesterday.  Everybody  admired  them. 

I  selected  them  for  my  mother.  She  found  them  very  pretty.  Did  I  show  you 
the  shoes  I  bought  a  week  ago?  They  brought  them  only  this  morning.  I  never 
had  more  comfortable  shoes.  I  paid  nine  dollars  for  them.  How  much  did  you 
pay  for  these  two  ve3ts?  They  didn’t  cost  me  anything;  ray  aunt  gave  them  to  me. 

C .  Remarquez  la  position  des  pronoms  personnels! 

Le.  la.  les  —  precedent  tou jours  lui.  leur. 

Luit  leur  —  precedent  tou  jours  en  et  y. 

Void  quelques  exemples:  Je  la  lui  lis  (cette  lettre).  II  ne  le  leur  dit  pas-, 
Nous  les  y  conduisonso  Les  leur  donnent-ils?  Lui  en  parle-t~il? 

Mont  re  zde -lui .  Montrez~le~moi .  Passe~leur~en.  Ne  les  y  menez  pas. 

Ne  le  lui  dites  pas  0  Leur  en  avez-vous  parld?  Le  lui  avez-vous  demands? 

Voici  une  autre  serie  d; actions : 

Je  le  leur  dis.  Je  la  leur  ecris.  Je  les  leur  traduis.  Je  le  lui  explique. 
Je  les  leur  montre.  Je  lui  en  parle.  Je  leur  en  passe,  Je  1  ;y  mene. 

Je  les  y  conduis.  Je  vais  le  lui  demander. 

(a)  Remplacez  JE  par  VOUS. 

(b)  Dites  au  passe  compose,  a  la  3©  personne  du  singulier. 

fc)  Remplacez  les  pronoms  complements  par  des  noms.  Mettez-y  de 
1 ’ originality . 

D .  Remplacez  les  noms  par  des  pronoms: 

La  m£re  raconte  cette  histoire  a  son  fils.  Nous  montrons  ce  livre  aux  enfants. 
Maurice  passe  le  sei  k  sa  soeur.  Marie  a  accompagne  son  amie  a  l’eglisen 
.Mon  pare  a  montre  son  jardin  3.  ses  amis.  Avez-vous  lu  cette  histoire  aux  eniants? 

Je  n?ai  pas  donne  ce  livre  k  mon  cousin.  N  a-t-elle  pas  conduit  ses  lilies  au  lac? 

Pile  n’a  pa3  parle  de  ce  voyage  4  ses  ami.es.  Paul  donne  une  orange  A  son  fr^re. 

Lisons  cette  page  aux  gar^ons.  Ne  passez  pas  la  crate  aux  el£ves. 

Ne  conduic  pas  ton  neveu  &  la  campagne.  Montrons  des  robes  k  cette  dame. 

Ecrivez  cette  lettre  k  votre  m£re.  Passe  le  beurre  k  ton  oncle- 

Donnez  du  pain  &  cet  homme.  Avez-vous  parle  de  ce.  examen  a  votre  m  re? 


” 
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QUELQUFS  COUTUMES  FRANCAISES 

Les  Fran^ais  cnt  leurs  coutumes  et  nous  avons  les  nitres  0  Plusieurs  de 
leurs  coutumes  sent  differentes  des  nfitres.  Chaque  nation  a  les  siennes. 

A  Paris*  par  example,  il  n’y  a  que  les  families  riches  qui  h&bitent  une  maisen 
entiere  <>  Presque  tout  le  monde  loue  un  a.ppar L ement  dans  une  grande  maison . 

ht  puis  *  A  Paris,  les  locataires  n’ont  pas  de  clefs  pour  ouvrir  la  porte  d' entree. 
Cette  porte  est  fermee  touts  la  joumee*  On  doit  sonner  lorsqu’on  veut  entrer c 
Alors  le  concierge  ouvre  la  porte.  Voila  une  coutume  qui  est  diffdrente  de 
la  n$tre,  n’est-ce  pas?  Au  Canada  les  locataires  ont  general ement  leurs  clefs 
et  ils  peuvent  ouvrir  la  porte  d’ entree  eux-m$mes.  J’ai  la  mienne  et  vous  avez 
la  v8tre,  n'est-ce  pas? 

Dans  les  ecole3  fran^:&ises  les  grarsdes  vacances  durent  du  ler  ao&t  au 
ler  octobre<>  Nos  v&n&nces  connnencent  &  la  fin  de  juin,  n'cst-ce  pas?  et  elles 
finissent  au  commencement  de  septembre.  Notre  coutume  est  different©  de  la  leur. 

A.  Nous  con versons : 

1.  Les  Fran^aie  ont-ils  leurs  coutumes  propres?  Expliquez, 

2o  Qui  habit e  une  maiaon  enii&re  a  Paris? 

3.  Cu’est-ce  que  presque  tout  le  monde  loue? 

4.  Pourquoi  d ont -on  sonner  a  la  porte  d ‘entree  A  Paris? 

5«  A  quelle  date  ont  lieu  les  grandes  vacances  en  France?  au  Canada? 

B.  Rdpondez  affinnativement,  puis  negativement : 

1.  Vente~t~il  aujourd8hu.i?  Y  a-t-il  des  nuages  au  ciel?  Y  a~t -il  du  soleil? 

2.  Avez -vous  de  l5 argent?  des  livres?  des  images? 

3.  Ont -elles  des  f lours? 

4.  A-t-il  de  l’encrs?  des  crayons  de  couleur? 

5<.  Y  a-t-  il  du  sucre  sur  la  table?  du  sel  et  du  poivre? 

C.  Exercice  d* improvisation  orale : 

1.  Faites  connaitre  un  petit  Fran^ais. 

20  Dites  comment  nous  pourrions  nous  rendre  de  l7ecole  b.  votre  maison. 

3o  Parlez  de  votre  eeole  &  un  ami.  qui  demeure  en  France. 

D.  Repondez  aux  questions  suivantes  en  vous  servant  de  pronoms: 

Lui  rnontrez-vous  1 7  egliss?  Leur  donne-t-Il  des  fleurs? 

Lisez-vous  ce  roman  &  votre  grand-mere?  Suis-je  restd  A  '.a  maison.,> 

Est~ce  que  je  lui  ai  donnd  un  goCtter?  Est-il  alle  en  France.'' 

Avez-vous  passe  le  sucre  ■&  votre  soeur?  As-tu  donne  de3  cdrea3.es  a  Jean? 

Eo  Nous  devinons? 

1.  Qui  est  le  chef  visible  de  l’Eglise? 

20  Qui  est  le  chef  politique  de  la  France?  des  EtatsUnia?  du  Canada? 

3.  L’homme  qui  conduit  un  taxi.. 

Le  c  ont  radix©  de  pauvre. 

Quand  je  desire  manger  j  ai  bon  _ . 

Pluriel  de  l’oeil. 

Metal  prdcieuxo 
Le  25  docerabreo 

Mon  tout,  que  vous  trouverez  en  rassemblant  les  premidres  lettres 
de  chaque  rdponse,  e’est  un  objet  qui  sort  A  ecrire.. 
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A.  Void  quelgues  acrost.ichas : 


1.  Le  petit  du  moutcn? 


(b)  1.  Legume  long  et  rouge , 

2,  Le  contraire  de  femme . 

3.  F&ninin  d’il. 

k'  Le  jour  qui  vient  a pres  jeudi . 

5 •  Huitieme  mois  de  l'annee, 

6.  Stir  cet  objet  je  mets  in  timbre-poste . 


2.  On  prend  des  re pas  ici. 
3o  Une  partie  de  la  jambe. 
4*  J*en  remplis  mon  stylo . 
5.  Le  fils  de  mon  frere. 


6,  La  soeur  de  mon  pdre. 


Hon  tout:  Ce  qu'il  faut  pour 


Mon  tout:  Un  animal  tres  utile. 


«\cheter  des  livres„ 


(c)  1.  Habitant  de  la  Bretagne. 

20  Selui  qui  etudie. 

3  Qui  se  rapporte  &u  monde  entier. 
/»«  Une  des  cculeurs  du  drapeau 


(d)  1,  Sert  pour  couper  le  pain. 

2.  Les  vaches  la  mangent. 

3<>  H  a  des  branches  et  des  feuilles. 

4.  Le  contraire  d'ennuyeux. 

5.  Un  petit  poisson. 

6C  La  couverture  d'une  lettre. 


fran^-ais. 

5o  Sert  pour  jouer  au  tennis. 
60  Le  contraire  de  sortir. 


Hon  tout:  Bon  h.  manger  avec  le  pain. 


Mon  tout:  Un  meuble  sur  lequel 
je  m{assieds. 


B.  Remarque z: 

Je  vais  chez  moi.  Tu  vas  chez  toi«  II  v&  chez  lui.  Elle  va  chez  elle. 

M.  allons  chez  nous.  V*  allez  chez  vous.  Ils  vont  chez  eux.  Elies  vont  chez  elles. 

Cc  Nous  disons  en  f ran cals: 

Go  with  him.  Ho  not  go  with  them.  They  will  arrive  later  than  we. 

She  is  not  at  home.  Will  you  be  at  home  tomorrow?  Who  is  behind  me? 

The  girls  are  going  home.  Who  is  there?  —I.  Ah!  it  is  you! 

I) .  Nous  conTerson3 : 

1.  Que  feriaz-vous  si  vous  etiez  riche?  si  vous  4tiez  pauvre? 

20  Que  vendriez- -vous  si  vous  etiez  boul anger? 

3c  Que  porteriez-vous  si  vous  etiez  un  facteur? 

4o  Que  mangeriez-vous  3i  vous  6tiez  un  Esquimau?  un  Chinois? 

5  c  Que  feriez-vous  s'il  pleuvait? 

6.  Si  vous  etiez  k  Montreal,  qu’est-ce  que  vous  iriez  voir? 

7*  Si  vous  etiez  a  Edmonton,  que  desireriez-vous  visiter? 

So  Si  vous  alliez  a  Rome,  qui  aimeriez-vous  visiter? 

9.  Si  un  lion  entrs.it  dans  la  salle,  que  feriez-vous? 

10.  Si  un  visit sur  entrait  dans  la  salle,  que  feriez-vous? 

E .  Repondez  aux  questions : 

1.  De  quelle  couleur  est  votre  crayon?  Et  celui  de  votre  voisin? 

2o  De  quelle  couleur  sent  vos  yeux?  Et  ceux  de  votre  voisin? 

3o  Que  feriez-vous  si  e'etait  diraanche? 

4 n  Serious  -nous  en  classe  si  c  f etait  le  25  d4cembre? 

5o  Avez-vous  tout  ce  qu'il  vous  faut  pour  4crire? 

60  Travaillezvous  lentement  ou  vite? 

7o  Quel  est  votre  jeu  favori? 

8,  Quel  Sge  avez-vous?  Et  votre  frCre?  Et  votre  m&re? 

9.  Est-ce  que  vous  aimiez  les  chats  quand  vous  4tiez  petit(e)? 

10.  Qu’eat-ce  que  vous  cherchez? 


. 


.  '  ;  ih 

i'9  eerfons'id  89b  a  II 


. 

■ 


30e  LECON 


UNE  LETTRE 

— -Le  faeteur  est-il  pass6?  —Pas  encore,  mais  je  1 3  attends  bientbt. 

—A  quelle  heurs  vient-il?  —Vers  neuf  heures  et  demie. 

““"H  Presquo  dix  heures,  qu'est-ce  qui  peut  le  retarder? 

— C  '  est  sans  doute  le  mauvais  temps  qui  le  retard©  o 

~“*De  qui  attend© z— vous  une  lettre?  — --J  'attends  une  lettre  de  mon  fr&re. 

— Vous  4crit-'il  souvent?  — -II  ne  manque  jamais  de  m14crire  chaque  semaine. 

— Depuis  combien  temps  est-il  parti?  —II  est  parti  depuis  PAques. 

— Est-ce  1&  le  i&cteur?  — Oui,  et  il  apporte  une  lettre. 

--•Est-elle  de  votre  fr&re?  — Oui,  et  je  suis  tr&s  heureux,  car  il  vient  &  la  maison 

dans  une  semaine. 

— -Pourquoi  votre  fr&re  a-t— il  fait  recommander  sa  lettre? 

— Parce  qu’elle  renferme  un  bon  de  poste  pour  ma  mdre. 

—Combien  de  temps  votre  frdre  restera~t~il  ici? 

—Il  restera  avec  nous  pendant  trois  semaines, 

A.  Nous  causons: 

1*  Qui  va  passer  bientfit?  Qu 1  apportera-t-il? 

20  Quelle  heure  est— il?  Pourquoi  ce  visit eur  est-il  en  retard? 

3«  De  qui  le  jeune  garqon  attend-il  une  lettre? 

4»  Que  renfemait  la  lettre? 

5°  Quelle  bonne  nouvelle  etait  annoncee  dans  cette  lettre? 

B.  Exercice  d 3 Improvisation : 

Vous  efciendez  un  cadeau  de  votre  marraine,  vous  en  paries  &  votre  arai(e). 

Composez  un  interessant  dialogue. 

C  o  Nous  parlons  de  su.jets  varies . 

1.  Parlez  de  la  maison  vous  demeurez . 

2,  Parlez  de  votre  eglise.  Quand  y  all e z-vous?  Pourquoi?  Qui  y  voye z-vous? 

3o  Parlez  de  votre  ecole,  des  lemons  que  vous  prdferez. 

4*  Quels  sont  vos  pro jets  pour  saraedi  prochain?  pour  l3  an  prochain? 

5o  Que  faites-vous  pour  aider  vos  parents  &  la  maison? 

6r,  Qu 3  aime z-vous  fairs  le  dimanche? 

7o  Ou  demeurent  vos  grands-parents?  Parle z-nous  d?eux. 

8.  Quel  e3t  votre  sport  pfefere?  Pourquoi? 

9-  Quel  est  votre  animal  favori?  Pourquoi? 

10.  Quel  mois  prefers z-vous?  Pourquoi? 

D.  Acrostiches: 

lo  Celle  qui  arrange  les  cheveux. 

2.  Cinq  et  trois. 

3.  Aimer  beaucoup. 

4»  Les  bateaux  y  arrivento 
5*  Vous  en  mettez  dans  votre  stylo , 

6„  Le  contra! re  de  partir. 

7*  L* article  indefinio 

Hon  tout:  On  le  porte  sur  la  t§te. 


1.  On  y  va  chaque  dimanche. 

20  Une  locomotive  et  des  wagons. 

3„  Se  trouvent  de  chaque  c6t6  de  la  tfete. 
4o  Le  contraire  de  possible. 

5.  Le  marchand  qui  vend  des  livres. 

6.  Le  soleil  3e  1 hve  ici. 

Mon  tout:  Erille  au  ciel  pendant  la  nuit. 


. 


1 


supplement 

L( ORPHELIN 

Enfants  ,  quand  votre  bonne  mere, 

Le  soir,  vous  tient  sin?  sen  geno’ix, 

L 1  orphelin  couche  sur  ia  terre... 

Petit 3  enfants,  y  pense z—'/ous? 

Vous  avez  tout  en  abcndance: 

Caresses,  bonbons  ©t  joujoux0 
Luine  connait  que  la  souf franco, 

Petits  enfants,  y  pense z-vous? 

Quand  personne  ne  vous  surveille, 

Parfois  vous  gaspillez  vos  sous... 

II  est  sans  pain  depuis  la  veille . 

Petits  enfants,  y  pensez—vous? 

Tend© z  la  main  a  la  mis&re, 

Vous  qui  le  pouvezj  c’est  si  doux 
De  faire  du  bien  sur  la  terre. 

Petits  enfants,  y  pensez-vous? 

L.  Blanchard. 

1.  Qu  ' entende z-yous  par  un  orphelin? 

20  Dans  chaque  strophe,  1  auteur  fait  connaltre  une  des  souffrances  de 
1* orphelin o  Quelles  sont  ces  grandes  souffrances? 

3o  Qui  peut  venir  en  aid©  &  lr' orphelin?  De  quelle  maniere? 

4o  Racontez  une  bonne  action  dont  vous  avez  et6  temoin. 

LA  DOUBLE  PRIERE 

Un  enfant  A  genoux  &  c6te  de  sa  mere, 

Dane  le  livre  divin  epelait  lentement. 

C'etait,  le  soir  venu,  I'heure  de  la  priere,. 

Tou3  deux  la  disaient  doucement. 

La  lundere  glissant  sous  le  rideau  peut-§tre, 

Un  pauvre  vint  f rapper  &  la  vitre  en  passant. 

La  mere  se  leva  pour  ouvrir  la  fenStre: 

Ce  dont  fut  surpris  1 'innocent. 

"Tu  mcas  dit  quril  ne  faut  jamais  qu'on  se  derange 
En  priant,  pour  que  Dieu  se  rende  A.  notre  voixj 
Ne  t'en  souvient-il  plus?  —Si  fait,  mon  petit  ange, 
Mais  donner,  c?est  prier  deux  fois." 

Mme  S.  Hue. 

lc  Qui  sont  les  personnages  de  ce  recit?  Dites  ce  que  fit  chacun  d'eux? 

2.  Pourquoi  1 'enfant  £tait~il  surpris?  Que  lui  d^pondit  sa  rabre? 

3.  Pourquoi  "donner"  est~ce  prier  deux  fois? 

4 o  Pourquoi  ce  po&rae  est~il  intitule:  La  double  priere? 

5o  Parlez  de  votre  priere  du  soir.  La  faites-vous  en  famille? 

Et  votre  pribre  du  matin?  Votre  pri&re  A  l'£glise  le  dimanche. 


. 


ep is  de  froment,  sortis  du  raSme  germe, 
que  le  champ  fauche  gardait  sur  son  tapis. 
Causaient  un  soir  entre  eux,  come  font  lea  4pis„ 

L  1111  €tait  haut  «t  droit,  n  disa.it  qua  la  forme 
Devait  §tre  fiere  de  lui0 

L 5  autre  se  montrait  plus  candirie; 

II  s’inclinait  toujours  et  c here halt  un  appui . 
L'un  etait  pie in,  1' autre  etait  vide. 

Souvent  le  vaniteux  est  sot  ou  depour vuj 
Vertueux  ou  savant  n 1  aim©  pas  §tre  vu. 

Pamphile  Leraay. 

1.  Racontez  1 ’histoire  contenue  dans  cette  fable. 

De  qui  estil  parle?  Oh  so  passe  le  fait?  A  quel  moment? 
Quelle  est  1* attitude  de  chacun?  Pourquoi? 

Que  pensez-vous  de  leur  conversation? 

2.  Quelle  utile  le^on  un  dl§ve  peut-il  tirer  de  cette  fable? 


HYMNE  AU  MATIN 
Lamartine 

L'oiseau  chante,  I'agneau  b@le, 

L*  enfant  gazouille  au  berceau; 

La  voix  de  1 *  hoiome  se  m&Le 
Au  bruit  des  vents  et  de  l’eau. 

L’air  f remit,  I’epi  fries  orrne, 

L*  insec te  au  soleil  boiirdonnej 
L’airain  pieux  qui  rdsonne 
Reporte  au  Dieu  qui  le  donne 
Le  premier  soupir  du  jour. 

Tout  vit,  tout  luit,  tout  remue ; 
C’est  I’aurore  dans  la  nue, 

C’est  la  terre  qui  salue 
L’astre  de  vie  et  d’ amour. 

1.  Que  font  les  personnes  le  matin? 
Ft  les  animaux? 

F.t  les  choses? 

2 .  A  qui  se  rapportent  tous  les 
homages  du  matin? 

3*  Que  devons-nous  faire  le  matin? 
4=  Comment  tout©  la  nature  nous 
parle -t-elle  de  Dieu? 

5o  Compose z  une  hyrane  au  soir. 


LES  FOSSETTES 

Jules  LemaStre 

Il  y  a  long temps,  bien  longtemps, 

Un  bel  ange  vit  un  enfant 

Qui  dorzaait,  tout  blanc  et  tout  rose. 

Sous  un  rosier  rouge  de  roses. 

Cet  enfant  etait  si  joli 
Que  l1 ange  emerveille  se  dit: 

"Serait-ce  un  de  mes  petits  fibres 
Qui  s’ est  c§gare  sur  la  terr,e?” 

L ' ange  s’approche  douceraent 
Pour  ne  pas  reveiller  1* enfant. 

Du  bout  de  ses  doigts,  il  le  touche 
Aux  deux  coins  de  sa  fraiche  bouche. 

Or  Is  ange,  apres  lf  avoir  t&ie, 

3'aper^ut  qu’il  s ■  etait  trompe. 

Un  peu  triste,  il  dit:  "C’est  damage.5" 
Puis  s8envola  vers  les  nuages. 

Mai. s  sur  les  deux  petites  joues, 

Ses  detgts  ont  fait  deux  petits  trous. 

Et  c’est  depuis  cette  historiette 
Que  les  enfants  ont  dee  fossettes. 

1,  Racontez  cette  histoire. 

20  Cette  histoire  se  3omme  une  legends. 
Connaisaez-vous  quelques  legendes? 
Lesquelles? 


■ 


PETITE  ETOILE 


BON  ANGE 


3 


Brill© ,  brille,  petite  etoile. 

Fixe  sur  moi  ton  oeil  de  feu., 
Lorsque  la  nuit  etend  son  voile, 

Tu  viens  et  me  paries  de  Bleu. 

Tu  dis:  C'est  Lui,  crest  notre  P&re 
Qui  nous  a  faites  toutes  deux: 

Toi,  petite  fille,  sur  terre; 

Moi,  brill ant  soleii  dans  los  cieux. 

E.  Dupuis. 

1.  Qui  parle  dans  ce  po&me?  A  qui? 

2.  Quelles  figures  de  style  pouvez~ 
vous  decouvrlr  dans  ce  po&ins? 

3o  Compos ez  un  poSme  a  la  Lune. 


LA  PETITE  HIRONDELLE 

C’etait  sur  ia  iourelle 
D’un  vieux  clocher  bruni. 

La  petite  hirondelle 
Etait  au  ford  du  nid. 

Courage  l  dit  sa  mere, 

Cuvre  ton  aile  au  vent, 
Cuvre-la  tout  entiere, 

Et  t’elance  en  avant. 

Mais  1 'hirondelle  he  site 
Et  dit:  rtC’est  bien  &rof ond  l 
Mon  aile  est  trop  petite.” 

Sa  m&re  lui  repond: 

"Quand  je  me  suis  jetee 
Du  haut  de  notre  toit, 

Le  bon  Dieu  mfa  portee. 

Petite  comine  toi.” 

L 5 hirondelle  ldg&re 
Ouvre  son  aile  au  vent, 
L'ouvre  bien  tout  entiere, 

Et  s’dlance  en  avant. 

File  vole,  6  surprise  1 
Elle  ne  craint  plus  rien; 

Tout  autour  de  l'eglise 
Comme  elle  vole  bien  ; 

Et  sa  rn&re  avec  elle 
De  tout  son  cosur  c  Kent  ait 
Sa  chanson  d 'hirondelle 
Au  Dieu  qui  la  port  ait 

1.  Racontez  cette  histoire. 

L  *  aime  z -vous?  Pourquoi  ? 

2.  Que  represente  la  chanson 

d  * hirondelle? 

— -  


Veillez  sur  moi  quand  je  m’eveille, 

Bon  ange,  puis quo  Dieu  l*a  dit: 

Et  chaque  nuit,  quand  je  sommeille, 

Penchez-vous  sur  mon  petit  lit. 

Ayez  pi tie  de  ma  faiblesse, 

A  mes  cCtd3  marchez  sans  cesse, 

Parle z  -moi  le  long  du  chemin; 

Et  pendant  que  je  vous  ecoute, 

De  peur  que  je  ne  tombe  en  route. 

Bon  ange,  donnez-aoi  la  main. 

Mine  Tastu. 

1.  Quel  est  le  contract©  contenu  dans 
la  premiere  strophe? 

2.  Quel  est  le  rdle  de  notre  ange  gardien? 
Expliquez-le . 

3.  Quel  est  ce  cheirdn,  ou  cette  route? 

4o  Composes  -on  podme  k  votre  saint  patron. 


CCMSEIL3  DfUNE  ABEILLE 

Ecolier,  qui  pars  pour  l^cole, 
Garde -toi  de  trainer  le  pas; 

En  chemin  ne  t 5 amuse  pas, 

Mais  songe  4  1’heure  qui  s7 envoi©. 

Pour  ton  module  et  ton  symbol e. 

Si  tu  m*en  crois,  tu  choisiras. 

Non  pas  Is  papillon  frivole 
Trop  ami  des  joyeux  abate. 

Mais  l'abeille  tou, jours  press^e, 
Qui  butine  dans  la  rosee 
Toutes  les  fleurs  riches  en  miel. 

“ Jamais  d'^cole  buissonniSre  1“ 

Dit  cette  bonne  conseill&re, 

Qui  voltige  entre  terra  et  ciel. 


1.  A  qui  s'adressent  ces  conseils? 
Quels  sont-ils? 

2.  Que  signifie  “frivol© w? 

Que  fait  le  papillon? 

3„  Comment  l'abeille  resume ~t  ell© 
sea  conseils? 

Que  signifie  cette  expression? 

4 0  Quel  est  le  symbols  du  papillon? 
et  de  l’abeille? 

5o  A  quelle  fable  connue  ce  po&ne 
vous  fait -11  penser? 
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LE  PINSON  ET  LE  PIE 


LE  SOU  DE  L T  ORPHELINE 


— ApprendS'  moi  done  une  chanson, 
Demandaii  la  bavarde  pie 
A  l’agreable  ei  gai  pins  on y 
Qui  chant  ait  sur  lupine  fleurie. 

■ — Allez,  vous  yous  moquez,  ma  mie  I 
A  gens  de  votre  esp&ce,  ah  l  je 

gagerais  bien 

Que  jamais  on  n’apprendra  rien. 


Ecoutez,  e’est  une  histoi.re 
Qui  reri  >n,o  au  temp3  jadis. 

Un  jour  depouillant  s a  gioire, 
Jesus  vint  du  paradis... 

Tout  petit,  pauvre,  il  chemine: 
Or,  voiii,  je  ne  sais  ou, 

Qu’il  rencontre  une  orpheline: 
—Veux-tu  me  donner  un  sou? 


—Eh  quoi  !  la  raison,  je  vous  prie? 
—Mais  e’est  que,  pour  s'instruire 
et  savoir  bien  chanter, 

II  faudrait  savoir  ecouter„.o 
Et  jamais  babillard  n;<§couta  de  sa  vie, 


L’orpheline  aux  tresses  blondes 
Regarde  l’enfant  des  cieux, 

Et  de  grosses  larmes  rondes 
Tombent  de  ses  beaux  grands  yeujo 

Puis,  de  sa  poche  bien  close 
Tirant  un  sou  bien  luisant, 


lo  Comment  appelez-vous  ce  genre  de  poem^emblante,  r>a  main  le  pose 


Pour  quell es  raisons? 

Quelles  sortes  de  personnes  sont 
representees  par  ces  oiseaux? 
Quel  conseil  utile  est  donnd  aux 
dcoliers? 


Dans  la  main  du  Tout-Puissant, 

Or,  Jesus  iui  dit:  ’’Petite, 
Dans  ta  poche  fouiile  encor,” 
Et  1! enfant,  tout  interdlte, 
En  tire  un  beau  louis  d'or. 


4o  D’apr&s  ce  module,  composes  un  dialogue 


entre  deux  ecoliers 


A  1* humble  enfant  qui  s ’incline, 
Jesus  disait:  "Pas  d’effroi, 

Tu  donnes  en  orpheline, 

Moi,  je  sais  payer  en  Roi.* 


BONJOUR 


Comme  un  diable  au  fond  de  sa  boite 
Le  bourgeon  s’ est  tenu  cache.. „ 

Mais  dans  sa  prison  trop  etroite 
II  bailie  et  voudrait  respirer, 

II  entend  des  chants,  des  bruits  d'ailes, 

II  a  soif  de  grand  jour  et  dvair, 

II  voudrait  savoir  les  nouvelles, 

II  fait  craquer  son  corset  verto 
Puis  d*un  geste  brusque  il  dechire 
Sen  habit  etroit  et  trop  court, 

"Enfin,  se  dit-il,  je  respire, 

Je  vis,  je  suis  libre.  -—Bon jour  Vx 

P.  Geraldy. 

1.  De  quoi  est-il  question  dans  ce  poeme? 

2c  Ce  po&me  est  une  jolie  personnifi cation. 
Prouvez  0Leo 

3«  Que  deviendra  le  bourgeon? 

En  quoi  6tait-il  enfenne?  Pourquoi? 


1.  Dites  pourquoi  ce  pobme  est 
une  jolie  legend© „ 

2,  Qu ‘ avait  fait  Jesus  avant  de 

rencontrer  1’ orpheline? 

Expliquez., 

3o  Qu^etait  la  valeur  de  1* argent 
alors?  Aujom-d’hui,  considere- 
t-on  un  sou? 

4.  Jdsus  recompense  tout  ce  qu’on 
fait  pour  luio  Comment  a  t  il 
recompense  l’orpheline? 

5.  Que  pouvons -nous  donner  a  Jesus? 

Que  nous  demande~*t  il  sp^cialement? 

Comment  nous  recompense-t  il? 

6o  Invent ez  une  jolie  legende. 


4„  Racontez  1 fhi3toire  d’un  bouton  de  rose 


' 


. 

' 


LE 


LABOURS!®  ET  3ES  ENFANTS 


La  Fontaine 


NU.IT  DE  ?AIK 


Travaillez*  prone z  de 

C’est  le  fonds  qui  manque  le  moins. 

Un  riche  laboureur,  sentant  sa  fin  prochaiue. 

Fit  venir  ses  enfants,  leur  parla  sans  tomoins. 
“Garde z-vous,leur  dit-i.1,  de  vendre  l1 heritage 
Que  nous  cnt  laisse  nos  parents: 

Un  tr<§3or  est  cache  dedans. 

Je  no  sais  pas  1 ’endroit .  rnais  un  peu  de  courage 
Vous  le  fera  trouver:  vous  en  viendrez  a  bout. 
Reiauez  votre  champ  des  qu c  on  aura  fait  1’oQt; 
Creusez,  fouillez,  b£chez;  no  laissez  null©  placo 
Ou  3  a  main  ne  passe  et  repasso . !t 

Le  pere  mort,  les  fils  vous  retournent  le  champ, 
De  <,-a,  de  la,  partout,  si  bien  qulau  bout  de  Is  an 
II  en  rapporta  davantage  * 

D fargent,  point  de  cachd;  mais  le  pere  fut  sage 
De  leur  montrer  avant  sa  mort, 

Que  le  travail,  esi  un  tresor*. 

1.  Que  signifient  les  deux  premiers  vers? 

2,  Prouvez  que  cette  fable  iliustre  bien 
ce  cons oil  contenu  dans  ces  deux  verso 


Au  ciel  neigent  des  roses 

Et  sur  toutes  les  chose 3 
S 1 6 tend  one  ombre  mauve. 

Le  crepuscule  tomb© 

En  douceurs  adorables. 

La  montagne  s'estcmpe, 

L’azur  bleuto  friasonne 
Et  l’oiaeau  blanc  s’ e tonne 
Du  grill  on  qui.  chan  tonne. 

Le  soir  deploie  ses  voiles: 

Du  lac  s’eleve  un  voile, 

L'ile  verte  se  voile. 

Sur  1 ’cau  bleue  qui  treasaille 
La  lune  d’ argent  taille 
Son  long  c  heroin  de  mail  les, 

Et  sur  terre  ou  repo3ent 
Les  homines  et  les  choses 
La  nuit  douce  sc  pose., 

Suzctte  Thiboutot. 


3,  Trouvez  des  homonymes  de  “fonds %  de  "oftt" 
Trouves  uns  enumeration.  Pourquoi  est-elle 

appropriee? 

4.  Oii  se  trouvait  le  t  res  or? 


IE  LION  ET  LE  RAT 


1.  Quell es  sent  les  couleus? 

Et  les  bruits? 

2.  Trouvez  des  personifications. 

3=  Donnez  le  sens  de  “voiles" 
dans  chaeun  des  trois  vers. 


n  faut,  autant  que  possible,  obligor  tout  le  moms: 
On  a  souvent  besoin  d*un  plus  petit  que  sol, 

De  cette  verite  deux  fables  feront  foi, 

Tant  la  chose  en  preuvos  abondec 


4o  Composes  un  po&me: 
JOUR  DE  PAIX 
ou 


Entre  les  pattes  d’un  lion 
Un  rat  sortit  de  terre  assess  A  l’etoudie.. 

Le  roi  des  animaux.  en  cette  occasion, 

Montra  ce  qu 4 il  etaii,  et  lui  derma  la  vis. 
Ce  bienfait  ne  fut  pas  perdu. 

Quelqu -un  aurait-il  jamais  cru 
Quvun  lion  dvun  rat  eQt  affaire? 

Ce  pendant  il  advint  qu 1  au  dortir  cles  for$\3 
Ce  lion  fut  pris  dans  des  rets, 

Bont  ses  rugissements  ne  le  purent  deiaire., 
Sira  rat  accourut,  et  fit  taut  par  ses  dents 
Qu!une  man. lie  rouges  emporta  tout  1  ouvvage. 


JOUR  DE  BRUITS. 


— — BONTE— 

Il  faut  plus  qu’une  pomme 
Pour  empli.r  un  panic  r., 

Il  faut  ulus  d  vun  poraraier 
Pour  que  chant e  un  verger. 
Mats  il  ne  faut  qu 7 un  homaie 
Pour  qu'un  peu  de  bont 6 
Luise  coirmie  une  pomme 
Que  l’on  ?&  partager* 


Patience  et.  longueur  de  temps 
Font  plus  aue  force  ni  que  rage. 


Maurice  CarSme , 
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THE  TESTING  INSTRUMENTS 


ft 


Cooperative 


-C 

u 

c 

i) 


)  .£ 

-o 


a) 

“0 

o 

O 


o 

o 

-C 

u 

CO 


a) 

> 

o 


x 

o 


Cil 

<D 


O 

o 

-O 

a) 

* 

ISi  -i- 

C  *■ 

o  c 
a>  „ 
£  ^ 

o  i 


0) 

c 

o 

u 


a) 

2 

O  — 
—  o 

£  9 


£  o 

LU  a> 
c 


0) 

-C 

u 

o 

a> 


a> 

_c 


o 

U 

0) 


CO 


"O 

0) 


o 

u 


French 

Listening  Comprehension  Test 

Form  B 


Directions:  This  test  is  designed 
to  show  how  well  you  understand 
French  when  you  hear  it  spoken.  It 
is  based  on  such  listening  situations 
as  catching  a  name  over  the  tele¬ 
phone,  answering  questions  in  con¬ 
versation,  and  understanding  what 
is  said  in  a  public  address. 

The  statements  and  questions  to 
which  you  are  to  respond  will  be 
read  aloud  to  you.  The  answers  are 
to  be  found  in  this  booklet.  You  will 
indicate  your  answer  to  every  ques¬ 
tion  by  blackening  the  space  to  the 
left  of  the  answer  you  consider  cor¬ 
rect.  Give  only  one  answer  to  each 
question;  if  you  mark  more  than 
one  answer,  that  question  will  not 
be  counted  in  scoring.  Since  your 
score  will  be  the  number  of  correct 
answers  you  mark,  you  should 
answer  questions  even  when  you 
are  not  perfectly  sure  that  your 
answer  is  correct. 


All  the  parts  of  the  test  are  in 
French;  from  the  time  the  test  be¬ 
gins,  only  French  will  be  spoken. 
For  each  of  the  four  parts,  special 
directions  are  given.  These  are 
printed  in  the  booklet,  but  they  will 
also  be  read  aloud  to  you,  so  that 
you  can  follow  the  speaker  and 
know  when  he  is  about  to  begin 
with  the  actual  questions.  In  order 
to  accustom  you  to  the  sound  of  the 
spoken  French,  a  few  preliminary 
remarks  will  be  made  before  the 
test  begins. 

Ask  all  questions  now  since  no 
questions  will  be  answered  after  the 
test  has  started. 


Do  not  open  this  booklet  until 
you  are  told  to  do  so. 
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Page  ©,  Column  1 
PREMIERE  PARTIE 


Apres  avoir  lu  le  numero,  on  lira  deux  fois  une  des 
cinq  phrases  qui  constituent  la  question.  Vous  devez 
reconnaitre  la  phrase  qu’on  aura  lue  et  l’indiquer 
dans  la  colonne  de  gauche.  Exemple: 

(Vous  entendez:  "Jean  nageait.’’) 

::::  J’ai  nage. 

::::  Je  nageais. 

mm  Jean  nageait. 

::::  Jean  a  nage. 

::::  Je  nagerai. 


1 .  ::::  La  porte  s’est-elle  ouverte? 
::::  La  porte  etait-elle  ouverte? 
::::  L’apporte-t-elle  ouverte? 

La  porte  s’etait-elle  ouverte? 
::::  L’apportait-elle  ouverte? 

2.  ::::  II  en  avait  Fair. 

::::  II  le  levait  en  l’air. 

::::  II  arrive  a  l’heure. 

::::  II  enleve  le  leur. 

::::  Ils  levent  la  leur. 

3.  Je  refais  tout  cela. 

::::  J’aurais  fait  tout  cela. 

::::  Je  refaisais  tout  cela. 

::::  Je  ferais  tout  cela. 

::::  Je  faisais  tout  cela. 


Page  ©, 

8.  :::: 


Column  2 

Qui  est-ce  qui  Fa? 
Qu’est-ce  qu’il  y  a? 
Qu’est-ce  qu’elle  a? 
Qu’est-ce  que  cela? 
Qu’est-ce  qu’il  a? 


9.  ::::  Aussi  deux  colliers. 

::::  Assez  d’ecoliers. 

::::  A  ces  deux  colliers. 
::::  Assez  de  colliers. 
::::  Aussi  des  colliers. 


1 0.  ::::  Sa  femme  est  pauvre. 

::::  Sa  famille  pauvre. 

::::  Cent  families  pauvres. 
::::  Sans  femme  et  pauvre. 
::::  Sans  famille  et  pauvre. 


DEUXIEME  PARTIE 

Dans  cette  partie,  apres  vous  avoir  donne  le  nun  o, 
on  lira  deux  fois  une  question.  Choisissez  la  rep  se 
qui  convient  le  mieux  a  cette  question  et  indiqu  la 
dans  la  colonne  de  gauche.  Exemple: 

(Vous  entendez:  "Que  repondez-vous  qi  id 
on  vous  dit  merci?”) 

::::  Quoi  qu’il  en  soit. 

::::  Tant  mieux. 

::::  A  un  autre. 

mmm  II  n’y  a  pas  de  quoi. 

Pas  que  je  sache. 


4.  ::::  J’aimais  la  pluie. 

::::  Jamais  plus. 

::::  Jean  m’a  plu. 

::::  Je  n’en  mets  plus. 

::::  J’aime  la  pluie. 

5.  ::::  Tu  sais  bien  chanter. 

::::  Tous  savent  bien  chanter. 
::::  Tu  savais  bien  chanter. 

Tous  savaient  bien  chanter. 
Tous  avaient  bien  chante. 


1 1 .  ::::  D’une  brosse. 

::::  De  craie. 

::::  D’une  plume. 

::::  D’un  stylo. 

::::  D’une  machine  a  ecrire. 

12.  ::::  De  l’autre  cote. 

::::  Pas  trop  mal. 

::::  C’est  mon  oncle. 

::::  Merci,  et  vous? 

::::  Bien  entendu. 


)( 

9 


i 


6.  II  dort,  mais  a  demi. 

II  dormait  a  midi. 

::::  II  ne  dort  qu’a  demi. 

::::  II  dort  a  midi. 

II  dormait  a  demi. 

7.  ::::  II  entrera  a  six  heures. 
::::  II  rentrera  a  six  heures. 
::::  II  rentre  a  six  heures. 
::::  II  entra  a  six  heures. 

II  rentra  a  six  heures. 
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13.  ::::  Jamais. 

::::  Tres  beau. 

::::  A  deux  heures. 

Tres  longtemps. 
::::  A  Ce  SOir. 


14.  ::::  Jusqu’a  demain,  monsieur. 

::::  A  une  autre  fois,  monsieur. 
::::  Trois  fois  deja,  monsieur. 
::::  Depuis  midi,  monsieur. 

::::  Tout  le  temps,  monsieur. 
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D’une  cigarette. 
D’un  cendrier. 
D’une  allumette. 
D’une  pipe. 

De  tabac. 
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22.  ::::  l’eglise 

::::  la  cuisine 
::::  la  voiture 
::::  la  musique 
::::  l’apres-midi 


::::  Des  etoiles. 
::::  Le  SOleil. 

::::  La  lune. 

Des  nuages. 
::::  Le  vent. 


23.  souliers 

::::  pages 
::::  lunettes 
::::  billets 
::::  clefs 


i;  ::::  A  votre  sante! 

::::  A  Dieu  ne  plaise! 

::::  Donnez-moi  la  patte! 
I  C’est  dommage. 

::::  Soyez  les  bienvenus! 


24. 


sandwich 

billet 

livre 

crayon 

mouchoir 


H  ::::  A  la  bibliotheque. 

::::  Trois  dollars  cinquante. 
Mais  naturellement. 

En  deux  volumes. 

C’est  trop  cher. 

I'  ::::  D’avoir  trop  mange. 

D’avoir  perdu  son  chapeau. 
::::  De  s’etre  lave  les  mains. 

::::  D’avoir  vole  de  l’argent. 

::::  D’etre  en  prison. 


25.  ::::  montre 
::::  VOix 

maniere 
::::  surprise 
::::  reponse 

26.  ::::  raison 

::::  SOif 

::::  honte 
::::  tort 
::::  froid 


l 


Diner. 


::::  Travailler. 


Se  suicider. 

Jouer  aux  cartes. 
Ecrire  une  lettre. 


n 

LI 

e 

)1 


ISIEME  PARTIE 

i  cette  partie,  apres  avoir  lu  le  numero,  on 
deux  fois  une  phrase  incomplete.  Choisissez 
>t  ou  l’expression  qui  completera  le  mieux  cette 
>e  et  indiquez  votre  choix  dans  la  colonne  de 
le.  Exemple: 


(Vous  entendez:  "D’habitude,  pour  entrer  dans 
une  maison,  nous  passons  par  .  .  .  ”) 

::::  la  fenetre 
_  la  porte 
::::  la  cheminee 
::::  le  toit 
::::  la  Cave 

demain 
seule 
en  retard 
hier 

tout  de  suite 

/  Column  1 


27. 


28. 


29. 


Haut  les  mains! 
Au  feu,  au  feu! 
Oh,  la,  la! 

Aie,  aie! 

Vive  le  roi! 

dans  un  fauteuil 
a  la  bibliotheque 
dans  le  couloir 
sous  la  table 
au  plafond 

son  chapeau 
la  chambre 
la  fenetre 
la  serrure 
le  jardin 


30.  ::::  la  cuisine 

::::  le  chef 
::::  le  feu 
la  table 
::::  le  SUCre 
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Tournez  la  page  et  continuez. 

No.  right,  p.  3 
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QUATRIEME  PARTIE 

Pour  chacune  des  sections  de  cette  partie,  il  y  a  un 
passage  suivi  de  trois  questions.  Vous  entendrez 
chaque  passage  une  fois,  puis  les  questions  deux 
fois.  Ensuite  on  repetera  le  passage  et  les  questions. 
Choisissez  les  reponses  qui  conviennent  le  mieux. 
Cette  fois-ci  il  n’y  a  pas  d’exemple. 


Section  A 

31 .  ::::  Un  voleur  a  enleve  tout  son  argent. 

::::  Son  neveu  a  refuse  de  lui  donner  son 
argent. 

Elle  a  laisse  sa  bourse  chez  le  boulanger. 
::::  Elle  a  laisse  tomber  sa  bourse  dans  la  rue. 
::::  On  lui  a  pris  sa  bourse. 


32.  ::::  Oui,  elle  va  souvent  chez  son  neveu. 

Oui,  elle  va  tous  les  jours  chez  le 
boulanger. 

::::  Non,  elle  ne  sort  presque  jamais. 

::::  Oui,  elle  est  presque  toujours  dehors. 
::::  Non,  elle  ne  peut  pas  quitter  le  lit 


33.  Elle  soupgonne  son  neveu. 

::::  Elle  soupgonne  le  boulanger. 

::::  Elle  soupgonne  un  de  ses  voisins. 
Elle  soupgonne  le  concierge. 

Elle  ne  sait  qui  soupgonner. 


Section  B 

34.  ::::  Dix  ans. 

::::  Cinquante  ans. 
::::  Cent  ans. 

::::  Deux  cents  ans. 
::::  Cinq  cents  ans. 


■ 

36.  ::::  Une  bibliotheque. 

::::  Un  monument  historique  national. 

Une  ecole  primaire. 

Une  maison  particuliere. 

La  propriety  d’un  de  ses  anciens  ejl'eJ 

Section  C 

37.  A  pied. 

::::  A  cheval. 

En  bateau. 

:::  En  voiture. 

En  chemin  de  fer. 


38. 


39. 


Par  plaisir. 

Pour  faire  des  explorations. 

Pour  regagner  sa  sante. 

Pour  retrouver  un  compagnon  perd 
Pour  faire  un  record. 

Jusqu’au  pole  nord. 

A  travers  l’Atlantique. 

Vers  l’equateur. 

Autour  du  monde. 

Le  long  de  la  cote  de  l’Ameriqu  du 
Nord. 


Section  D 

40.  Un  Allemand. 

::::  Un  Frangais. 

::::  Un  Americain. 

::::  Un  Anglais. 

::::  Un  Canadien. 

41 .  ::::  L’arrivee  des  Allemands  a  Paris. 

::::  Le  debarquement  des  Allies  en  Fra: 
::::  Le  debarquement  des  Americains  ei 

Angleterre. 

::::  La  capitulation  des  Allemands. 

::::  La  capitulation  des  Frangais. 


35. 


Elle  etait  si  pittoresque. 

Le  president  y  avait  etudie. 

Toutes  les  ecoles  pareilles  avaient 
disparu. 

Un  ancien  eleve  devenu  riche  l’avait 
achetee. 

C’etait  la  plus  vieille  ecole  de  ce  genre. 
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42.  :::: 


Page  (J), 


Cet  homme  n’est-il  pas  Anglais? 

Cet  homme  n’a-t-il  pas  trahi  les  Fraf  is? 

Pourquoi  cet  homme  est-il  descenc  au 
village? 

Cet  homme  n’avait-il  pas  su  la  dai  du 
debarquement? 

Cet  homme  a-t-il  d’autres  uniforme 
anglais? 

FIN 
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PART  I 


Directions :  In  each  of  the  following  items,  five  choices  are  given  to  complete  the  statement  or  to  answer  the.  ie$ 
asked.  Select  the  one  which  completes  the  statement  or  answers  the  question  most  reasonably  and  in  a«  rcj; 
with  the  beginning  of  the  item  and  put  its  number  in  the  parentheses  at  the  right. 


1.  Prenez  cette  chaise;  elle  est 
1-1  laide. 

1-2  grande. 

1-3  haute. 

1-4  confortable. 

1- 5  jolie . 1(  ) 

2.  On  a  emporte  le  pauvre  Monsieur 
Dupont  a  l’hopital  hier,  parce  qu’il 
etait 

2- 1  grand. 

2-2  medecin. 

2-3  en  bonne  sante. 

2-4  en  retard. 

2-5  malade . 2(  ) 

3.  J’aime  beaucoup  entendre  chanter  cette 
dame;  elle  a  une  tres  belle 


3-1 

boite. 

3-2 

voix. 

3-3 

musique. 

3-4  bague. 

3- 5  figure . 3(  ) 

4.  Le  professeur  dit  k  la  classe  de  se  lever 
pour  aller 

4- 1  au  carnet. 

4-2  au  plafond. 

4-3  au  tableau  noir. 

4-4  au  crayon. 

4- 5  au  porte-plume . 4(  ) 

5.  Connaissez-vous  “  La  Marseillaise  ”? 

C’est  une  tres  belle 

5- 1  guerre. 

5-2  chanson. 

5-3  province. 

5-4  ville. 

5- 5  boisson . 5(  ) 

6.  Apres  l’ete  vient 

6- 1  le  mois. 

6-2  la  semaine. 

6-3  r  automne. 

6-4  le  printemps. 

6- 5  la  fete  de  Paques.  .  . . 6(  ) 

7.  II  ne  faut  pas  longtemps  pour  preparer 
cette  legon ;  elle  est 

7- 1  tres  facile. 

7-2  necessaire. 

7-3  tres  difficile. 

7-4  tres  longue. 

7- 5  frangaise . 7(  ) 

8.  Si  je  n’ai  pas  le  temps  de  vous  ecrire 
une  lettre,  au  moins  je  vous  enverrai 

8- 1  une  carte  postale. 

8-2  une  peinture. 

8-3  une  lettre. 

8-4  de  vos  nouvelles. 

8- 5  la  pendule . 8(  ) 

9.  On  me  dit  que  votre  frere  est  malade; 
j’en  suis 

9- 1  content. 

9-2  paresseux. 

9-3  aimable. 

9-4  puni. 

9-5  d£sole . 9(  ) 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


Pour  completer  son  nouveau  costumi  i 
il  faut  que  Madame  Le  Brun  s’ache:  i 
une  paire 

10-1  de  magasins. 

10-2  de  Cannes. 

10-3  de  chapeaux. 

10-4  de  cravates. 

10- 5  de  gants . )(j 

Jean  a  dix  ans,  Marie  en  a  quinze,  ei  \ 
Robert  est  moins  age  que  Jean  de  deux  d 
ans.  Qui  est  le  plus  jeune? 

11- 1  Marie 
11-2  Jean 

11-3  Celui  qui  a  douze  ans 
11-4  Leur  mere 

11-5  Robert . l(| 

II  promet  de  lui  ecrire  tous  les  joun  J 
pendant  son  absence;  il  sera  de  retour  i 
dans  une  semaine.  Combien  de  lettres  j 
lui  ecrira-t-il? 


12-1 

Deux 

12-2 

Trente 

12-3 

Sept 

12-4 

Quinze 

12-5 

Cinquante . 

*(■ 

Vous  etes  arrive  a  huit  heures; 

moi 

trente  minutes  plus  tard.  Je  suis  done 

)] 

arrive  a 

13-1 

huit  heures  et  quart. 

13-2 

huit  heures  et  demie. 

13-3 

huit  heures  moins  vingt. 

13-4 

neuf  heures. 

13-5 

midi . 

K 

C’est 

au  printemps  que  les  fleurs 

com- 

mencent 

14-1 

k  pousser. 

14-2 

4  regarder. 

14-3 

a  savoir. 

14-4 

a  marcher. 

14-5 

a  pouvoir . 

K 

Chez 

nous,  la  rentr6e  des  classes 

a  lieij 

generalement 

15-1 

au  mois  de  septembre. 

15-2 

au  printemps. 

15-3 

bientot. 

15-4 

tres  tard. 

>(j 

15-5 

chez  nous . 

Les  Etats-Unis  sont  limites  au 
par  le  Canada,  et  a  1’ouest  par 

norc 

16-1 

le  Mexique. 

16-2 

l’Amerique  centrale. 
l’Amerique  du  Sud. 

16-3 

16-4 

l’Ocean  Pacifique. 

i( 

16-5 

l’Europe . 

Demain  la  classe  commencera  &  onzt  I 
heures;  si  vous  arrivez  k  onze  heures 
dix,  vous  serez 
17-1  en  arriere. 

17-2  devant. 

17-3  en  avant. 

17-4  en  retard. 

17-5  derriere . 4 


Go  on  to  the  n  :  P* 


-  3  - 


je  vous  demande  encore  un  pen  de 
,ambon,  c’est  que  j’ai 

1  mal  a  la  tete. 

2  peur. 

3  froid. 

4  faim. 

5  sommeil . 18(  ) 

xv  cueillir  les  jolies  fleurs  du  prin- 
ips,  il  faut  aller 

1  au  magasin. 

2  dans  les  rues. 

3  chez  le  boulanger. 

4  sur  les  trottoirs. 

5  dans  les  bois . 19(  ) 

ns  une  salle  £t  manger,  la  table  est 
eralement  placee 

1  au  bout. 

2  k  droite. 

3  sur  le  cote. 

4  au  plafond. 

5  au  milieu . 20(  ) 

:ques  n’aime  pas  la  maison  qu’il 
)ite;  il  prefere 

1  la  poupee. 

2  la  fleur. 

3  la  table. 

4  la  votre. 

5  la  nappe . 21  (  ) 

elle  est  votre  viande  favorite?  La 
;nne,  c’est 

1  le  veau. 

2  la  pomme  de  terre. 

-3  le  poisson. 

4  l’eau  fraiche. 

-5  le  chou-fleur . 22 (  ) 

ur  faire  une  ligne  droite  sur  le  papier, 
aut  se  servir 

1  d’une  gomme. 

2  d’une  chaise. 

3  d’une  figure. 

4  d’un  tableau  noir. 

5  d’une  regie . 23 (  ) 

petit  gamin  est  bien  triste; 

1  il  pleure. 

2  il  chante. 

3  il  joue. 

4  il  pleut. 

5  il  lit . 24(  ) 

ns  ce  grand  arbre  un  oiseau  a  fait 

1  son  ciel. 

2  son  nid. 

3  son  feuillage. 

4  son  lit. 

5  son  soleil . 25 (  ) 

dimanche  revient  cinquante-deux  fois 

1  chaque  semaine. 

2  le  lundi. 

3  par  an. 

4  le  samedi. 

5  k  l’ecole . 26(  ) 

petit-dejeuner,  ce  matin,  j’ai  bu 

1  du  beurre. 

2  du  lait. 

3  des  gateaux. 

4  du  sucre. 

5  du  papier . 27(  ) 


28.  Autrefois,  les  hommes  ne  savaient  pas 
que  la  terre  est 

28-1  petite. 

28-2  plate. 

28-3  americaine. 

28-4  ronde. 

28- 5  scientifique . 28(  ) 

29.  Le  professeur  n’a  pas  fini;  il  a  encore 
quelques  devoirs 

29- 1  k  gronder. 

29-2  &  corriger. 

29-3  k  repeter. 

29-4  k  perdre. 

29- 5  a  jeter . 29(  ) 

30.  Trouvez-vous  ce  mouchoir  joli?  Je 
l’ai  achete 

30- 1  a  la  maison. 

30-2  dans  le  tiroir. 

30-3  chez  ma  tante. 

30-4  dans  une  boutique. 

30- 5  dans  la  classe . 30(  ) 

31.  Je  suis  arrive  ici  trop  tot  parce  que 
ma  montre 

31- 1  retarde. 

31-2  est  en  or. 

31-3  avance. 

31-4  est  neuve. 

31- 5  va  bien . 31  (  ) 

32.  Tous  les  matins  je  me  leve  quand 
j’entends  sonner 

32- 1  la  classe. 

32-2  le  diner. 

32-3  les  legons. 

32-4  le  reveille-matin. 

32- 5  le  dejeuner . 32 (  ) 

33.  Parce  qu’il  fait  tres  chaud,  nous  buvons 
beaucoup 

33- 1  de  soleil. 

33-2  d’eau  fraiche. 

33-3  de  voyages. 

33^4  de  vent. 

33- 5  de  bateaux . 33  (  ) 

34.  “  Avez-vous  bien  dormi  cette  nuit?  ” 

“  Oui,  je  me  suis  tres  bien 

34- 1  amuse.” 

34-2  habille.” 

34-3  repose.” 

34-4  lave.” 

34- 5  essuye.” . 34  (  ) 

35.  J  ’ai  achete  plusieurs  livres,  mais  je  ne 
peux  pas  les  lire  tous  k  la  fois;  si  vous 
voulez,  je  vous 

35- 1  en  acheterai  un. 

35-2  les  vendrai  tous. 

35-3  les  donnerai  tous. 

35-4  en  volerai. 

35- 5  en  preterai  un . 35  (  ) 

36.  Ce  cahier  que  j’ai  achete  coute  vingt 
francs;  j’ai  donne  au  libraire  un  billet 
de  cinquante  francs  et  il  m’en  a  donn6 

36- 1  la  monnaie. 

36-2  trois  cahiers. 

36-3  un  billet  de  cent  francs. 

36-4  le  double. 

36-5  Equivalent  en  argent . 36(  ) 

Go  on  to  the  next  page. 


37. 


Les  enfants 
de  l’eau  et 


se  la  vent  les  mains  avec 


40. 


37-1 

37-2 

37-3 

37-4 

37-5 


du  sucre, 
du  savon. 
du  sel. 
de  la  soie. 

un  sac . 37( 


Je  viens  de  voir  mon  ami  Georges;  jej 
l’ai  rencontre 
40-1  il  y  a  une  semaine. 

40-2  demain. 

40-3  tout  ci  l’heure. 

40-4  il  y  a  un  mois. 

40-5  l’hiver  passe . 


)(. 


38.  C’est  vous  qui  avez  regu  cette  recom¬ 


pense 

38-1 

38-2 

38-3 

38-4 

38-5 


39. 


Permettez-moi 
de  vous  ennuyer. 
de  vous  en  feliciter. 
de  vous  facher. 
de  vous  consoler. 

de  vous  ecrire . 

Si  vous  faites  bien  vos  devoirs,  vous 
allez  obtenir 

39-1  votre  camarade  de  classe. 

39-2  le  professeur. 
l’ecole. 
le  prix. 

l’exercice . 39  ( 


Number  wrong 

0-2 

3-6 

7-10 

n 

Amount  to  be  subtracted 

0 

1 

2 

ilS 


Number  wrong 

19-22 

23-26 

Amount  to  be  subtracted 

5 

6 

5 


2  04 


1 


38(  ) 


Number  right. 


Subtract. 
(See  table  above.) 


39-3 

39-4 

39-5 


Raw  Score  =  Difference. 


Scaled  Score. 
(See  table  on  key.) 


PART  II 


below,  select  the  numbered  word  or  phrase  which  most  nearly  corresponds  in 
sad  of  that  group  and  put  its  number  in  the  parentheses  at  the  right. 


1. 


2. 


3. 


4. 


5. 


mois 

Column  A 

8. 

chercher 

Column  B 

15. 

eau  C 

1-1  time 

8-1  answer 

15-1  oh! 

1-2  field 

8-2  wait  for 

15-2  water 

1-3  month 

8-3  look  for 

15-3  eye 

1—4  morning 

8-4  drop 

15-4  egg 

1-5  wall  .... 

-  •  1( 

) 

8-5  be  silent .  . 

.  .  8( 

) 

15-5  boat  .  .  .  . 

trouver 

9. 

ouvrir 

16. 

nouvelles 

2-1  send 

9-1  under 

16-1  sails 

2-2  carry 

9-2  close 

16-2  level 

2-3  write 

9-3  cover 

16-3  dishes 

2-4  dig 

9^4  open 

16-4  grandchildren 

2-5  find  .... 

.  .  2( 

) 

9-5  work  .  .  . 

.  .  9( 

) 

16-5  news  .  .  .  . 

triste 

10. 

retard 

17. 

rue 

3-1  forest 

10-1  reply 

17-1  rent 

3-2  wandering 

10-2  return 

1 7-2  street 

3-3  sad 

10-3  tarnish 

1 7-3  roof 

3-4  triple 

10-4  picture 

17-4  fence 

3-5  true  .  .  . 

.  .  3( 

) 

10-5  delay  .  .  . 

.  10( 

) 

17-5  chair  .  .  .  . 

jeudi 

11. 

accompagner 

18. 

critique 

4-1  Tuesday 

11-1  accompany 

18-1  cricket 

4-2  Thursday 

1 1-2  go  to  the  country 

18-2  question 

4-3  judgment 

1 1-3  pay  back 

18-3  game 

4—4  joke 

11—4  accomplish 

18-4  crisis 

4-5  [une  .  .  . 

.  .  4( 

) 

1 1-5  acknowledge 

.11( 

) 

18-5  criticism .  .  . 

tiroir 

12. 

bibliotheque 

19. 

mouchoir 

5-1  tire 

12-1  library 

19-1  fly 

5-2  drawer 

12-2  bible 

19-2  song 

5-3  story 

12-3  biography 

19-3  handkerchief 

5-4  terror 

12-4  rebellion 

19-4  immigrant 

5-5  wit  .... 

•  -5( 

) 

12-5  punishment 

.  12( 

) 

19-5  jaw . 

regarder 

13. 

dire 

20. 

plusieurs 

6-1  hold  back 

13-1  die 

20-1  the  majority 

6-2  earn 

13-2  dear 

20-2  several 

6-3  refuse 

13-3  say 

20-3  addition 

6—4  look  at 

13-4  help 

20-4  how  many 

6-5  come  down 

.  .  6( 

) 

13-5  open  .  .  . 

•  13( 

) 

20-5  plural  .  .  .  . 

combien 

14. 

beaucoup 

21. 

minuit 

7-1  why 

14-1  beauty 

21-1  minute 

7-2  nearly 

14—2  how  much 

21-2  noon 

7-3  more  than 

14-3  little 

21-3  midnight 

7—4  how  much 

14-4  saucer 

21-4  mine 

7-5  in  order  to  . 

•  •  7( 

) 

14-5  much  .  .  . 

•  14( 

) 

21-5  minister  .  .  . 

in 


( 


Go  on  to  the  ne: 


Column  D 


I 


deur 

i  1  length 
|2  fright 
|3  frame 
coldness 
favor  . 


II  this 
|2  there 
|3  here 
|4  already 
her  .  .  . 

/oyer 

|1  upset 
send  away 
be  proud 
see  again 
teach  .  . 

iton 

mouth 
hill 
sheep 
motion 
muscle  . 

true 
view 
variety 
wind 

very  .  . 


•  22(  ) 


|que 

as  soon  as 
in  spite  of 
in  order  that 
for  fear  that 
because  .  .  .  27 ( 
|ier 

soul 
smile 
eyebrow 
shoe 

sun . 28( 

iioquer  de 

make  fun  of 
protest  against 
take  notice  of 
repen  t 

make  use  of  .  29 ( 


not  many 
fee 
gun 
fire 

sharp  .  . 

ter 

thunder 

sew 

astonish 
design 
torture  . 


33.  bourse 

33—1  burner 
33-2  purse 
33-3  ox 
33—4  burden 
33-5  crowd  . 


34. 


•  23(  ) 


35. 


•  24(  ) 


devenir 
34-1  return 
34-2  leave 
34-3  descend 
34-4  owe 

34- 5  become  . 

allumette 

35- 1  lark 
moon 
allowance 
altar 

match  .  . 


35-2 

35-3 

35-4 

35-5 


36. 


•  25(  ) 


26(  ) 


deranger 

36-1  disturb 
36-2  dismiss 
36-3  disguise 
36-4  despise 

36- 5  destroy 

37.  blotter 

37- 1  flourish 
37-2  follow 
37-3  floor 
37-4  flatten 
37-5  float  . 

38.  allemand 


38-1 

38-2 

38-3 

38-4 

38-5 


entirely 

German 

hungry 

allowance 

agreeable 


39. 


40. 


sagesse 

39-1  underbrush 
39-2  salary 
39-3  wisdom 
39-4  sadness 

39- 5  salad  .  .  . 

blessure 

40- 1  wound 


40-2 

40-3 

40-4 

40-5 


blessing 

blanket 

paleness 

certainty 


41.  esperer 


30(  ) 


41-1 

41-2 

41-3 

41-4 

41-5 


despair 

salute 

pretend 

hope 

specialize 


Column  E  42. 


33(  ) 


nuage 

42-1  novelty 
42-2  number 
42-3  night 
42  4  cloud 
42-5  harm  . 


43. 


•  34(  ) 


43-2 

43-3 

43-4 

43-5 


44. 


arreter 

44-1  retire 


35  (  ) 


44-2 

44-3 

44-4 

44-5 


arrange 
sleep 
stop 
raise  . 


36(  ) 


37(  ) 


38(  ) 


39(  ) 


40  (  ) 


41(  ) 


31  (  ) 


Number  wrong 

0-2 

3-6 

Amount  to  be  subtracted 

0 

1 

7-10 


11-14 

3 


45.  bonte 

45-1  plenty 
45-2  bone 
45-3  kindness 
45-4  candy 

45- 5  branch 

46.  durete 

46- 1  dowry 
46-2  drum 
46-3  ripeness 
46-4  greeting 

46- 5  hardness 

47.  soupirer 

47- 1  eat  supper 
47-2  sow 

47-3  laugh 
47  4  suspect 

47- 5  sigh .  .  .  , 

48.  etoile 

48- 1  sail 
48-2  statue 
48-3  stalk 
48-4  star 

48- 5  eternal  .  . 

49.  a  travers 

49- 1  through 
49-2  in  traveling 
49-3  with  ease 
49-4  until 

49- 5  since  then  . 

50.  lointain 

50- 1  lonesome 
50-2  lively 
50-3  faithful 
50-4  fountain 
50-5  distant  .  . 


Go  on  to  the 
Number  right 


-  5  - 
Column  F 


.  .42(  ) 


eteindre 

43-1  extinguish 
join 
exclaim 
entertain 
begin  .  . 


.  .43(  ) 


•  • 44(  ) 


.  .45(  ) 


.46(  ) 


•  47  (  ) 


48(  ) 


49(  ) 


•  50(  ) 

next  part. 


15-18 

19-22 

-t 

re 


mouse 
substitute 
risk 
smile 
package  . 


Number  wrong 

23-26 

27-30 

31-34 

35-38 

C/v 

O 

Amount  to  be  subtracted 

6 

7 

8 

9 

10 

Subtract. 
(See  table 
at  left.) 


32(  ) 


Raw  Score  =  Difference. 

Scaled  Score. 
(See  table  on  key.) 


Directions:  After  each  English  sentence  below  are  given  five  French  sentences.  Choose  the  French  ^ 
which  is  correct  and  which  gives  the  best  translation  of  the  English  sentence  and  put  its  number  in  the  pai  thi 
at  the  right. 


28.  Is  that  city  very  large? 

28-1  Cette  ville  est-elle  tres 
grande? 

28-2  Est  cette  ville  tres  grande? 

28-3  Cette  ville  est-il  tres  grande? 

28-4  Est-ce  que  cette  ville  est-il 
tres  grande? 

28- 5  Est-ce  que  cette  ville  elle  est 

tres  grande? . 28(  ) 

29.  This  rule  is  simpler  than  the  other. 

29- 1  Cette  regie  est  simple  plus  de 

1’autre. 

29-2  Cette  regie  est  aussi  simple 
que  l’autre. 

29-3  Cette  regie  est  simple  ainsi 
que  l’autre. 

29-4  Cette  regie  est  plus  simple  que 
l’autre. 

29- 5  Cette  regie  est  simple  que 

l’autre . 29(  ) 

30.  Do  you  know  the  child’s  name? 

Savez-vous 

30- 1  l’enfant  de  nom? 

30-2  l’enfant  nom? 

30-3  le  nom  enfant? 

30-4  I’ enfant  du  nom? 

30-5  le  nom  de  l’enfant? . 30(  ) 


32.  They  will  arrive  the  first  of  August. 

I  Is  arriveront 

32-1  l’un  d’aofit. 

32-2  premier  d’aofit. 

32-3  le  premier  aofit. 

32  4  aofit  un. 

32- 5  aofit  le  premier . jjl 

33.  She  did  not  meet  her  brother. 

33- 1  Elle  ne  fait  pas  rencontrer  son  { I 

frere. 

33-2  Elle  n’a  pas  rencontre  son  i  ;{ 
frere. 

33-3  Elle  ne  rencontre  pas  son  frere.  j  • 

33-4  Elle  ne  rencontrait  pas  son  j  i 
frere.  j  I  |> 

33- 5  Elle  n’est  pas  rencontre  son 

frere . I  '•* 

1 1 

34.  We  gave  some  to  Mary. 

34- 1  Nous  avons  donne  en  a  Marie. 

34-2  Nous  avons  en  donne  a  Marie. 

34-3  Nous  en  avons  donne  &  Marie. 

34-4  Nous  des  avons  donne  & 

Marie. 

34-5  Nous  avons  donne  quelque  & 
Marie . a 


31. 


Isn’t  he  speaking  to  you?  35.  They  sent  it  to  me. 


31-1 

Ne  vous  parle-t-il  pas? 

35-1 

Ils  ont  envoye  le  moi. 

31-2 

Vous  ne  parle-t-il  pas? 

35-2 

Ils  le  m’ont  envoye. 

31-3 

11  vous  ne  parle  pas? 

35-3 

Ils  me  l’ont  envoye. 

31-4 

Parle-t-il  vous  ne  pas-? 

35-4 

Ils  lui  m’ont  envove. 

31-5 

Ne  pas  vous  parle-t-il?  .  .  .31(  ) 

35-5 

Ils  l’ont  envoye  moi.  . 

t 


3 


N  umber  wrong 

0-2 

3-6 

7-10 

11-14 

15-18 

19-22 

23-: 

Amount  to  be  subtracted 

0 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

Number  right 

Subtract 
(See  table  above.) 

Raw  Score  =  Difference. 

Scaled  Score. 
(See  table  on  key.) 
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Cooperative 


French 

Listening  Comprehension  Test 

Form  A 


Directions:  This  test  is  designed 
to  show  how  well  you  understand 
French  when  you  hear  it  spoken.  It 
is  based  on  such  listening  situations 
as  catching  a  name  over  the  tele¬ 
phone,  answering  questions  in  con¬ 
versation,  and  understanding  what 
is  said  in  a  public  address. 

The  statements  and  questions  to 
which  you  are  to  respond  will  be 
read  aloud  to  you.  The  answers  are 
to  be  found  in  this  booklet.  You  will 
indicate  your  answer  to  every  ques¬ 
tion  bv  blackening  the  space  to  the 
left  of  the  answer  you  consider  cor¬ 
rect.  Give  only  one  answer  to  each 
question;  if  you  mark  more  than 
one  answer,  that  question  will  not 
be  counted  in  scoring.  Since  your 
score  will  be  the  number  of  correct 
answers  you  mark,  you  should 
answer  questions  even  when  you 
are  not  perfectly  sure  that  your 
answer  is  correct. 


All  the  parts  of  the  test  are  in 
French;  from  the  time  the  test  be¬ 
gins,  only  French  will  be  spoken. 
For  each  of  the  four  parts,  special 
directions  are  given.  These  are 
printed  in  the  booklet,  but  they  will 
also  be  read  aloud  to  you,  so  that 
you  can  follow  the  speaker  and 
know  when  he  is  about  to  begin 
with  the  actual  questions.  In  order 
to  accustom  you  to  the  sound  of  the 
spoken  French,  a  few  preliminary 
remarks  will  be  made  before  the 
test  begins. 

Ask  all  questions  now  since  no 
questions  will  be  answered  after  the 
test  has  started. 


Do  not  open  this  booklet  until 
you  are  told  to  do  so. 


Cooperative  Test  Division  jV A  Educational  Testing  Service 
Princeton,  New  Jersey  ^  Los  Angeles  27,  California 

Catalog  No.  401-01-2  Copyright  1955  All  Rights  Reserved 


Page  ®,  Column  1 
PREMIERE  PARTIE 

Apres  avoir  lu  le  numero,  on  lira  deux  fois  une 
des  cinq  phrases  qui  constituent  la  question.  Vous 
devez  reconnaitre  la  phrase  qu’on  aura  lue  et  1’in- 
diquer  dans  la  colonne  de  gauche.  Exemple: 

(Vous  entendez:  "Jean  nageait.”) 

J’ai  nage. 

Je  nageais. 

—  Jean  nageait. 

::::  Jean  a  nage. 

::::  Je  nagerai. 

1 .  Ai-je  travaille? 

::::  J’ai  travaille. 

::::  Je  travaillai. 

::::  Et  je  travaillais. 

::::  Je  travaillerai. 

2.  ::::  Elle  quitta  la  cuisine. 

::::  Elle  quitte  la  cousine. 

::::  Elle  a  quitte  la  cuisine. 

::::  Elle  quittait  la  cuisine. 

::::  Elle  quitta  la  cousine. 

3.  ::::  Est-ce  qu’ils  en  avaient? 

::::  Est-ce  qu’ils  en  auraient? 

::::  Est-ce  qu’ils  s’en  allaient? 

::::  Est-ce  qu’ils  s’en  iraient? 

::::  Est-ce  qu’ils  s’ennuyaient? 

4.  ::::  A-t-elle  peur  de  cela? 

::::  A-t-elle  perdu  celle-la? 

::::  A-t-elle  perdu  cela? 

::::  A-t-elle  peur  de  celle-la? 

A-t-elle  perdu  ceux-la? 

5.  ::::  J’attends  sa  reponse. 

::::  J’entends  ta  reponse. 

::::  J’attends  la  reponse. 

::::  J’entends  la  reponse. 

J’entends  sa  reponse. 


Page 

8. 


9. 


10. 


Column  2 

La  maison  est  inoccupee. 

La  maisonnette  est  occupee. 
La  maison  etait  occupee. 

La  maisonnette  etait  occupee. 
La  maison  etait  inoccupee. 

Je  les  mange  au  lait. 

Je  l’aime  en  gelee. 

J’ai  les  mains  gelees. 
Germaine,  mangez-les. 

Je  les  mange  gel6s. 

L’argent  qu’il  cherchait. 
L’agent  qui  l’a  cherche. 
L’argent  qu’il  a  cherche. 
L’agent  qui  le  cherchait. 
L’agent  qu’il  a  cherche. 


DEUXIEME  PARTIE 

Dans  cette  partie,  apres  vous  avoir  donne  le  r 
on  lira  deux  fois  une  question.  Choisissez  la  )  o 
qui  convient  le  mieux  a  cette  question  et  ind)  e; 
dans  la  colonne  de  gauche.  Exemple: 

(Vous  entendez:  "Que  repondez-vous  u 
on  vous  dit  merci?”) 

::::  Quoi  qu’il  en  soit. 

::::  Tant  mieux. 

::::  A  un  autre. 

»  II  n’y  a  pas  de  quoi. 

Pas  que  je  sache. 


11.  ::::  Du  Cafe. 

::::  Du  lait. 

::::  Du  vin. 

Du  beurre. 
::::  Du  the. 


12.  En  voiture. 

::::  En  voyage. 

::::  En  chemin  de  fer. 
::::  En  deuxieme. 

::::  A  la  gare. 


6.  ::::  Elle  agitait  son  mouchoir. 

Elle  a  jete  son  mouchoir. 
::::  Elle  a  agite  son  mouchoir. 
::::  Elle  jetait  son  mouchoir. 
::::  Elle  agite  son  mouchoir. 


13.  ::::  Non,  sa  mere  est  malade. 

Oui,  elle  habite  tout  pres  d’ici. 
::::  Non,  il  n’y  a  jamais  de  bruit  ici. 

Oui,  elle  est  tres  gentille. 

::::  Non,  elle  va  revenir. 


7.  ::::  II  est  midi  et  demi. 

::::  II  aimait  le  Midi. 
::::  II  aidait  l’ennemi. 
::::  II  aime  le  Midi. 

::::  II  aimait  l’ennemi. 

Page  ©,  Column  1 


14.  ::::  Je  veux  bien. 

::::  Je  vous  remercie. 
::::  PaS  du  tout. 

::::  En  tOUS  CaS. 

::::  Tout  a  COUp. 

Page  ©,  Column  2 


5. 


8. 


®,  Column  1 

::::  De8  gants. 

::::  Un  manteau. 

::::  DeS  baS. 

::::  Des  souliers. 

Un  chapeau. 

::::  II  demande  a  vous  voir. 

::::  II  est  garagiste. 

::::  II  vient  de  se  casser  le  bras. 
::::  Six  pieds,  deux  pouces. 

::::  II  a  perdu  son  chapeau. 

::::  Du  parfum. 

::::  Des  allumettes. 

::::  De  la  fumee. 

::::  Des  cigarettes. 

::::  Du  tabaC. 

:::  Je  vais  chez  ma  soeur. 

:::  Cela  se  porte  bien. 

:::  Mais  il  fait  si  beau. 

Oui,  je  vais  bien. 

:::  Dans  le  temps. 

:::  II  est  vraiment  excellent. 

Seulement  un  peu  de  creme. 
:::  Je  vais  vous  l’apporter. 

:::  Merci,  je  n’ai  pas  faim. 

:::  II  n’y  en  a  plus. 

Au  theatre. 

:::  A  l’ecole. 

Au  travail. 

:::  A  l’eglise. 

:::  Chez  eux. 


[ROISIEME  PARTIE 

)ans  cette  partie,  apres  avoir  lu  le  numero,  on 
|ra  deux  fois  une  phrase  incomplete.  Choisissez  le 
lot  ou  l’expression  qui  completera  le  mieux  cette 
|hrase  et  indiquez  votre  choix  dans  la  colonne  de 
uiche.  Exemple: 

(Vous  entendez:  "D’habitude,  pour  entrer  dans 
une  maison,  nous  passons  par  .  .  .  ”) 

::::  la  fenetre 
la  porte 

::::  la  cheminee 
::::  le  toit 
::::  la  Cave 
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9. 


o. 


1. 


ge  (f). 


des  robes 

du  papier  a  lettres 
des  tables 
du  fromage 
des  livres 

Column  1 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


manger 
s’eveiller 
ecouter 
se  taire 
applaudir 

regard 

ruban 

meilleur 

prix 

petit 

roses 

droites 

noires 

grises 

vetues 

fini 
jeune 
en  retard 
malade 
arrive 

sable 

clocher 

pretre 

sol 

vent 

escalier 

chemin 

trottoir 

corridor 

sentier 

morceau 

volume 

numero 

etage 

sik:le 

Entrez! 

Alio! 

Qui  va  la? 

Sapristi! 

Allons! 

un  arbre 
son  conducteur 
sa  vitesse 
un  accident 

la  peur  Toumez  la  page  et  continuez. 

No.  right,  p.  3 
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QUATRIEME  PARTIE 

Pour  chacune  des  sections  de  cette  partie,  il  y  a  un 
passage  suivi  de  trois  questions.  Vous  entendrez 
chaque  passage  une  fois,  puis  les  questions  deux  fois. 
Ensuite  on  repetera  le  passage  et  les  questions. 
Choisissez  les  reponses  qui  conviennent  le  mieux. 
Cette  fois-ci  il  n’y  a  pas  d’exemple. 


Section  A 

31.  ::::  Au  Canada. 

:  ::  Jusqu’a  l’embouchure  du  Missouri. 

Dans  le  midi  des  Etats-Unis. 

Jusqu’aux  grands  lacs. 

::::  Jusqu’a  l’ocean  Pacifique. 

32.  ::::  Qu’  une  route  au  Pacifique  etait  possible. 
::::  Combien  les  Indiens  etaient  dangereux. 

Que  les  montagnes  etaient  encore 
infranchissables. 

::::  Qu’il  ne  fallait  pas  recommencer  un  tel 
voyage. 

Qu’il  vaudrait  mieux  abandonner  ce 
territoire  aux  Indiens. 

33.  La  cruaute  des  Indiens. 

Le  courage  des  deux  voyageurs. 

La  credulite  des  citoyens  de  la  capitale. 
L’imprudence  du  president. 

La  ferocite  des  animaux  sauvages. 


Section  B 

34.  Il  est  clairvoyant. 

Il  n’est  jamais  malade. 

Il  peut  voir  dans  l’obscurite  complete. 

Il  peut  lire  dans  la  pensee  de  son  oncle. 

Il  cause  avec  l’esprit  de  son  frere  mort. 

35.  ::::  Il  veut  vexer  son  oncle. 

Personne  ne  lui  a  dit  que  Michel  etait 
mort. 

Il  a  suivi  les  conseils  de  son  oncle. 

::::  Il  ne  voulait  pas  montrer  combien  il 
etait  malheureux. 

Il  est  persuade  que  Michel  n’est  pas 
mort. 
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36.  ::::  On  n’a  jamais  su  ce  qui  lui  etait  arrive 

::::  Il  a  ete  tue. 

Il  est  revenu  chez  lui. 

Il  a  ete  gravement  blesse. 

Ses  parents  l’ont  trouve  en  Allemagne. 


Section  C 


37. 


38. 


Dans  la  rue. 

Dans  une  cave. 

Dans  leur  maison. 

Dans  une  eglise. 

Dans  un  restaurant. 

L’entree  de  l’eglise. 

De  l’argent. 

Un  endroit  pour  causer. 

Un  banc  pour  se  reposer. 

La  table  de  quelqu’un  qui  les  attend. 


39. 


Pour  surprendre  leur  ami. 

Pour  ne  pas  se  faire  remarquer. 

Pour  mieux  entendre  la  musique. 
Pour  ne  pas  reveiller  leur  compagnon. 
Pour  ne  pas  gener  les  autres. 


Section  D 


40. 


41. 


42. 


Un  batiment  tres  haut. 

Un  voyage  en  avion. 

Un  musee. 

Un  endroit  souterrain. 

Une  soiree  au  theatre. 

Pour  observer  les  habitants. 

Pour  voir  cet  endroit  bizarre. 

Pour  admirer  les  sculptures  des  anciens 
Pour  chasser  les  betes  sauvages. 

Pour  mieux  observer  le  soleil. 

A  cause  des  dangers  de  la  route. 

A  cause  de  la  chaleur  du  soleil. 

Parce  qu’ils  passent  toute  la  journee  sous 
terre. 

Parce  qu’ils  rencontrent  tant  d’animaux 
sauvages. 

Parce  qu’ils  ne  rentrent  presque  jamais 
chez  eux. 

FIN 
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PART  I 

Directions:  In  each  of  the  following  items,  five  choices  are  given  to  complete  the  sentence.  Select  the  cL v 
completes  the  sentence  most  reasonably  and  in  accordance  with  the  beginning  of  the  item  and  put  its  n  ab 
the  parentheses  at  the  right. 


1.  Ma  grand’mere  est  tres  vieille;  elle  a 
1-1  vingt  ans. 

1-2  plusieurs  livres. 

1-3  quatre-vingt-deux  ans. 

1-4  une  semaine. 

1-5  des  vacances . 1( 


2.  La  France,  l’Espagne,  1  ’  Italie,  et 
tous  les  autres  pays  de  l’Europe  sont 
indiques 


2-1 

sur  le  toit. 

2-2 

sur  ma  carte. 

2-3 

sur  la  mer. 

2-4 

sur  mon  crayon. 

2-5 

sur  le  fleuve . 

•  2( 

Cet  artiste  est  celebre 

3-1 

pour  ses  journaux. 

3-2 

pour  sa  lampe. 

3-3 

pour  ses  livres. 

3-4 

pour  ses  peintures. 

3( 

3-5 

pour  ses  papiers . 

On  a 

trouve  la  piece  de  theatre  tres 

int6ressante;  tout  le  monde 

4-1 

l’a  sifflee. 

4-2 

est  sorti  au  beau  milieu. 

4-3 

a  refuse  de  la  voir. 

4-4 

l’a  hai'e. 

4-5 

1’a  applaudie . 

4( 

Un  homme  qui  est  ne  en  France  s’ap- 

pelle 

5-1 

un  paysan. 

5-2 

un  Frangais. 

5-3 

un  marchand. 

5-4 

un  Hollandais. 

5-5 

un  empereur . 

5( 

Je  suis  contente  de  voir  mon  amie 
parce  qu’elle  est 

6-1 

si  grande. 

6-2 

si  gentille. 

6-3 

si  petite. 

6-4 

si  ennuyeuse. 

6-5 

si  paresseuse . 

6( 

7.  Le  pere  Noel  a  apporte  un  train  elec- 
trique  au  petit  gargon ;  a  la  petite  fille  il 
a  apporte 

7-1  sa  mere. 

7-2  la  cheminee. 

7-3  la  fete. 

7-4  une  poupee. 

7- 5  une  nuit . 7(  ) 

8.  J’ai  soif;  voulez-vous  me  donner 

8- 1  un  oreiller? 

8-2  un  verre  d’eau? 

8-3  du  pain? 

8-4  votre  crayon? 

8- 5  de  la  craie? . 8(  ) 

9.  On  va  au  cinema 

9- 1  pour  se  promener. 

9-2  pour  courir. 

9-3  pour  s’amuser. 

9-4  pour  travailler. 

9-5  pour  lire  des  livres . 9(  ) 


10.  Le  paragraphe  se  compose  de  phrases 
la  phrase  se  compose 


10-1 

de  points. 

10-2 

de  livres. 

10-3 

de  sens. 

10-4 

de  mots. 

10-5 

d’histoires . 

)( 

11. 

Voici 

un  livre  tres  interessant;  j’espere 

que  vous  allez 

11-1 

le  perdre. 

11-2 

l’oublier. 

11-3 

le  cacher. 

11-4 

le  brfller. 

11-5 

le  lire . 

( 

12. 

Soixante-quinze  dollars?  C’est  beau- 

coup; 

vous  avez  paye  votre  montre 

12-1 

tres  peu. 

12-2 

tres  rarement. 

12-3 

tres  souvent. 

1 2^4 

tres  subitement. 

12-5 

tres  cher . 

( 

13. 

Ne  partez  pas,  je  vous  en  prie ;  je  desire 

13-1 

que  vous  vous  en  alliez. 

13-2 

que  vous  restiez. 

13-3 

que  vous  pleuriez. 

13-4 

que  vous  sortiez. 

13-5 

que  vous  couriez . 

( 

14. 

Je  ne  vous  entends  pas;  parlez 

14-1 

plus  haut. 

14-2 

plus  vite. 

14-3 

souvent. 

14-4 

plus  bas. 

14-5 

rarement . 

' 

. 

15. 

En  automne  les  feuilles  deviennent 

15-1 

vertes. 

15-2 

brunes. 

15-3 

grandes. 

15-4 

sur  les  arbres. 

15-5 

au  jardin . 

16. 

11  est 

onze  heures  du  soir;  je  le  sais 

parce  que  je  viens  d’entend're  sonner 

16-1 

le  livre. 

16-2 

la  guerre. 

16-3 

le  tonnerre. 

16-4 

la  pendule. 

16-5 

la  lumiere . 1 

f  | 

17. 

Au  milieu  du  visage  se  trouve 

17-1 

le  poignet. 

17-2 

le  front. 

17-3 

le  menton. 

17-4 

l’oreille. 

17-5 

le  nez . 1 

18. 

Je  suis  sur  que  Jean  et  Henri  sont  de 

grands 

amis,  parce  qu’ils  sont  toujours 

18-1 

ensemble. 

18-2 

absents. 

18-3 

presents. 

18-4 

dans  la  cour. 

18-5 

en  retard . 1 

i 

Go  on  to  the  next  *1 


-  3  - 


e  voudrais  acheter  ce  livre  que  vous 
ivez  la;  voulez-vous 
9-1  me  le  voler? 

me  le  prendre? 
me  le  vendre? 
me  le  trouver? 

me  l’ecrire? . 19( 


9-2 

9-3 

9-4 

9-5 


2-4 

2-5 


traverser  la  ville. 

marcher  plus  vite  que  lui.  .  .  .  22( 


a  femme  d’un  empereur  s’appelle 
3-1  la  dame. 

3-2  l’imperatrice. 

3-3  l’actrice. 
la  reine. 

la  comtesse . 


-4 

-5 


a  cuisimere  nous  prepare 


-1 

-2 

-3 

-4 

-5 


de  bons  cadeaux. 
de  bons  jardins. 
de  bons  repas. 
des  pendules. 
des  lits . 


es  grandes  vacances  ont  lieu 

1  en  France. 

2  en  hiver. 
i-3  en  ete. 

>-4  en  ville. 

>-5  en  arriere . 


juise  est  en  train  d’apprendre  le  f ran¬ 
is  a  l’ecole;  elle  commence 
>-l  it  l’attendre. 
a  le  rendre. 
a  le  voir, 
a  le  comprendre. 

<i  le  peindre . 26( 


-2 

-3 

-4 

-5 


jus  les  matins  avant  de  partir  pour 
cole,  je  prends 


-1 

-2 

-3 

-4 

-5 


mon  petit  dejeuner, 
mon  pere. 
mon  train, 
mon  lit. 

mon  diner . 27( 


nrhumer.  Vous  devriez 

ami  a 

pris 

0-1  lire  ce  livre. 

29-1 

des  paquets. 

0-2  ouvrir  la  porte. 

29-2 

le  tramway. 

0-3  fermer  cette  fenetre. 

29-3 

un  costume  de  bain. 

0-4  vous  lever  de  bonne  heure. 

29-4 

une  locomotive. 

(>-5  nous  quitter . 20(  ) 

29-5 

un  bateau  a  vapeur . 

,a  vie  de  tous  les  homines  doit  se  ter- 

30. 

T  ulie, 

voulez-vous  mettre  cette  nappe 

liner  par 

30-1 

sur  le  lit. 

-1  la  naissance. 

30-2 

sur  la  chaise. 

1-2  le  jour. 

30-3 

sur  la  table. 

-3  la  faim. 

30-4 

sur  l’assiette. 

1-4  la  mort. 

1-5  le  soleil . 21  (  ) 

30-5 

sur  les  petits  pois . 

31. 

Etienne  a  tres  bonne  memoire; 

i  vous  voulez  arriver  a  l’ecole  avant 

31-1 

il  mange  tout  ce  qu’il  lit. 
il  oublie  tout  ce  qu’il  lit. 

otre  camarade,  il  faut 

31-2 

2-1  perdre  votre  montre. 

31-3 

il  se  rappelle  tout  ce  qu’il  lit. 

2-2  le  suivre  de  pres. 

31-4 

il  deteste  tout  ce  qu’il  lit. 
il  perd  tout  ce  qu’il  lit . 

2-3  vous  lever  tard. 

31-5 

28.  Quand  le  professeur  dit  “  Taisez-vous,” 
les  eleves  doivent 

28-1  aller  au  tableau  noir. 

28-2  sortir  de  la  classe. 

28-3  cesser  de  parler. 

28-4  s’asseoir. 

28-5  ouvrir  les  livres . 28( 

29.  Pour  faire  la  traversee  de  la  mer  mon 


30(  ) 


31(  ) 


32. 


Une  des  premieres  choses  que  nous 
faisons  tous  les  matins,  c’est 
32-1  de  diner. 

de  nous  coucher. 
de  pleurer. 
de  partir  en  voyage, 
de  nous  habiller . 32  ( 


32-2 

32-3 

32-4 

32-5 


23  (  ) 


33. 


24(  ) 


34. 


25  (  ) 


35. 


Jean  demeure  en  face  de  chez  nous; 
pour  lui  faire  visite  il  faut 
33-1  traverser  la  rue. 

33-2  monter  en  avion. 

33-3  courir. 

33-4  etre  impoli. 

33- 5  prendre  le  chemin  de  fer.  .  .  .  33 ( 

C’est  aujourd’hui  vendredi.  Notre 
pere  est  arrive  a  la  maison  mercredi, 
c’est-a-dire 

34- 1  apres-demain. 

34-2  hier. 

34-3  il  y  a  huit  jours. 

34-4  avant-hier. 

34-5  a  la  fin  de  la  semaine . 34 ( 


11  va  pleuvoir;  prenez  done 
35-1  un  parapluie. 

35-2  votre  mouchoir. 

35-3  une  paire  de  gants. 
35-4  la  pendule. 

35-5  une  glace . 


35(  ) 


36. 


Quand  on  entre  directement  de  la  rue 
dans  une  maison,  on  se  trouve 
36-1  sur  le  toit. 

36-2  au  rez-de-chaussee. 

36-3  la  cave. 

36-A  au  premier  6tage. 

36-5  au  grenier . 36(  ) 

Co  on  to  the  next  page. 
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49. 


50. 


lorsque 

49-1 

when 

49-2 

although 

49-3 

because 

49-4 

since 

49-5 

after  . 

honteux 

50-1 

shameful 

50-2 

hopeful 

50-3 

horizontal 

50-4 

respectful 

50-5 

honest 

•  49(  ) 


-  50(  ) 


0 

3 

7 

11 

15 

19 

23 

2 

Number  wrong 

1 

1 

I 

1 

1 

1 

I 

1 

2 

6 

10 

14 

18 

22 

26 

3 

Amount  to  be  subtracted 

0 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

Number 


T 

; 


\ 

: 


Subtract 
(See  table  above.) 


Raw  Score  =  Difference 

Scaled  Score 
(See  table  on  key.) 


PART  III 


Directions:  Each  of  the  English  sentences  below  is  followed  by  a  translation  in  which  there  is  a  blank  ind 

this  way:  ( - ).  The  translation  will  be  correct  when  one  of  the  five  numbered  words,  phrases,  or  endinj 

below  the  sentence  is  inserted  in  the  blank  ( - ).  Decide  which  of  the  five  choices  will  make  the  tra 

complete  and  correct,  and  put  its  number  in  the  parentheses  at  the  right. 


ii, 


Samples: 


0. 


Where  are  the  books? 

Ou  sont  ( - )  livres? 


00. 


0-1 

0-2 

0-3 

0-4 

0-5 


un 

une 

les 

la 

No  additional  word  needed 


He  speaks  French. 

II  parle  ( - )  frangais. 

00-1 


0(  3  ) 


00-2 

00-3 

00-4 

00-5 


un 

une 

les 

la 

No  additional  word  needed 


.4 


1.  She  has  three  brothers. 

Elle  a  trois  frere-  ( - ). 

1-1  -s 
1-2  -es 
1-3  -ees 
1-4  -x 

1-5  No  ending  needed . 1(  ) 


5.  We  found  the  pencils. 

Nous  ( - )  trouve  les  crayons. 

5-1  avions 
5-2  faisons 
5-3  avons 
5-4  etions 

5-5  sommes . 


2.  I  don’t  understand  you. 

Je  ne  vous  compren-  ( - )  pas. 

2-1  -x 

2-2  -t 

2-3  -e 

2—4  -s 

2- 5  -ds . 2(  ) 

3.  It  is  fine  weather  this  morning. 

( - )  beau  ce  matin. 

3- 1  C’etait 

3-2  II  etait 

3-3  II  est 

3-4  II  fait 

3- 5  C’est . 3(  ) 

4.  We  bought  two  coats. 

Nous  avons  achete  deux 
manteau-  ( - ). 

4- 1  -se 

4-2  -es 

4-3  -x 

4-4  -s 

4-5  No  ending  needed . 4(  ) 


He  is  in  his  room. 

II  est  dans  ( - 

6-1  leur 
son 
sa 
ses 

lui  .  .  . 


chambre. 


6-2 

6-3 

6-4 

6-5 


We  sold  our  books. 

Nous  avons  vend-  (- 
7-1  -i 
-e 
-it 
-u 

-is . 


-)  nos  livres. 


7-2 

7-3 

7-4 

7-5 


8.  I  shall  read  the  book  to  her. 


Je  (- 
8-1 
8-2 
8-3 
8-4 
8-5 


la 
elle 
il 

lui 
le  . 


-)  lirai  le  livre. 


«( 


<  ( 


H  ' 


Go  on  to  the  ne 


-  7  - 


>  you  know  this  author? 

~onnaissez-vous  ( - )  auteur? 

D-l  ces 
cette 


)-2 
-  )-3 


M 

5 


Dk  at  his  hair;  it  is  quite  gray. 

^.egardez  ses  cheveux;  ( - )  sont 

out  gris. 

0-1  il 
les 
leur 
ils 


10  brought  these  flowers? 

)  a  apporte  ces  fleurs? 


ce 

celle 
cet . 


9(  ) 


0-2 

0-3 

0-4 

0-5 


ces 


I0(  ) 


sent  it  to  the  boat. 

l’a  envoyd  ( - )  bateau. 

1-1  le 
a  le 
de  la 
au 

du . 


1-2 

1-3 

1-4 

1-5 


H(  ) 


2-1 
2-2 
2-3 
4 

2-5 


Quel 

Qu. 

Quoi 

Que 

Qui 


1 2  (  ) 


was  eating  a  big  apple. 

mangeait  une  gros-  ( — 

3-1 


-)  pomme. 


3-2 

3-3 

4 

3-5 


-e 

-se 

-es 

-e 


No  ending  needed . 13(  ) 


m’t  know  how  old  she  is. 

e  ne  sais  pas  quel  age  elle  (- 
1  fait 

4-2  a 
etait 
ait 

est . 


4-3 
-4 
4-5 


14(  ) 


se  are  fine  trees. 

e  sont  de  b-  ( - )  arbres. 

5-1  -als 
5-2  -eaux 
-els 
-eaus 

-aux . 


3 

5-4 

5-5 


15  (  ) 


was  late. 

( - )  en  retard. 


6-1  ont 
6-2  avait 
6-3  est 
6-4  etait 
6-5  serait 


•  16(  ) 


re  are  leaves  on  the  trees. 

y  a  ( - )  feuilles  sur  les  arbres. 


7-1 

7-2 

7-3 

7-4 


les 

de 

des 

du 


No  additional  word  needed  .  1 7( 


18.  There  isn’t  any  market  in  that  village. 

II  n’y  a  pas  ( - )  marche  dans  ce 

village. 

18-1  le 

18-2  de 

18-3  de  la 

18-4  du 

1 8— 5  No  additional  word  needed  .  18(  ) 

19.  We  can  see  it. 

Nous  ( - )  le  voir. 

19- 1  pouvons 

19-2  saurons 

19-3  serons 

19-4  pouvions 

19- 5  aurons . 19(  ) 

20.  This  little  boy  is  sleepy. 

Ce  petit  gargon  ( - )  sommeil. 

20- 1  fait 

20-2  a 

20-3  etait 

20-4  ait 

20- 5  est . 2()(  ) 

21.  They  left  this  morning. 

I  Is  ( - )  partis  ce  matin. 

21- 1  sont 

21-2  ont 

21-3  etaient 

21-4  seraient 

21-5  avaient . 21(  ) 


22.  Louise  and  Helen  came  with  me. 

Louise  et  Helene  sont  venu-  ( - ) 

avec  moi. 

22-1  -e 

22-2  -es 

22-3  -s 

22-4  -se 

22- 5  No  ending  needed . 22 (  ) 

23.  The  foreigner  you  met  is  Italian. 

L’etranger  ( - )  vous  avez  ren¬ 

contre  est  italien. 

23- 1  quoi 

23-2  qui 

23-3  qu’ 

23-4  que 

23-5  No  additional  word  needed  .  23(  ) 


24.  He  would  like  to  see  you. 

II  aim-  ( - )  vous  voir. 

24-1  -rait 

24-2  -it 

24-3  -e 

24-4  -ait 

24- 5  -erait . 24(  ) 

25.  Although  he  has  the  key,  he  can’t  open 
the  door. 

Bien  qu’il  ( - )  la  clef,  il  ne  peut 

pas  ouvrir  la  porte. 

25- 1  ait 

25-2  a 

25-3  etait 

25-4  fait 

25-5  est 


. 25  (  ) 

Go  on  to  the  next  page. 


26.  I  didn’t  know  that. 

Je  ne  ( - )  pas  cela. 

26-1  sache 

26-2  sais 

26-3  savais 

26-4  saurai 

26-5  su  .........  .  .  .  26(  ) 


27o  My  uncle’s  neighbor  is  named  Martin. 

( - )  s’appelle  Martin. 

27-1  Le  voisin  de  mon  oncle 

27-2  Mon  oncle  voisin 

27-3  Mon  voisin  d’oncle 

27-4  Mon  oncle  de  voisin 

27-5  Voisin  de  l’oncle  ......  21 


Directions:  After  each  English  sentence  below  are  given  five  French  sentences.  Choose  the  French  s« 
which  is  correct  and  which  gives  the  best  translation  of  the  English  sentence,  and  put  its  number  in  the  pare 
at  the  right. 


28.  He  always  arrives  at  ten  o’clock. 

II  arrive  toujours 

28-1  a  dix  heures. 

28-2  a  dix  de  l’heure. 

28-3  dix  heures. 

28-4  aux  dix. 

28- 5  avant  dix.  . . 28 (  ) 

29.  This  box  is  the  heaviest. 

Cette  boite  est 

29- 1  plus  la  lourde. 

29-2  la  plus  lourde. 

29-3  le  plus  lourde. 

29-4  plus  lourde. 

29- 5  lourde  le  plus . 29(  ) 

30.  Is  the  door  open? 

30- 1  Est  la  porte  ouverte? 

30-2  La  porte  est-il  ouverte? 

30-3  La  porte  est-elle  ouverte? 

30-4  Est-ce  que  la  porte  est-elle 

ouverte? 

30- 5  Est-ce  la  porte  est  ouverte?  .  30 (  ) 

31.  Did  he  give  it  to  the  boy? 

31- 1  L’a-t-il  donne  au  gargon? 

31-2  L’a-il  donne  au  gargon? 

31-3  Est-ce  que  l’a-t-il  donne  au 

gargon  ? 

31-4  II  a  le  donne  au  gargon? 

31-5  Est-ce  l’a-t-il  donne  au  gar- 

gon? . 31(  ) 


32.  It  rains  a  great  deal  in  the  spring. 

II  pleut  beaucoup 

32-1  en  le  printemps. 

32-2  dans  printemps. 

32-3  a  printemps. 

32-4  en  printemps. 

32- 5  au  printemps . 3 

33.  Look  for  it  at  once. 

33- 1  La  cherchez  tout  de  suite. 

33-2  Cherchez  lui  tout  de  suite. 

33-3  Cherchez  tout  de  suite  la. 

33-4  Lui  cherchez  tout  de  suite. 

33- 5  Cherchez-la  tout  de  suite.  .  .  33 

34.  You  didn’t  drink  your  coffee. 

34- 1  Vous  n’avez  bu  pas  votre  cafe. 

34-2  Ne  vous  avez  bu  pas  votre 

cafe. 

34-3  Vous  ne  pas  avez  bu  votre 
cafe. 

34-4  Vous  avez  bu  ne  pas  votre 
cafe. 

34- 5  Vous  n’avez  pas  bu  votre  cafe.  31 

35.  Do  you  want  your  notebook?  Here  it 
is. 

Voulez-vous  votre  cahier? 

35- 1  Voici  le. 

35-2  Ici  c’est. 

35-3  Voici  il  est. 

35-4  Le  voici. 

35-5  Voici  la . 35 


0 

3 

7 

11 

15 

Number  wrong 

1 

2 

1 

6 

1 

10 

1 

14 

1 

18 

Amount  to  be  subtracted 

0 

1 

2 

3 

4 

Number  right _ S 

Subtract _ - 

(See  table  above.) 

Raw  Score  =  Difference _ I 


J  100  R  20  X 


Scaled  Score 
(See  table  on  key.) 


APPENDIX  C 


SPECIMENS  OF  TAPE-RECORDED  CONVERSATION 


PRETEST  AND  POSTTEST 


. 


~ 


SPECIMENS  FROM  THE  PRETEST 


The  three  topics  presented  to  each  pupil  two  minutes  before 

speaking  through  the  microphone  we re: 

a.  My  last  birthday.  What  was  done;  gifts  received, 
b •  //hat  I  would  like  to  receive  for  Christinas;  why. 
c.  My  best  friend.  What  we  enjoy  doing  together. 

Pupil  A 

A  rna  f§te  rien  d ’ extraordinaire  s' est  passe  car  j’etais  A 
l'h&pital.  J’ai  eu  pour  cadeau  un  gilet,  un  uniforme  de  gymnastique 
et  cinq  piastres  de  ina  grand-mAre . 

Pour  Noel  je  voudrais  avoir  un  chapeau  pour  la  selle  et  aussi 

des  pantalons  pour  la  selle,  car  j’ai  des  chevaux  et  j’aime  bien  qa 

aller  A  cheval . 

Ma  meilleure  amie  est  X.  Bien,  nous  aimons  parler  ensemble 
et  jouer  des  jeux  cornme  le  ballon  volant,  le  ballon  au  panier. 

Pupil  B 

Ma  fete  est  le  4  fevrier . . .(eh) . . .  Je  suis  nee  en  1948. 

Pour  ma  f§te . . .(eh) . . .  j'ai  eu  une  paire  de  souliers  que  ma  mere 
m'a  donnes . 

Pour  NoSl  j'aimerais  avoir...  (eh)...  une  montre  si  c'est 
possible  et . . . .  une  jupe.  Ma  meilleure  amie  est  X.  Nous  allons  au 

cinema.  Nous  allons  patiner  ensemble.  Nous  parlons  de  l’ecole, 

des...  (eh)...  programmes  de  TV. 
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Pupil  G 

Ma  f§te  est  le  19  mars.  Pis  cette  annee  j'ai  eu...  (eh)  ... 
une  belle  robe,  pis  je  l'aime  ben,  parce  que  c'est  maman  qui  l'avait 
faite  elle-m§me .  Mon  cadeau  de  Nogl,  je  veux  ben  avoer  des . . .  (eh)... 
j'aimerais  ben  avoer  des...  du  ’equipment'  pour  mon  machine  k  vues . 

Je  veux  montrer  des  films  k  mes  amies  quand  j'aurai  plusieurs . 

J'espere  avo&r  des  suyiers,  pis  tout'  sort'  d'affaires. 

Ma  meilieure  amie  est  X.  J'aime  k  jouer  k  balle  avec. 

Est  ben  agreab '  k  §tre  avec . 

Pupil  D 

Pour  ma  fete,  les  cadeaux  que  j'ai  eus,  c'est  . . . (eh) . . . (eh) . . . 
un...  un...  glove  de . . .  de  balle.  Et  puis  pour  Nofil  j'aimera  a'oir 
le  cadeau  de...(eh)...  un  microscope  (prononcer  k  l'anglaise)  parce 
qu'on  peut  tout  regarder  les  differentes  insectes  qu'on  peut  pas  voir. 

Et  puis...  (eh)...  mon  meilleur  ami,  c'est  X.  parce  que... 
(eh)...  y  joue  avec  moi...  j'aime  faire  des  'experiments'  avec... 

Et  des  fois,  j'va  k  sa  rnaison,  et  y  vient  k  ma  maison. 
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COMMENTS 

Pupil  A  was  among  the  top  students  in  the  oral  pretest. 

She  is  from  a  home  where  French  is  correctly  spoken.  Her  short 
conversation  reveals  a  good  knowledge  of  French  vocabulary:  "gilet, 
uniforme  de  gymnastique,  ballon  volant,  ballon  au  panier, "  and  of 
b’rench  idioms:  "aller  A  cheval,  nous  aimons  parler  ensemble." 

Pupil  B  recorded  a  satisfactory  oral  speech.  However,  her 
delivery  was  hesitant,  interspersed  -with  a  good  number  of  pauses 
and  "eh" .  Pupils  A  and  B  were  in  the  top  quartile  range  of  the 
three  experimental  groups. 

Pupil  0  belonged  to  the  semi -interquartile  range  of  the 
combined  groups.  Her  talk  contains  many  examples  of  the  defective 
speech  habits  which  characterize  a  great  number  of  French-speaking 
pupils  in  Alberta,  such  as: 

faulty  pronunciation:  "ben,  pis,  suyier,  avoer,  jouer  A  balle" 

English  words:  "equipment" 

incorrect  sentence  structure:  "jouer  A  balle  avec,  est  ben 

agreab ’  A  etre  avec,  quand  j’aurai  plusieurs" 
improper  use  of  genders:  "Mon  machine  A  vues" 

Pupil  D  was  from,  the  lower  quartile  range  of  the  experimental 
groups .  His  talk  does  not  contain  a  single  correct  sentence . 

Some  linguistic  errors  are: 

English  sentence  structure:  "faire  des  experiments  avec, 

vient  A  ma  maison" 

English  terms:  "glove,  microscope,  experiments" 

faulty  pronunciation:  "a'oir,  y  joue,  y  vient" 
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SPECIMENS  FROM  THE  POSTTEST 

I he  topics  selected  for  the  tape-recorded  posttest  were  as 

follows: 

a.  What  do  you  expect  to  do  during  the  Easter  holiday? 

b.  Which  season  do  you  prefer?  Why? 

c.  Let's  imagine  that  you  show  your  school  to  a  visitor. 

What  would  you  say  while  going  with  him  through  some 
of  the  important  rooms? 

Here  are  the  speeches  made  by  Pupils  A,  B,  C  and  D  in  the  tape-recorded 
posttest: 

Pupil  A 

Pendant  la  semaine  de  PAques,  j'espdre  aller  visiter  avec  mes 
parents  un  oncle  qui  demeure  en  Saskatchewan.  Mes  cousines  sont  de 
mon  S.ge  et  nous  nous  amusons  bien  ensemble . 

La  saison  que  je  pref&re,  c'est  l'ete.  Pourquoi?  II  fait 
beau  soleil;  les  arbres  sont  bien  verts;  les  parterres  sont  remplis 
de  fleurs .  Aussi,  j’aime  a  entendre  chanter  les  oiseaux  dans  les 
arbres  pres  de  la  maison. 

Marie  est  ma  cousine,  je  lui  fais  visiter  mon  Academie . 

— Voici  1’ entree  principale.  A  droite,  c'est  le  bureau  de  not re  Soeur 
Principals;  tout  pr&s,  c'est  notre  parloir.  Viens  voir  notre  salle 
d'Arts  menagers .  Dans  cette  vitrine,  tu  vois  quelques  tricots  faits 
par  les  el&ves.  Voici  la  cuisine:  des  ponies,  des  comptoirs,  des 
armoires  vitrees  oil  nous  rangeons  la  vaisselle .  Viens  maintenant 
saluer  notre  Directrice .  Son  bureau  est  pres  de  la  salle  de  recreation. 
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Pupil  3 

Pendant  la  semaine  de  Paques,  je  vais  m'amuser  et  me  reposer; 
je  vais  aussi  travailler  afin  d' aider  k  ma  m£re .  Je  vais  aussi  aller 
k  la  messe  le  dimanche  de  Paques  et  quelques  fois  pendant  la  semaine. 

Plusieurs  d'entre  vous  pref&rent  l'hiver  peut-§tre,  parce  que 
vous  aimez  le  ski  ou  les  pat ins .  Moi,  c'est  le  contraire;  c'est  le 
printemps  que  j'aime  avec  ses  nouvelles  fleurs,  ses  feuilles  et  son 
herbe  vertes,  les  oiseaux  qui  nous  egaient  de  leurs  chansons,  le  soleil 
brillant  dans  le  ciel  nouvellement  bleu. 

— Bonjour,  Suzanne,  aimerais-tu  visiter  mon  ecole?  En  entrant 
k  gauche  se  trouvent  le  cafeteria  et  le  grand  gymnase.  Sur  le  theatre, 
c'est  l'autel  pour  la  messe.  Allons  k  la  bibliotheque .  Sur  les  rayons, 
nous  avons  une  grande  variete  de  livres:  des  biographies,  des  livres  de 
mysteres  et  d'aventures.  De  chaque  c6te  de  ce  long  couloir,  ce  sont 
nos  classes.  Au  bout,  il  y  a  la  classe  de  Home  Ec .  Aimes-tu  mon  ecole? 
Moi,  je  l'aime  beaucoup. 

Pupil  C 

Ce  que  je  veux  faire  pendant  les  vacances  de  Paques:  aider  ma 
m&re  et  puis  me  reposer.  Je  crois  bien  qu'on  aura  de  la  visite  aussi. 

Ma  saison  preferee,  c'est  l'etdo  Je  l'aime  parce  qu'il  iait 

chaud.  Je  n'aime  plus  l'hiver. 

Mon  ecole,  je  l'aime.  Les  classes  sont  grandes.  11  y  a  des 
images  sur  les  murs  et  des  dessins  sur  les  tableaux.  II  y  a  un  grand 
gymnase;  on  a  du  plaisir  k  jouer  a  balle . 
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Pupil  D 

Pour  mes  vacances  de  PAques,  je  voudrais  aller  chez  la  ferine, 
^nez  la  ferine,  il  y  a  des  chevaux,  des  vaches,  des  poules,  des  canards . 
J’aime  beaucoup  l  prendre  une  ride  sur  les  chevaux.  C'est  Ik  que  je 
voudrais  passer  mes  vacances  de  P&ques . 

La  saison  preferee,  c'est  l'ete.  On  a  les  grandes  vacances. 

On  peut  aller  au  lac  et  nager .  Nous  pouvons  aller  en  pique— nique  et 
au  camp. 

Dans  notre  ecole  on  a  dix  classes .  On  a  un  grand  gymnase . 

L3l  on  joue  a  badminton  et  a  basketball.  Eh  bien,  voilA  mon  ecole. 


COMMENTS 


In  general,  the  posttest  oral  conversations  indicate  a  great 
improvement  over  the  pretest  talks.  The  sentence  structures  are  good; 
sentences  are  more  numerous  and  show  a  certain  variety. 

Pupils  A  and  B  seem  to  have  acquired  a  greater  facility  in  the 
oral  development  of  their  topics,  as  well  as  a  precise  vocabulary  in 
the  expression  of  their  ideas .  Pupils  G  and  D  have  also  improved  their 
ability  to  speak;  however,  the  incorrect  use  of  "chez",  "on",  the 
unskillful  repetition  of  some  sentence  structures,  denote  that  more 
teaching  is  needed  in  order  to  help  these  pupils  overcome  their  speech 
problems . 

Although  the  writer  noted  in  the  posttests  a  few  English  terms, 
words  incorrectly  pronounced,  she  is  convinced  that  a  speech  training 
program  brings  great  results  in  the  betterment  of  the  speech  skills  of 
Alberta  French-speaking  students . 
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